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Foreword

ॐ वाङे्म मन̠स प्रिति؎ता । मनो मे वा̠च प्रिति؎तम् ।
आिवरािवमर् ए̠ध । वेदظ म आणीتः श्रुतं मे मा
प्रहा̠सनीरनेनाधीतनाहोरात्रान् स԰धाׁृतं विद؛ा̠म । सӀं
विद؛ा̠म । तՌामवतु । तद्वͿारमवतु । अवतु मामवतु वͿारम् ।

ॐ शा̡Ԝः शा̡Ԝः शा̡Ԝः ॥
Om. May my speech be established in the mind,
and in turn let my mind be established in speech. O
Self-effulgent Brahman (the Supreme Being) ! Reach
me through and through ! May my speech and mind
be capable of revealing to me the inner meaning of the
Vedic mantras. Let my learning never leave me [but
be a constant source of inspiration and guidance].
May I be attuned day and night to the spirit of the
Holy Scriptures that I have learnt. May I be truthful
in speech and in thought. May the Supreme Being
(Brahman) protect me (the disciple). May Brahman
protect my teacher. [I repeat,] may He protect me and
protect my teacher. May He protect my teacher. Om
Peace, Peace, Peace !

The present issue (14th issue) of our Research Journal
Prajñāloka of the Department of Sanskrit Studies, which has
since been rechristened as the Department of Sanskrit and
Philosophy with enlarged scope of academic achievement,
under the School of Indian Heritage, Ramakrishna Mission



Vivekananda Educational and Research Institute, is now being
published. This journal, as mentioned in my Foreword to an
earlier issue, is a reverential attempt to worship Surabhārati
by our faculty of the Department of Sanskrit & Philosophy.
Our hearty congratulations to the faculty members of the
Department on this sustained effort and tenacious pursuit of
this literary endeavour. May Surabhārati Medhādevi Vāgdevi
Sarasvatī illumine our hearts by making them Her eternal
abode and bless us with the awakening and blazoning of the
Light of Wisdom, Prajñāloka, is the humble prayer of

Belur Math Swami Atmapriyananda
4 July 2026 Pro-Chancellor & Secratary
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िनवेदनम्

श्रीभगवतः अहतैुककरुणया प्रज्ञालोकपित्रकायाः चतुदर्शाङ्कः
प्राका׻मानीयते । द्वािवंशӀा प्रबԺैः भ्राजमानेऽ̡ضՀङे्क रामकृؑसङ्घظ
सहाԅक्षचराणां परमपूжानां यती؀रान԰ؼा̠मचरणानाम्
अՓथर्नामधेयानां लघुना केन̠चत् िनबԺेन देदीսते ।
आԅा̡Ҿकसाधनायां मानवसामाՐेन अव׻पालनीयाः चӈारः िनयमाः
पूжपादैः अत्र िवमृ؋ाः ।

ेئाकरणशा׬ वाΐपदीयं क्रमेण अԅयनाԅापनपरְरातः
दूरमपाظन् दरीदृ׻ते । निह सामाՐेन ब्रह्मकाҕाित̟रͿظ ग्रԮरҷظाظ
िवशेषावधानं िक्रयते । तत्र पदकाҕे साधनसमुदे्दशे करणा̠धकारिवषये
िवृأतं सु̠च̡Ԝतं लेखं प्रुأतवान् अ̠भ̠जत्-दासः प्रशंसामहर्ित । िवशेषतः
अظ लेखظ िन؄षर्ः भाषातҳक्षेत्रे िव̠श؋मंशं िवशदीकुरुते ।

भट्टोजीदी̠क्षतपादैः पнׁथर्िवषये यदालो̠चतं तदत्र
डॉ.नीरजकुमारभागर्वमहोदयैः सिवأरमुपՐंأ प्रौढमनोरमा-श֒कौुأभ-
श֒रҷ-ग्रԮानां प्रकाशे । िवषयः तथा शैल̣ अतीव रोचकं नूनं वैयाकरणान्
प्रसादिय؛ित । कमर्संज्ञासूत्रे कतुर्̟रित पदظ प्रयोजनं प्राचीनैः अवार्चीनैः च
बहु̠भः वैयाकरणैः सुतरां पयार्लो̠चतम् । तेषामेव िवचाराणां रोचकशैןा
पुन׬र्वتापनमत्र नयनचौधुरी-महोदयेन िविहतम् ।

शानच्-प्रӀयظ अथर्िनरूपणिवषये श֒शाेئ बहुधा च̠चर्तम् ।
लघुमц̩षाग्रԮे अ̡ضन् िवषये आचायर्नागेशेन िवأरेण च̠चर्तम् ।
लघुमц̩षाया अԅयनम् अद्यӈे िवरलम् । तत्र िवचा̟रतानां िब԰ूनां
सׁग् ज्ञानं पूवर्पक्षज्ञानमपेक्षते । प्रलय-न̡԰ना शानजथर्िवषये पूवर्पक्षाणां
सप्रमाणमुपՐासेन िवषयेऽ̡ضन् सु؎̧ चचार् िविहता । वाΐपदीये पदकाҕे
साधनसमुदे्दशे कमर्णः िवषये कृतानाम् उपदेशानां सरलरीӀा प्रितपादनं कृतं
̠मलनमािलकेन । िक्रयािवशेषणानां प्रयोगः सुमहान् भवित भाषायाम् ।
िकԜु श֒शाेئ तिद्वषये बहु न च̠चर्तम् । िक्रयािवशेषणानां प्रयोगे िकं िलङं्ग,
िकं वचनम् आश्रयणीयम् इӀत्र शाئप्रमाणं िवरलतरम् । त̡ضन् िवषये
डॉ.सुखदेवभट्ट-महाभागेन शाئानुगः प्रबԺः प्रुأतः । ̠शवप्रसादशुΓवयर्ः
ताӀाशा̡ئकृत-भूितटीकामा̠श्रӀ आԜयर्िवषये िव̠श؋ाः िवचाराः
उपՐأाः ।



रघुवंशमहाकाظ׬ प्रथमसग͐ बहुव्रीिहसमासानां प्रयोगे क̤दृशं वै̠श،ं
भवित इित द̠शर्तं तुिहनमҕलेन राकेशदाशेन च । तत्र प्रथमसग͐ ८५
बहुव्रीिहसमासाः दृ׻Ԝे । तेषु केचन असमथर्समासाः अिप स̡Ԝ ।
एतत् सव͂ िवأरेण िवमृ؋म् अ̡ضन् प्रबԺे । ‘ज्ञानािόः सवर्कमार्̠ण
भضसाңुरुते’ इित भगवद्गीतावचनظ ताҺयर्मदै्वतवेदाԜिदशा िकम̡أ
इित लघुकायेन प्रबԺेन िवचा̟रतवान् शुभदीपदासः । ̠सद्धाԜलेशसϼहे
श्रवणे िनयमिव̠धः कथं प्रित؎ािपतः इित वणर्यत् डॉ़.पलाश-घोडइः ।
वै؀देवेन यजेत इӀािदवाΐे कमर्नामधेयाथ͂ िकं िन̠मҭम् इित िव̠श؛
िवचा̟रतवान् राजेश-अ̠धकारी । अदै्वतवेदाԜظ परְरा अतीव प्राचीना ।
भगवҺादशङ्करात् पूवर्म् अदै्वतवेदाԜظ इितहासः कथमासीिदित िववृणोित
भजह̟रदासः ।

δाितः नाम भ्रमः । िविवधदशर्नेषु δाितिवषये के ̠सद्धाԜाः
समा̠श्रताः इित िवषये प्रीतमबेरा-सुखदेवभट्टा֥ां सुपरामृ؋म् ।

प्रथमा-िद्वतीयािवभ΀ोः अथर्वणर्नप्रसङे्ग ाकरणग्रԮेषु׬ िवृأतचचार्
दृ؋ा एव । िकԜु पुराणे؝िप एतादृशेषु िवषयेषु चचार् वतर्ते इित
अחिविदतम् । अिόपुराणे नारदपुराणे च प्रथमा-िद्वतीया-िवभ΀ोः
अथर्िवषये िवृأतचचार् दृ׻ते । तं िवचारमुपتापयित सु̠जत-कुमार-
माइितः ।

रसिनؔҭौ चतुणा͂ पक्षाणां िवषये िवचा̟रतवान् अ̠मत-कुमार-गराइः ।
दशरूपकानुसारं भासظ कणर्भारظ िवमश͂ कृतवान् शुभ-माजी-महोदयः ।

िव؀चेतना-िवषये वेदोपिनषӋु कृतान् िवचारान् सङ्किलतवती अतसी-
महापात्र-महाभागा । मनुظ؛ आपरा̠धकप्रवृ̠ҭप्रसङे्ग फिलतжोितषे
कथं िवचा̟रतम् इित वणर्यित राधाकृؑ-महोदयः । नीलाचल̠मश्रमहोदयेन
यक्षा̠धपظ कुबेरظ वणर्नं कुत्र कथं वतर्ते इित सु؎̧ वणर्यित ।

ा̠मिववेकान԰ःؼ कथम् अदै्वतेन साकं सवार्ङ्ग̣णप्रे֬ः सङ्गमं घटयते
इित वणर्यित िदे׬԰मुҕल-महोदयः । एवमेव ظा̠मिववेकान԰ؼ मतेन
सवर्जनीनधम͐ण एव साֲदाियकमतभेदظ िनराकरणं शΐम् ।

सवार्नपीमान् प्रबԺकान् अ̠भनԵ प्रज्ञालोकظ दीघर्मायुं؛
कामयामहे ।

सְादकाः

iv



स԰भर्शैल̣
Reference Style

पित्रकायां स԰भर्दानाय, ग्रԮसूХां च िवलक्षणा शैल̣ उपयुжते । सा
शैल̣ प्रचिलता֥ः APA, MLA इӀािद֥ः शैल̣֥ः ̠भद्यते अंशतः ।
तظाः शैןाः िनद͐शः अत्र िक्रयते । ग्रԮावןां (Bibliography) ग्रԮظ
उेסखे इयं रीितः अनु̠स्रयते—

v ग्रԮः (book)– ग्रԮظ नाम (टीकादीनां नाम̠भः संविलतम्);
ग्रԮकारः ; टीकाकारः ; सְादकः ; प्रकाशकः /प्रकाशनसंتा ;
प्रकाशनتानम् ; प्रकाशनवषर्म् ; शृङ्खला ; सं؟रणम् ; खҕः /भागः ;
ISBN ।

v प्रबԺः (article)– प्रबԺظ शीषर्कम् ; प्रबԺकारः ; पित्रकायाः
नाम; (ISSN); सְादकः ; प्रकाशकः /प्रकाशनसंتा ;
प्रकाशनتानम् ; प्रकाशनवषर्म् ; खҕः /भागः ।

v शोधबԺः (dissertation)– प्रबԺظ शीषर्कम् ; शोधकतार् ;
मागर्दशर्कظ नाम ; (प्रका̠शतम्/अप्रका̠शतम्) ; सं̡؋׿संتा ;
ानम्ت ; वषर्म् ।

v अԜजार्लसूची (website)– url of the website; स԰भर्दशर्नظ
िदनाङ्कः (dd/mm/yyyy, समयः h :m :s) ।

अत्र ग्रԮप्रबԺादीनां नामािन यथा ग्रԮे वतर्Ԝे तथैव िलδԜे । एवं च
ग्रԮकतृर्-सְादकादीनां नामािन अिप यथा मुिद्रतािन तथा िलδԜे, न तु
पाײाҰरीӀनुसारं ना֮ः िवपयार्सः सְाद्यते ।

एवम् एव स԰भर्दाने (reference) अिप िव̠श؋ा रीितः अनु̠स्रयते ।
अضा̠भः पादिटչणी (footnotes) एव उपयुжते, न तु प्रबԺाԡिटչणी
(endnotes) । पादिटչणीनां िद्वधा ाتव׬ । प्राचीनग्रԮानाम्,
अवार्चीनग्रԮानां च । क्रमेण अत्र सवर्म् उ̠סδते ।

v वेदः , उपिनषद्, रामायणं, श्रीमद्भगवद्गीता, महाभारतं, पुराणम्
इӀािद֥ः उद्धरणं तथा सूत्राणाम् उद्धरणम् । वेदािद֥ः मԢाणां
ोकानां׿ वा उद्धरणे मԢ׿/ظोकظ पा؀͐ एव [] (Square
Bracket) मԅे ग्रԮनाम, अԅायः , ोकस϶ा׿ च लेδम् ।
उदाहरणम्—



नासदासीՀो सदासीत् तदानी ं नासीद्रजो नो ोमा׬ परो यत् ।
िकमावरीवः कुह कظ शमर्Հֺः िकमासीद् गहनं गभीरम् ॥

[ऋϚेदसंिहता १०.१२९.१]
ॐ केनेिषतं पतित प्रेिषतं मनः
केन प्राणः प्रथमः प्रैित युͿः ।
केनेिषतां वाच̠ममां वद̡Ԝ
चक्̧षः श्रोतं्र क उ देवो युनिͿ ॥ [केनोपिनषत् १.१]
यदा यदा िह धमर्ظ ϙािनभर्वित भारत ।
अ֥ुҵानम् अधमर्ظ तदाҾानं सृजाׁहम् ॥

[श्रीमद्भगवद्गीता ४.७]
इयं सीता मम सुता सहधमर्चरी तव ॥
प्रतीН चैनां भदं्र ते पा̠णं गृह्णी؝ पा̠णना ।
पितव्रता महाभागा छायेवानुगता सदा ॥

[वा̡מक̤यरामायणम् ७३.२६-२७]
v सूत्राणाम् उद्धरणे अिप इयम् एव ाتव׬ । यथा वृ̠द्धरादैच

[अ؋ाԅायी १.१.१], अथ योगानुशासनम् [योगसूत्रम् १.१],
शाئयोिनӈात् [ब्रह्मसूत्रम् १.१.३] इӀािद ।

v का׬ादीनां, शाئीयप्रकरणग्रԮानां च िवषये अिप एवं ाتव׬ ।
यथा–

वागथार्िवव सְृͿौ वागथर्प्रितपҭये ।
जगतः िपतरौ व԰े पावर्तीपरमे؀रौ ॥

[रघुवंशम् १.१]
अनाघ्रातं पुؔं िकसलयम् अलूनं कररुहर्ै
अनािवदं्ध रҷं मधु नवम् अनाؼािदतरसम् ।
अखҕं पुҞानां फलम् इव च तद् रूपम् अनघं
न जाने भोͿारं कम् इह समुपتाظित भुिव ॥

[अ̠भज्ञानशाकुԜलम् २.११]
श֒رश͛ रूपरसौ गԺो भूतगुणा इमे ।
एकिद्वित्रचतुः पнगुणा ोमािदषु׬ क्रमात् ॥

[पнदशी २.२]
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v यिद प्रकरणग्रԮः गद्याҾकः , तत्र केवलं ग्रԮظ नाम प्रकृतप्रसङ्गः उत
प्रकरणम् पादिटչҞाम् उेסखनीयम् । यथा—
अेظयं समि؋र̡खलकारणӈात् कारणशरीरम् आन԰प्रचुरӈात्
कोशवद्आНादकӈाЛान԰मयकोशः सव͙परमӈात् सुषुिղरत एव
ानम्تलसूΞप्रपнलयूت इित च उХते ॥ इित पϦेः पादिटչणी
भवित— [वेदाԜसारः ; ई؀रिनरूपणम्]

v एवं नाट्यظ वचनम् उद्धतंृ चेत् इयम् एव ाتव׬ अनुसतर्׬ा । तत्र
रूपकظ नाम, अङ्कः , संवादकतॄर्णां नामािन, प्रकृतसंलापظ वͿा च
उेסखनीयम् । यथा–
तप̡ؼिՀित गुणवान् खףयम् आलापः । अप̟रचयात् तु न ते؛׿̡
मे मन̠स । इित पϦेः पादिटչणी भवित— भासकृते շवासवदҭेؼ
प्रथमाङे्क काн̧क̤ययौगԺरायणयोः संवादे यौगԺरायणظ वचनम्

v टीकानाम् अथवाअवार्चीनग्रԮानां पϦय उ̠ӰयԜे चेत् तेषां ाتव׬
इҵम्—

- यिद ग्रԮः टीकारूपः ात्ظ तिहर् मԢظ/सूत्रظ/
मूलपϦेः/ظोक׿ वा ानंت लेδम् । यथा— न च
देहाद्याҾप्रӀयभ्रा̡ԜसԜानिवНेदेषु सुषुिղसमाԅािदषु
कतृर्ӈभोͿृӈाद्यनथर् उपल֥ते । इित पϦेः पादिटչणी
भवित— श्रीमद्भगवद्गीतायां १८.६६ ظोक׿ शाङ्करभा؛म् ।

- आधुिनकग्रԮानां िवषये ग्रԮظ नाम तथा पृ؎स϶ा
लेखनीया । ग्रԮظ सְूणर् िववरणं तु ग्रԮसूХां देयम् ।
यथा—
…the definition of the Bhāṇa from Bharata down
to Viśvanātha has remained severely stereotyped.
इित पϦेः पादिटչणी भवित— Aspects of Sanskrit
Literature, p.2

- यिद प्रबԺिवशेषظ अंशः उ̠Ӱयते तिहर् इҵम् उेסखः ।
(वक्राक्षरेण) प्रबԺظ शीषर्कं; पृ؎संδा । प्रबԺظ वणर्नं
ग्रԮसूХां िनिदर्؋प्रकारेण प्रदेयम् ।

- यضाद् ग्रԮाद् उद्धरणं दीयते तظ ग्रԮظ िववरणं ग्रԮसूХां
देयम् । ग्रԮसूची जालपुटे प्रदҭायां सूХाҾकस̠нकायाम्
(excel-स̠нकायां) अिप प्रदातुं शΐते ।
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- ग्रԮकारظ/सְादकظ/अनुवादकظ/टीकाकारظ नाम
यथा मुिद्रतं तथा एव लेδम् । पद׬ाः पूवर्म् उेסखः
न कतर्׬ः । ग्रԮकारظ नाम यिद Sushil Kumar
De इित अ̡أ तिहर् सुशीलकुमारदे इӀेव लेखनीयम् ।
न तु दे, सुशील कुमार इित लेδम् । एवम् एव
जीवान԰िवद्यासागरभट्टाचायर्ः , तारानाथतकर् वाचرितः ,
िग̟रधरशमर्चतुव͐दः इӀेवं रूपेण यथा मुिद्रतपुأके नाम वतर्ते
तथा एव ना֮ः सूचना कतर्׬ा । पाײाҰरीितम् अनुसृӀ ना֮ः
िवकृितः न सְादनीया ।

V V V
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Four Laws of Spiritual Life
Swami Yatiswaranandaji Maharaj

Former Vice-President
Ramakrishna Math and Ramakrishna Mission

[The author of this article, Swami Bhajanananda, had the good
fortune of receiving Mantra Diksha from Revered Swami Yatiswaranandaji
Maharaj after completing his studies in 1953. Revered Swami
Yatiswaranandaji asked the young man to read the book Divine Life
written by him. The book is mostly a compilation of selected passages
from the Upaniṣads and the Gītā. The passages are meant for the practice
of manana or reflection. How to do manana? First of all, you have
to know the general meaning of a passage. After knowing the general
meaning of the passage, keep the passage in mind and relax. Just as a candy
kept in the mouth will gradually release sweetness so also the passage will
gradually release fresh meanings which will soak into the mind.]

As an Introduction to the passages compiled in the book
Divine Life Revered Swami Yatiswaranandaji has given Four
Laws of Spiritual Life, though not exactly in the form given in
this article. Swami Bhajanananda has given those four Laws
of Spiritual Life below as a tribute to his boundless gratitude,
reverence and love for his Gurudev.
I. The Law of the Power of Reality

Whatever we take to be real absorbs all our attention, our
whole mind and energy. Spiritual life will begin only when
the spiritual world becomes real to us. This means, we can give
our whole attention to spiritual life only when we undergo
some kind of spiritual awakening.
II. The Law of Self-reference

Our understanding of Reality depends on our
understanding of ourselves. Children play with dolls and
toys but when they grow up, they throw away those things.



Four Laws of Spiritual Life

The German philosopher Fichte gave a feast to his friends
when his son uttered the word ‘I’ for the first time. For it
marked the crucial stage in the growth of awareness in the
boy.
III. The Law of Spiritual Growth

As we advance on the spiritual path we should take up
higher and higher forms of spiritual disciplines. You may
begin with prayer ; then take up worship and then meditation.
IV. The Law of Concentration

In meditation what is important is not concentration of
mind, but giving a Godward turn to the mind. If the mind
is not purified, the mind may get concentrated on lower
thoughts. Such a wrongly concentrated mind may become
like a bombshell and may even destroy the Sadhaka.

The four Laws of Spiritual Life given above are taken
from Revered Yatiswaranandaji’s Introduction to the selected
passages in the book Divine Life.

U U U
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अिόनारदपुराणयोः प्रथमयोः अथर्िववेचनम्
डॉ. सु̠जत-माइितः *

Abstract
[पुराणे؝िप कदा̠चत् ाकरणचचार्׬ प̟रलΠते । भारतीयपरְरायाम् अ؋ादश
महापुराणािन प्र̠सद्धािन । तेषु अिόनारदपुराणे िव̠शं؋ ानंت िवभतर्ः । अत्र शोधप्रबԺे
अिόनारदपुराणदृ،ा ाकरणे׬ अՐतमظ प्रितपािदतظ िवषयظ प्रथमायाः िद्वतीयायाײ
िवभΐथर्ظ प̟रशीलनं िक्रयते । कारकिवषयः अिόनारदपुराणद्वये ोकैः׿ प्रितपािदतः
दृ׻ते । ससूतं्र कारकं नात्र व̠णर्तम् । अत्र कारकाणां िवभागा उदाहरणािन च उ̡̠סखतािन
दृ׻Ԝे । उभयत्रैव च̠चर्तظ कारकतҳظ पयार्लोचनेन ज्ञायते यदत्र कारक׬वتा
पा̠णनीयवत् वतर्ते । िकԜु कारकाणां भेद׬वتायां Ε̠चत् पा̠णनीयाद् वैलक्षҞं वतर्ते ।
पा̠णनीयमतेन सह साׁवैषाׁयोः उेסखः अत्र प्रबԺे िक्रयते । एवн कारकभेदकरणे
ताҺयर्मिप यथामित प्रितपाद्यते इित शम् ।]
कु̠нकाश֒ाः — अिόपुराणम्, नारदपुराणम्, िवभिͿः , प्रथमािवभिͿः , िद्वतीयािवभिͿः
कारकम्, कतार्, कमर्

पुरा भव̠मӀथ͐ “सायं̠चरंप्राहे्णप्रगेऽ׬ये֥،ुटु्यलौ तुट् च”
[अ؋ाԅायी ४.३.२३] इित सूत्रेण ट्युप्रӀये िनपातनात् तुडभावे पुराणश֒ो
िनؔद्यते । “पुराणे̡؝ितहासोऽयं पठ्यते वेदवािद̠भः ” [मәपुराणे ५८.४]
इӀनेन यद्यिप पुराणमत्र इितहासӈेनािप उ̡̠סखतं तथािप कुत्र̠चद्
̠भՀाथर्करूपेणािप व̠णर्तम् । िवल्सनमहोदयः पुराणेितहासयोः भेदं
िनरूपियतुं प्रोͿवान्—“The Itihasas are the legendary histories
of heroic men before they were actually deified, whereas
the Puranas are properly the history of the same heroes
converted into positive gods, and made to occupy the
highest position in the Hindu Pantheon” १ इित । पुराणं भवित
म्ئासमुिनप्रणीतवेदाथर्व̠णर्तपнलक्षणा̡Փतशा׬ । भगवान् ासदेवः׬
पुराणािन िवरचयमास इित भारतीयपरְराश्रुितः । िकԜु मәपुराणमते
* सहायकाԅापकः , नर̠संहदҭ-महािवद्यालये, हाओडायाम्, प̠ײमवङे्गषु ; Email :

maitisujit93@gmail.com
१ Hinduism, p. 82



अिόनारदपुराणयोः प्रथमयोः अथर्िववेचनम्

ब्रह्मा पुराणظ आिदप्रवͿा । तथो̡̠סखतम्—“पुराणं सवर्शाئाणां प्रथमं
ब्रह्मणा ”तम्ृض [मәपुराणे ५३.३] इित । वायुपुराणे मәपुराणे च
पुराणظ पн लक्षणािन उ̠סखातािन—

सगर्ײ प्रितसगर्ײ वंशो मՓԜरा̠ण च ।
वंशानुच̟रतं चैव पुराणं पнलक्षणम् ॥ इित ।

तथा च श्रीमद्भागवҺुराणظ द्वादश؟԰े महापुराणظ दश लक्षणािन
उͿािन । तािन च सगर्ः िवसगर्ः वृ̠ҭः रक्षा अԜरं वंशः वंशानुच̟रतं संتा
हतेुः अपाश्रयײ । अ؋ादश महापुराणािन प्र̠सद्धािन—

ब्राहं्म पादं्म वैؑवं च शैवं भागवतं तथा ।
अथाՐं नारदीयн माकर् ҕेयн सղमम् ॥
आόेयम؋मं चैव भिव؛त् नवमं तथा ।
दशमं ब्रहवैवत͂ लैङ्गमेकादशं तम्ृض ॥
वाराहं द्वादशं चैव ा԰ं؟ चात्र त्रयोदशम् ।
चतुदर्शं वामनं च कौम͂ पнदशं तम्ृض ।
माәं च गारुडं चैव ब्रह्माҕн ततः परम् ॥ इित ।

िविवधेषु पुराणेषु ाकरणचचार्׬ दरीदृ׻ते । ाकरणे׬ प्रितपािदतेषु
िवषयेषु िवभΐथर्कथनम् अՐतमम् । प्रबԺेऽ̡ضन् अिόपुराणं
नारदपुराणнा̠श्रӀ प्रथमायाः िद्वतीयायाײ िवभ΀ोः िवचारः यथामित
अחीयसा वचसा प्रूأयते ।
प्रथमायाः अथर्कथने अिόपुराणम्

԰ेन؟ अिόपुराणे कतुर्ः पнप्रकारӈं प्रद̠शर्तम् । तЛ शुद्धकतार्,
प्रयोजककतार्, कमर्कतार्, अ̠भिहतकतार् अन̠भिहतकतार् च । एतेषु
शुद्धकतार् प्रयोजककतार् कमर्कतार् च प्र̠सद्धा वतर्Ԝे । एते त्रयः कतार्रः
भूषणसारािदग्रԮेषु प्रितपािदता दृ׻Ԝे । िकԜु पा̠णनीयतԢे प्रकारӈेन
अ̠भिहतकतार् अन̠भिहतकतार् च कुत्रािप नो̡̠סखतौ । अतः अ̠धकरूपेण
एतौ द्वौ कतार्रौ अिόपुराणे ԰ेन؟ षҝुखेन वा िनरूिपतौ । शुद्धकतार् अत्र
तԢकतृर्रूपेणؼ िवव̠क्षतोऽ̡أ । अ̠भिहतान̠भिहतकत्र͙ः अ̠भिहतकतार्
उҭमरूपेण अन̠भिहतकतार् च अधमӈेन उ̡̠סखतः । तदͿुम् अिόपुराणे—

तԢःؼ कतार् िवद्यानां कृितनः समुपासते ।
हतेुकतार् लֺयते िहतं वै कमर्कतर्̟र ॥
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डॉ. सु̠जत-माइितः

यंؼ ̠भद्येत् प्राकृतधीः यнؼ ̠छद्यते तरुः ।
कतार्̠भिहत उҭमः कतार्न̠भिहतोऽधमः ॥
कतार्न̠भिहतो धमर्ः ̠शे؛ ाδायते׬ यथा ।
कतार् पнिवधः प्रोͿः ……… ॥ इित ।

[अिόपुराणम् ३५४.२,३,४]
अत्र यािन उदाहरणािन प्रदҭािन तािन प्रबԺेऽ̡ضन् बोधसौकयार्य

नालोХԜे । आशुबोधाय प्र̠सद्धािन कािन̠चद् उदाहरणािन अضा̠भः
उ̠סδԜे । येन ̠जज्ञासवः कतुर्ः भेदानां रूपंؼ सׁग् अवगԜुं
शΈुव̡Ԝ ।

प्रकृतधातुवाХ׬ापाराश्रयो भवित शुद्धकतार् तԢकतार्ؼ वा ।
ातԣнؼ धाӈथर्׬ापाराश्रयӈ̠मित कौҕभट्टः । शुद्धकतुर्ः उदाहरणम्—
̠शशुः क्र̤डित ।

̠णजथर्प्रेरणायाः यः आश्रयो भवित स हतेुकतार् । पा̠णनीय׬ाकरणे
हतेुकतार् प्रयोजककतृर्ӈेन विह्रयते׬ । अतो यः प्रयोजयित स भवित
प्रयोजको हतेुवार् कतार् । यथा—िपता देवदҭेन पाचयित । अनेन िपता
देवदҭं पाकिक्रयायां प्रयोजयतीӀथ͙ बुԅते । अतः िपता भवित हतेुकतार् ।

कमर्णः यदा कतृर्ӈेन िववक्षा भवित तदा सः कतार् कमर्कतार् इӀुХते ।
तथा सारؼत׬ाकरणे ‘यңमर्गुणसंयोगात् कतृर्ӈेन िववΠते स कमर्कतार्’
इित । कमर्णः यदा सौकयार्ितशयािदकं द्योӀते तदा एतादृश׬वहारो
भवित । अतः यत्र कतार्रम् उपेΠ कमर्णः सुगुणैः िक्रया̠स̠द्धः िववΠते
तत्र कमर्कत͐ित वहारः׬ । यथा—ओदनः यमेवؼ पХते । ओदनं पचित
इӀत्र कमर्णः ओदनظ कतृर्ӈेन िववक्षायाम् ओदनो भवित कमर्कतार् ।
अनेन वाΐेन श्रीघ्रमेव िविΓ̠ҭः जायते इित ओदनगुणः द्योӀते । तथा
कौमारसֲदायेनािप उХते—िक्रयमाणԜु यत् कमर् यमेवؼ प्र̠सԅित ।

सुकरैः गुर्णैःैؼ कतुर्ः कमर्कत͐ित तिद्वदुः ॥ इित
आδातकृҭ̠द्धतसमासैः उͿः कतार् भवित अ̠भिहतकतार् । अधुना

क्रमेण आδातظ एकं, कृतः एकं, त̠द्धतظ एकं, समासظ एकн
उदाहरणं दीयते । यथा—जयित िह԰धुमर्ः , कारको देवदҭः , वैयाकरणः
पुरुषः , कृतप्रणामो जनः ।

आδातकृҭ̠द्धतसमासैः अनुͿः कतार् भवित अन̠भिहतकतार् ।
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अ̠भिहतकतुर्ः यािन उदाहरणािन ताՐेव वाХाԜरेण अन̠भिहतकतुर्ः
उदाहरणािन भिवतुम् अहर्̡ Ԝ । यथा—िह԰धुम͐ण जीयते, कृतं देवदҭेन ।

पा̠णनीयतԢे यद् उͿानुͿश֒ेन विह्रयते׬ तदेव अत्र समानाथ͐
अ̠भिहतान̠भिहतश֒ेन विह्रयते׬ । यद्यिप पा̠णिनना अ؋ाԅा׈ाम्
“अन̠भिहते” [अ؋ाԅायी २.३.१] इित अ̠धकारसूत्रे अनुͿाथ͐
अन̠भिहतपदं प्रयुͿम् । िकԜु कतृर्भेदӈेन तत्र तेन अन̠भिहतपदं न
वहृतम्׬ । यद्यिप कतुर्ः भेदा पा̠णिनना साक्षात् सूत्रेण न प्रद̠शर्ताः
तथािप पा̠णनीयतԢे कतुर्ः भेदाः कטԜे । अिόपुराणे षҝुखेन
बालानां बोधसौकयार्यैव कतुर्ः एते भेदा उ̡̠סखताः । पнिवधेषु
अन̠भिहतकतर्̟र प्रथमा न प्रयुжते । अՐत्र प्रथमािवभͿेरेव प्रयोगो
भवतीित ԰ा̠भप्रायः؟ । अन̠भिहतकतर्̟र तृतीया भवित । प्रथमाभावादेव
अत्र तظ अधमӈेन उेסख इित वͿंु शΐते । वुأतः कतार् िद्विवधः
भवित तԢकतार्ؼ हतेुकतार् च । अ̠भिहतकतार् अन̠भिहतकतार् कमर्कतार्
चैते त्रयः तԢकतुर्रेवؼ प्रभेदाः । िकԜु ԰ेन؟ पृथͿया सव͐षां
कतृर्ӈं प्रद׻र् पнिवधӈं प्रोͿम् । एते िवषयाः पा̠णनीये तԢःؼ“
कतार्” [अ؋ाԅायी १.४.५४], “तһयोजको हतेुײ” [अ؋ाԅायी १.४.५५],
“कतृर्करणयोृأतीया” [अ؋ाԅायी २.३.१८] इӀािद̠भः सूत्रैः प्रितपािदताः ।
प्रथमायाः अथर्कथने नारदपुराणम्

नारदपुराणे प्रӀेकं िवभͿ̤नाम् अथर्िनद͐शोऽिप ोकेन׿ िवधीयते ।
यथा प्रथमािवभͿेः अथर्ः िनिदर्׻ते—

सुिղङԜं पदं िवप्र सुपां सղ िवभͿयः ।
ौजसःؼ प्रथमा प्रोͿा सा प्राितपिदका̡Ҿका ॥

[नारदपुराणظ पूवर्भागظ िद्वतीयपादः ५२.२]
अतः सु औ जस् इित सुपां ित्रकम् उिद्द׻ प्रथमािवभिͿसंज्ञा िवधीयते ।

प्राितपिदकाथर्ः प्रथमािवभͿेरथर्ः । तथािह उХते “सा प्राितपिदका̡Ҿका”
इित । प्राितपिदकظ रूपंؼ प्रथमािवभ΀ा अ̠भसूХते । अतः
प्राितपिदकाथ͐ प्रथमा भवित । अत्रािप िनयतोप̡تितकः प्राितपिदकाथर्ः
ः׬ीकतर्ؼ । अथार्त् य̡ضन् श֒े उЛा̟रते यظाथर्ظ िनयमेन भानं भवित
स तظ श֒ظ अथर् इӀथर्ः । प्राितपिदकाथर्िवषये मतभेदो दृ׻ते–
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एकं िद्वकं ित्रकं चाथ चतु؄ं पнकं तथा ।
नामाथार् इित सव͐ऽमी पक्षाः शाेئ ताःتव̡׬ ॥

[श֒कौुأभः , का̟रका २५]
केषाнन मते प्रवृ̠ҭिन̠मҭं िͿवार्׬ इӀेकं प्राितपिदकाथर्ः ।

अՐेषां मते प्रवृ̠ҭिन̠मҭं ितेײिͿ׬ िद्वकं प्राितपिदकाथर्ः । इतरेषां मते
प्रवृ̠ҭिन̠मҭं िͿः׬ िलङं्ग चेित ित्रकमेव प्राितपिदकाथर्ः । अपरेषां मते
प्रवृ̠ҭिन̠मҭं िͿः׬ िलङं्ग स϶ा चेित चतु؄ं प्राितपिदकाथर्ः । परेषां मते
तु प्रवृ̠ҭिन̠मҭं िͿः׬ िलङं्ग स϶ा कारकं चेित पн प्राितपिदकाथर्ः ।
नारदपुराणं प्राितपिदकाथर्प्रसङे्ग ित्रकपक्षे एव प्रमाणं कथयित । तिद्वषये
ोकोऽयमुͿः׿ —

सֶोधने च िलङ्गादावुͿे कमर्̠ण कतर्̟र ।
अथर्वһाितपिदकं धातुप्रӀयव̠जर्तम् ॥

[नारदपुराणظ पूवर्भागظ िद्वतीयपादः ५२.३]
सֶोधनेऽिप प्रथमा भवित । पुनײ िलङ्गादौ इӀनेन

िलङ्गप̟रमाणवचने؝िप प्रथमा प्रयुжते इित उХते । अथार्त् यत्र
प्राितपिदकाथार्द् अित̟रͿतया िलङं्ग भासते एवं प्राितपिदकाथर्िलङ्गा֥ाम्
अित̟रͿतया यत्र प̟रमाणं भासते, वचनमात्रे च प्रथमा उपयुжते । एवн
उͿे कमर्̠ण कतर्̟र च प्रथमा भवित । वुأतः प्राितपिदकादҭुरं ािदप्रӀयाؼ
भवԜीӀथ͂ प्राितपिदकظ ज्ञानम् आव׻कम् । िकं नाम प्राितपिदक̠मित
िवषये उХते धातुं प्रӀयн वजर्ियӈा अथर्वत् श֒ؼरूपं प्राितपिदकम् ।
प्रӀयेनात्र प्रӀयाԜमिप गृह्यते ।
िद्वतीयायाः अथर्कथने अिόपुराणम्

कतुर्ः भेदान् प्रद׻र् अिόपुराणे कमर्णः सղ भेदा िनरूिपताः । तािन
च ई̡քतकमर्, अनी̡քतकमर्, नैवे̡քतं नानी̡քतं कमर्, अक̠थतं कमर्,
कतृर्कमर्, अ̠भिहतकमर् अन̠भिहतकमर् च । तदाह—

ई̡քतं कमर् च यथा श्रद्दधाित ह̟रं याितः ।
अनी̡քतं कमर् यथा अिहं लङ्घयते भृशं ॥
नैवे̡քतं नानी̡քतं दχंु सֺक्षयन्रजः ।
भक्षयेदսक̠थतं गोपालो दो̡χ गां पयः ॥
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कतृर्कमार्थ गमये̡Нं؛ ग्रामं गुरुयर्था ।
कमर् चा̠भिहतं पूजा िक्रयते वै ̠श्रये हरेः ॥
कमार्न̠भिहतं ोतं्रأ हरेः कुयार्ҭु सवर्दम् ।... इित ।

[अिόपुराणम् ३५४.५, ६, ७, ८]
कतार् िन؎िक्रययाؼ यम् अितशयेन सֶԺुम् इНित तظ भवित

ई̡քतकमर्संज्ञा । यथा—देवदҭः ह̟रं भजित इित । अत्र कतार् देवदҭः
िन؎भजनिक्रययाؼ ह̟रम् अितशयेन सֶԺुम् इНित इӀतः ह̟रः भवित
ई̡քतकमर् ।

न ई̡քतम् इित िवग्रहे नञ्तҺुरुषे अनी̡քतम् इित पदं िनؔद्यते ।
अत्र असुरवद् नञो िवरोधोऽथर्ः ः׬ीकतर्ؼ । अतः दे्व؛रूपं यद् कमर्
तदेव अिόपुराणे अनी̡քतकमर् । यथा—भृशम् अिहं लङ्घयते । अत्र अिहः
दे्व؛ӈेन िवव̠क्षतोऽ̡أ । यतो िह अिहः नात्र कतुर्ः इ؋ः । अतः अिहः
अनी̡քतकमर् ।

“नैवे̡քतं नानी̡քतम्” इӀनेन कमर्णो एको भेदः अिόपुराणे
उपिद؋ः । वुأतः तद् कमर् औदासीՐरूपं कमर् । यथा दχंु सֺक्षयन् रजः
भक्षयेत् इित । अत्र औदासीՐेन सְािदतायाः भक्षणिक्रयायाः फलाश्रयः
रजः भवित । अतः रजो भवित नैव̡քतं नानी̡քतं कमर् ।

अपादानािदिवशेषैः अिवव̠क्षतӈेन यत् कमर् तद् भवित अक̠थतं
कमर् । यथा गां दो̡χ पयः इित । क्षरणानुकूल׬ापारः दहुथेर्ः । अत्र पयः
ई̡քतं कमर् । गौुأ क्षरणे अपादानम् । िकԜु अत्र अपादानӈमुपेΠ
सֶԺसामाՐӈेन िववक्षायां गोः अक̠थतकमर्ӈम् ।

पूव͂ कतार् सन् पײात् यः कमर् भवित तत् कतृर्कमर् । अ̠णजԜदशायां
गӀद्यथार्नां धातूनां प्रयोगे यः कतार्, सः ̠णजԜावتायां कमर् भूӈा कतृर्कमर्
भवित । यथा—गुरुः ग्रामं ̠शं؛ गमयेत् इित । अ̠णजԜदशायां ̠श؛ः ग्रामं
गНेत् इӀत्र ̠श؛ः कतार् । तं च ̠शं؛ गुरुः प्रेरयेत् इित ̠णजԜتले सः
̠श؛ः कमर् भवित । तेन गुरुः ̠शं؛ ग्रामं गमयेत् इित वाΐप्रयोगः । अत्र
̠श؛ः कतृर्कमर् ।

आδातकृҭ̠द्धतसमासैः उͿं कमर् भवित अ̠भिहतकमर् ।
अ̠भिहतकमर्णः दृ؋ाԜӈेन अिόपुराणे पूजा िक्रयते इित िनिदर्؋म् ।
पूजा िक्रयते इित आδातेन कमर्णः उͿӈे उदाहरणम् । तथा कृता कमर्णः
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उͿӈे भुͿः ओदनः , त̠द्धतेन कमर्णः उͿӈे शितकः पटः , समासेन च
कमर्णः उͿӈे आरूढवानरः वृक्षः चेित उदाहरणं भिवतुम् अहर्ित ।

आδातकृҭ̠द्धतसमासैः अनुͿं कमर् अन̠भिहतकमर् । यथा—हरेः
ोतं्रأ कुयार्त् इित । अत्र ोत्र̠मितأ कमर् आδातेन अनुͿӈे उदाहरणम् ।
ओदनं भुͿवान् इित कृता अनुͿӈे उदाहरणम् । अन̠भिहतकतृर्वत् अत्रािप
त̠द्धतसमासयोः उदाहरणािन न प्राսԜे ।

एवं कमर्णः सղिवधӈम् अिόपुराणे उ̡̠סखतम् । वुأतः सׁग्
िवमश͐न ज्ञायते आदौ कमर् िद्विवधम् । ते अ̠भिहतकमर् अन̠भिहतकमर्
च । अ̠भिहतकमर्̠ण प्रथमा एव भवित । पा̠णनीय׬ाकरणेऽिप उͿे
कमर्̠ण केवलं प्राितपिदकाथ͐ प्रथमैव भवित । अ̠भिहताद् ̠भՀः भवित
अन̠भिहतः । अन̠भिहतकमर्̠ण सामाՐेन िद्वतीया भवेत् । ई̡քतकमर्,
अनी̡քतकमर्, ई̡քतानी̡քतेतरकमर्, कतृर्कमर् चेӀेतािन चӈा̟र
कमार्̠ण अन̠भिहतकमर्Ҟेव अԜयार्̡Ԝ । अन̠भिहतकमर्̠ण िद्वतीयाद्याः
िवभͿयः यथायोϕं भव̡Ԝ । एते िवषयाः पा̠णनीये “कतुर्री̡քततमं
कमर्” [अ؋ाԅायी १.४.४९], “तथायुͿं चानी̡քतम्” [अ؋ाԅायी
१.४.५०], “अक̠थतн” [अ؋ाԅायी १.४.५१], “गितबु̠द्धप्रӀवसानाथर्-
श֒कमार्कमर्काणाम̠ण कतार् स णौ” [अ؋ाԅायी १.४.५२],
“हृक्रोरՐतरظाम्” [अ؋ाԅायी १.४.५३] चेित सूत्रैः “नीवह्योनर्”
इӀािदवाितर्कैײ प्रितपािदता वतर्Ԝे । पा̠णनीयतԢेऽिप कमर्णः सղिवधӈं
दृ׻ते । तत्र ई̡քततम-अनी̡քतभेदाद् कमर् मुδतो िद्विवधम् । ई̡քततमं
कमर् िनवर्Ӏर्-िवकायर्-प्राսभेदेन ित्रिवधम् । अनी̡քतं कमर् उदासीनम् दे्व؛म्
संज्ञाԜरैरनाδातम् अՐपूवर्क̠मित भेदाЛतुिवर्धम् उͿम् । एवं साकेןन
कमर्णः सղ भेदाः भतृर्ह̟रणा वाΐपदीये उ̡̠סखताः —

िनवर्Ӏर्н िवकायर्н प्राսнेित ित्रधा मतम् ।
तЛे̡ քततमं कमर् चतुद्धार्Րҭु क̡חतम् ॥
औदासीՐेन यत् प्राսं यЛ कतुर्रनी̡քतम् ।
संज्ञाԜरैरनाδातं यद्यЛाսՐपूवर्कम् ॥ इित ।

[वाΐपदीयظ साधनसमुदे्दशः ४५, ४६]
िद्वतीयाया अथर्कथने नारदपुराणम्

अम् औ शस् इित ित्रकظ िद्वतीयािवभिͿः इित नाम । िद्वतीया िवभिͿः
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अिόनारदपुराणयोः प्रथमयोः अथर्िववेचनम्

अनुͿे कमर्̠ण भवित । िकं नाम कमर् इӀत्र नारदपुराणे उͿम् यत् िक्रयते
तत् कमर् इित । अतः कत्रार् यत् िक्रयते तत् कमर् । एवнात्र अԜराԜरेण चेित
श֒योगेऽिप िद्वतीयािवभिͿः िवधीयत इित प्रोͿम् । तदͿुम्—

अमौशसो िद्वतीया ात्ظ तңमर् िक्रयते च यत् ।
िद्वतीया कमर्̠ण प्रोͿाԜराԜरेण संयुते ॥

[नारदपुराणظ पूवर्भागظ िद्वतीयपादः ५२.४]
िद्वतीया अनुͿे कमर्Ҟेव ात्ظ । उͿे कमर्̠ण तु प्रथमा भवेत् । ̠शवः

रामं भजित इित अनुͿकमर्ण उदाहरणम् । रामम् इित पदظ अनुͿӈात्
अत्र िद्वतीया भवेत् । अत्रोदाहरणे ̠शवेन रामः भжते इित रामظ कमर्ӈम् ।
रामो भжते इӀत्र तु उͿӈात् राम इित उͿे कमर्̠ण प्रथमा प्रयुͿा । अԜरा
इित श֒योगे िद्वतीयाया उदाहरणम्—मां ӈाн अԜरा भवान् अ̡أ इित ।
एवн अԜरेण इित श֒ظ योगे िद्वतीया यथा—ह̟रम् अԜरेण सुखं ना̡أ
इित ।

प्रबԺेऽ̡ضन् अिόनारदपुराणे आ̠श्रӀ प्रथमायाः िद्वतीयायाײ
िवभिͿद्वयظ समासेन िवचारः प्रितपािदतः । अिόपुराणे उदाहरणӈेन
प्रदҭानां िवभ΀थर्̠सद्धरूपाणां प̟रशीलनेन ज्ञायते यदत्र िवभ΀थर्׬वتा
पा̠णनीयवत् वतर्ते । िकԜु कारकभेदेषु Ε̠चत् पा̠णनीयादै्वलक्षҞं
प̟रलΠते । अत्र कतुर्ः पнिवधः , कमर्णः सղिवधः भेदः द̠शर्तः ।
पा̠णनीयेन सह यत्र साׁं यत्र च वैषाׁं तदभुयमिप सामाՐेन अत्र प्रबԺे
उ̡̠סखतम् । कदा̠चदत्र बोधसौकयार्य अिόपुराणे प्रदҭम् उदाहरणं Ӏ΃ा
पा̠णनीयतԢे प्र̠सद्धम् उदाहरणं प्रद̠शर्तम् । िकԜु नारदपुराणे प्रितपािदतः
कारकिवषयः कातԢ׬ाकरणानुयायी दृ׻ते । शवर्वमार् नारदपुराणظ
कारकतҳतः अनुप्रा̠णत आसीिदित ؋ंر प्रतीयते । बालानां सुखबोधः
यथा ात्ظ तदथ͂ प्रचे؋ा अظां ग्रԮशैןां दरीदृ׻ते । अत्र कारकभेदः
न प्रद̠शर्तः बालानां अनायासबोधाय इित ̠चԜयामः । एवं अत्र प्रबԺे
यथामित प्रथमािद्वतीयािवभिͿद्वयظ रूपंؼ सोदाहरणं िनरूिपत̠मित शम् ।

V V V
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भट्टो̠जदी̠क्षता̠भमतापादानपнׁथर्िवचारः
डॉ. नीरज-कुमार-भागर्वः *

Abstract
ेئाकरणशा׬] कारकظ बहुधा चचार् गोचरीभवित । कारकؼरूपेषु िवशेषिवचाराः
भेदाײ प्राսԜे । अ̡ضन् शोधे अपादानकारकिवषये आचायर्ظ भट्टो̠जदी̠क्षतظ
मतम् उपՐأम् । आदौ अपादानؼरूपं प्रितपाद्य ततः अपादानभेदाः उपتािपताः ।
रूपिवचारसमयेؼ अपादानिवषियҞाः वाΐपदीयका̟रकायाः अिप समՓयः प्रद̠शर्तः ।]
कु̠нकाश֒ाः — अपादानम्, पнׁथर्ः , ध्रुवम्, अपायः , कारकम् ।

प्रथमािदभेदेन सु̡֠भͿयः सղ स̡Ԝ । पुनः कारकोपपदभेदेन
सղािप िवभͿयः दे्वधा भव̡Ԝ । अत्र अपादाने िविहतायाः
कारकपнमीिवभͿेः भट्टो̠जदी̠क्षतनये अथर्ः कः , अपादानظ रूपंؼ िकम्,
अपादानपнमीघिटतवाΐानां शा֒बोधः कथ̠मӀेते िवषयाः प्रितपाद्यԜे ।
तथािह भट्टो̠जदी̠क्षतमते “अपादाने पнमी” इित सूत्रेण िविहतायाः पнׁा
अव̠धरथ͙ वतर्ते । अत एव वदित भट्टो̠जदी̠क्षतः प्रौढमनोरमायाम्—
“पवर्ताҺततोऽ؀ाҺततीӀत्र तु पवर्ताव̠धकपतनाश्रयोऽ؀ः तदव̠धकं
देवदҭािदिन؎पतनमथर्ः । पнׁथ͐ऽवधौ अभेदेन संसग͐ण प्रकृӀथ͙
िवशेषणम्, प्रӀयाथर्ुأ िक्रयायाम्, स च धम̓, न तु धमर्मात्रम्, िवभ΀थ͐
िविहतظ बहुव्रीहधेर्िमर्परताया िनिवर्वादӈात् । उद्धतृौदना ाल̣Ӏत्रت
िह ओदनकमर्कोद्धरणाव̠धभूतेӀथर्ः ” । १ श֒कौुأभेऽिप वदित सः —
“पवर्ताҺततोऽ؀ाҺतित इӀत्र तु पवर्ताव̠धकपतनाश्रयो योऽأ؀दव̠धकं
देवदҭाश्रयं पतनमथर्ः । पнमी ӈवधौ शͿा । तत्राभेदेन संसग͐ण प्रकृӀथ͙
िवशेषणम् । प्रӀयाथर्ुأ िक्रयायां िवशेषणम् । कारकाणां िक्रययैव
सֶԺात्” । २ एवं च पнׁथ͐ऽवधौ इित प्रौढमनोरमाेتन कथनेन पнमी
ӈवधौ शͿा इित श֒कौुأभोͿेन कथनेन च भट्टो̠जदी̠क्षतमते अव̠धः
पнׁथर् इित सु؋رमेव । अथ अपादाने पнमी इित सूत्रेण तु अपादाने
पнमी भवित । तضादपादानं पнׁथर् इित वͿ׬म्, कथमुХते अव̠धः
* सहायकाԅापकः , रामकृ̠ؑमशन्-िववेकान԰शैक्ष̠णकशोधसंتाने, वेलुडमठे,

प̠ײमवङे्गषु ; Email : neerajbhu85@gmail.com
१ प्रौढमनोरमा, पृ. ७४३
२ श֒कौुأभः , िद्वतीयभागः , पृ. ११६
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पнׁथर् इित चेदХुते अपादानं नाम अव̠धरेवेित ताҺय͐ण तथा प्रोवाच ।
तЛ अपादानं िक̠मित चेदХुते—
भट्टो̠जदी̠क्षता̠भमतापादानؼरूपसमीक्षा

भट्टो̠जदी̠क्षतमते “प्रकृतधातूपाҭगӀनािव؋ӈे सित तЪՐ-
िवभागाश्रयӈम् अपादानӈम्” इित लक्षणं वतर्ते अपादानظ ।
अपादानं नाम ध्रुवम्, तैظव ध्रुवमपायेऽपादानम् इӀनेनापादान-
संज्ञािवधानात् । तЛ िक̠मित ̠जज्ञासायां प्रोͿं भट्टो̠जदी̠क्षतेन—“ध्रुवं
रम्ت̡ प्रकृतधातूपाҭगӀनािव؋ӈे सित तЪՐिवभागाश्रयः ” ३ इित ।
एवं चोͿं लक्षणं ̠सदं्ध भवित भट्टो̠जदी̠क्षतमते । लक्षणोͿगितश֒ײ
अपादानिन؎िवभागानुकूल-कतृर्िन؎िक्रयायाः बोधकः । तथा च प्रकृत-
धातूपाҭा या अपादानिन؎िवभागानुकूलकतृर्िन؎िक्रया तदनाश्रयӈे
सित तЪՐिवभागाश्रयӈम् अपादानӈम् इित लक्षणमागतम् ।
अत्र कतृर्िन؎िक्रया च ापार׬ एव तदाश्रयैظव कतृर्संज्ञािवधानात् ।
एवं च प्रकृतधातुवाХ׬ापारानाश्रयӈे सित तЪՐिवभागाश्रयӈम्
अपादानӈ̠मित लक्षणं प्रितफलित । यथा देवदҭः प्रयागात् वाराणसी ं
गНतीӀत्र प्रकृतधातुः ग̠मधातुः तद्वाХो ापारः׬ संयोगानुकूल׬ापारः
तदनाश्रयः प्रयागः िकн तादृश׬ापारजՐिवभागाश्रयोऽिप प्रयागः ,
अतأत्र प्रकृतधातुवाХ׬ापारानाश्रयӈे सित तЪՐिवभागाश्रयӈظ
सҳात् भवित प्रयागظापादानӈम् । एवमेव वृक्षात् पतं्र
पततीӀादाविप बोԅम् । श֒कौुأभे प्राह भट्टो̠जदी̠क्षतः —
“ध्रुवमपायेऽपादानम् । अपायो िवे׿षो िवभागأदे्धतुӈोपिहतो
गितिवशेषेײह िवव̠क्षतض̡أ՗ाԅेऽव̠धभूतमपादानसंजं्ञ ात्ظ ।
वृक्षाҺतित” । ४

अत्र प्रकृतधातुवाХ׬ापारानाश्रयӈे सित तЪՐिवभागाश्रयӈम्
अपादानӈ̠मӀ̡ضन् लक्षणे दलद्वयं िवद्यते । तत्र प्रकृतधातु-
वाХ׬ापारानाश्रयӈ̠मित िवशेषणदलम्, तЪՐिवभागाश्रयӈ̠मित
िवशे؛दलम् । अत्र केवलं िवभागाश्रयӈम् अपादानӈम् इӀुͿौ
तु देवदҭः प्रयागात् वाराणसी ं गНतीӀत्र प्रयाग इव देवदҭोऽिप

३ प्रौढमनोरमा, पृ. ७४२
४ श֒कौुأभः , िद्वतीयभागः , पृ. ११६
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िवभागाश्रयो वतर्ते संयोगविद्वभागظाऽिप िद्व؎ӈात् । अतظأाऽिप
प्रयागवदपादानӈाप̠ҭः । अतأद्वारणाय प्रकृतधातुवाХ׬ापारानाश्रयӈे
सतीित देयम् । तथा च देवदҭظ िवभागाश्रयӈे अिप प्रकृत-
धातुवाХ׬ापाराश्रयӈेन नापादानӈ̠मित ।

अथात्र िवभागाश्रयӈमपादानӈ̠मितलक्षणे ीकृतेؼ दोषो
ना̡أ । यतोिह प्रकृतोदाहरणे देवदҭो यथा िवभागाश्रयः
तथैव प्रकृतधातुवाХ׬ापाराश्रयोऽिप । एवं च देवदҭظ
िवभागाश्रयӈादपादानӈं प्राղम्, धातुवाХ׬ापाराश्रयӈेन च तظ
कतृर्ӈं प्राղम्, तथा च अपादानӈकतृर्ӈयोः युगपһाղौ अपादानमुҭरा̠ण
कारका̠ण बाधԜे इित िनयमात् देवदҭظ परӈाңतृर्ӈमेव ,ात्ظ अतो
िवभागाश्रयӈम् अपादानӈम् इӀुͿाविप न दोष इित तु नैव वͿ׬म् ।
यतोिह देवदҭः पचित इӀादौ िवभागानाश्रये कतृर्संज्ञायाः चा̟रताӞ͐न
‘देवदҭः प्रयागात् वाराणसी ं गНित’ इӀत्र िवभागाश्रयتलेऽपादानसंज्ञा
अपवादӈेन कतृर्संज्ञाया एव बा̠धका त्रأादतظ देवदҭظ अपादानसंज्ञा
,ात्ظ अतأत्र दोषवारणाय प्रकृतधातुवाХ׬ापारानाश्रयӈे सित
इित सӀԜिवशेषणं लक्षणे देयमेव, तथा च न तत्र दोषः , प्रोͿवाΐे
देवदҭظ िवभागाश्रयӈेऽिप प्रकृतधातुवाХ׬ापारानाश्रयӈाभावात् ।
अतः प्रोͿमिप ह̟रदी̠क्षतेन प्रौढमनोरमा׬ाδाने श֒रҷे—
“कҭर्यर्ित׬ािղवारणाय सӀԜम्, अՐथा कतृर्संज्ञाया इयमपवादः
ात्ظ । कतृर्संज्ञा तु पХािदयोगे च̟रताथार्” । ५

अत्र प्रकृतधातुवाХ׬ापारानाश्रयӈम् अपादानӈम् इӀेवोͿौ
देवदҭः ग्रामं गНतीӀत्र ग्रामظािप ग̠मधातुवाХ׬ापारानाश्रयӈेन
तत्राित׬ािղरतأद्वारणाय तЪՐिवभागाश्रयӈम् इित िवशे؛दलम् ।
एवं च न तत्र दोषः ग्रामظ प्रकृतधातुवाХ׬ापारानाश्रयӈे अिप
िवभागाश्रयӈाभावात् । भ̠णतं च ह̟रदी̠क्षतेन लघुश֒रҷे—“कमर्̠ण
ग्रामेऽित׬ािղवारणाय िवशे؛म्” इित । ६

अथ खगो वृकं्ष ӀजतीӀत्र वृक्षः ӀजितधातुवाХ-
िवभागानुकूल׬ापारظानाश्रयो वतर्ते, िकн तादृश׬ापारजՐ-

५ प्रौढमनोरमाश֒रҷम्, पृ. ७४२
६ प्रौढमनोरमाश֒रҷम्, पृ. ७४२
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िवभागाश्रयोऽिप वतर्ते तضाҭत्र प्रकृतधातुवाХ׬ापारानाश्रयӈे सित
तЪՐिवभागाश्रयӈظ सҳेन वृक्षظापादानसंज्ञा प्राղा । अतः प्रदҭप्रयोगे
वृक्षظापादानसंज्ञा कथं न भवित इित तु नैव कथनीयम् । यतोिह प्रकृतवाΐे
िवभागः ӀजितधातुवाХोऽ̡أ, िकн ӀजितधातुवाХ׬ापारजՐोऽिप
वतर्ते । तضात् तद्धाӈथर्जՐӈे सित तद्धाӈथर्ӈात् िवभागोऽत्र फलम̡أ ।
एवं च िवभागाश्रयӈात् तظ अपादानसंज्ञा प्राղा िवभागरूपफलाश्रयӈाЛ
तظ कमर्संज्ञा प्राղा, तत्रोभयोः युगपһाղौ अपादानमुҭरा̠ण कारका̠ण
बाधԜे इित िनयमात् वृक्षظ कमर्संज्ञैव भवित न ӈपादानसंज्ञा इित ।
प्रोͿमिप “न चैवमिप वृक्षाҰजित इित दवुार्रं कमर्संज्ञया अपादानसंज्ञायाः
बाधेन पнׁसֺवात्” इित । ७

अथ प्रकृतधातुवाХ׬ापारानाश्रयӈे सित तЪՐिवभागाश्रयӈम्
अपादानӈम् इित ीकारेؼ सित धावतः अ؀ात् अ؀वाहः
पततीӀत्र अظ؀ अपादानसंज्ञा न ात्ظ तظ िवभागाश्रयӈेऽिप
प्रकृतधावितधातुवाХ׬ापाराश्रयӈात् इित ӈत्र नैव वͿ׬म्, कथ̠मित
चेदХुते अظ؀ धावितधातुवाХ׬ापाराश्रयӈेन तद्वाХिक्रयां प्रित
अव̠धӈाभावेन तं प्रित अपादानӈाभावेऽिप प्रकृतपतितधातुवाХ-
ظापार׬ अनाश्रयुأ धावनिव̠श؋ोऽिप अ؀ो वतर्ते, िकн
तादृश׬ापारजՐिवभागाश्रयोऽिप वतर्ते धावनिव̠श؋ोऽ؀ः अतः
पतितधातुवाХिक्रयां प्रित धावनिव̠श؋ोऽ؀ः एवाव̠धः , तضात् त̡ҥयां
प्रित भवӀेव अظ؀ अपादानसंज्ञा । अत एव प्रोͿमिप भट्टो̠जदी̠क्षतेन
धावतः अ؀ात् पततीित प्रतीकमुपादाय—“इह िक्रयािव̠शظ؋ाսظ؀
प्रकृतधातूपाҭिक्रयां प्रӀव̠धӈं न िवरुӯते” इित । ८ अत्र प्रकृतधातुपदेन
पतितधातुिवर्व̠क्षतोऽ̡أ । अत एवोХते—

अपाये यददुासीनं चलं वा यिद वाचलम् ।
ध्रुवमेवातदावेशाҭदपादानमुХते ॥ ९

अथार्त् अपाये िवभागजनक׬ापारे साԅे यददुासीनं
तादृश׬ापारानाश्रयभूतं तЛलं वा भवेत् अचलं वा भवेत् तद् ध्रुवमेव,

७ प्रौढमनोरमा, पृ. ७४३
८ प्रौढमनोरमा, पृ. ७४३
९ प्रौढमनोरमा, पृ. ७४३
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अतदावेशात् िवभागजनक׬ापारानाश्रयӈात् । तضात् चलं ध्रुवमिप
अपादानं भवित । अचलमिप अपादानं भवित ।

अथैवमिप पवर्तात् पततः अ؀ात् अ؀वाहः पतित इӀत्र
पवर्तظ प्रकृतधातुवाХ׬ापारानाश्रयӈे सित तЪՐिवभागाश्रयӈात्
अपादानӈ̠सद्धाविप अظ؀ापादानसंज्ञा न ात्ظ तظ िवभागाश्रयӈेऽिप
प्रकृतधातुवाХ׬ापारानाश्रयӈाभावात् इित चेदत्र दोषवारणाय
ापारे׬ िवभागे च तҳं िनवे׻ते । तथा च लक्षणं भवित—
“प्रकृतधातुवाХतԀापारानाश्रयӈे सित तЪՐतिद्वभागाश्रयӈम्
अपादानӈम्” । तथा च नोͿदोषः । तथािह ‘पवर्तात् पततः अ؀ात्
अ؀वाहः पतित’ इӀत्र पवर्तिन؎िवभागजनक׬ापारظाश्रयोऽ؀ो
वतर्ते िकԜु अ؀िन؎ो यो िह िवभागः तЪनको यो िह
अ؀वाहिन؎िवभागजनक׬ापारظأ ӈनाश्रय एवा؀ः , अत एव
तظापादानӈ̠स̠द्धः । यतोिह प्रकृतधातुः पितधातुः तद्वाХो ापारः׬
अ؀िन؎िवभागजनकः अ؀वाहिन؎׬ापारः , तादृश׬ापारظानाश्रयः
अ؀ः , िकн तादृश׬ापारजՐो यो िह िवभागः तظाश्रयोऽिप वतर्ते ।
तضाҭظापादानӈ̠स̠द्धः । अत एवोХते—

पततो ध्रुव एवा؀ो यضाद؀ाҺतӀसौ ।
तظाսظ؀ पतने कुड्यािद ध्रुव̠म؛ते ॥ १०

अथार्त् यضाद؀ादसौ अ؀वाहः पतित सः पततोऽिप अ؀ः
प्रकृतपतितधातुवाХा؀वाहिन؎׬ापारानाश्रयӈे सित तЪՐ-
िवभागाश्रयӈात् ध्रुव एवा̡أ, अिप च पततः अظ؀ािप पतने
यضात् कुड्यािदतः सः पतित तदिप कुड्यािद प्रकृतधातुवाХा؀िन؎-
ापारानाश्रयӈे׬ सित तЪՐिवभागाश्रयӈात् ध्रुवम् इ؛ते । ततײ
‘पवर्तात् पततः अ؀ात् अ؀वाहः पतित’ इӀादौ अचलظ पवर्तظ
पतनिव̠शظ؋ाظ؀ च अपादानӈं ̠सԅित ।

एवमेव परرरضाՌेषावपसरत इӀादाविप बोԅम् । अत्र िह
सृधातोः ापारद्वयं׬ प्रतीयते । तत्र एको मेषोऽपरमेषवृ̠ҭ׬ापारظ
अनाश्रयः सन् तЪՐिवभागाश्रयः । तथैव िद्वतीयोऽिप । अतोऽत्र
मेषश֒वाХظ कतृर्संज्ञा परرरश֒वाХظ चापादानसंज्ञा ̠सԅित ।
१० प्रौढमनोरमा, पृ. ७४३
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प्रोͿं च भट्टो̠जदी̠क्षतेन—“परرरضाՌेषावपसरत इӀत्र तु सृधातुना
गितद्वयظाսुपादानाद् एकिन؎ां गितं प्रतीतरظापादानӈं न िवरुӯते”
इित । ११ अत एवोХते—

उभावսध्रुवौ मेषौ यद्यսुभयकमर्जे ।
िवभागे प्रिवभͿे तु िक्रये तत्र िवव̠क्षते ॥ १२

अՓयः — यद्यिप उभयकमर्जे िवभागे उभौ अिप मेषौ अध्रुवौ, तथािप
तत्र प्रिवभͿे तु िक्रये िवव̠क्षते । तضादͿुम्—

मेषाԜरिक्रयापेक्षमव̠धӈं पृथक् पृथक् ।
मेषयोः िक्रयापेकं्षؼ कतृर्ӈं च पृथक् पृथक् ॥ १३

अՓयः — मेषयोः िक्रयापेकं्षؼ कतृर्ӈं पृथक् पृथक् मेषयोः
मेषाԜरिक्रयापेक्षमव̠धӈं पृथक् पृथक् ।

अयमथर्ः — यद्यिप उभयकमर्जे मेषद्वय׬ापारजՐे िवभागे
द्वाविप मेषौ िवभागजनक׬ापाराश्रयӈाद् अध्रुवौ ःأ , तथािप तत्र
मेषद्वय׬ापारजՐिवभागتले तयोः द्वयोः मेषयोः िक्रये अӀԜं ̠भՀे
िवव̠क्षते, तضाҭत्र तयोः मेषयोः िक्रयांؼ प्रित कतृर्ӈमिप वतर्ते
इतरमेषिक्रयां प्रित तयोः मेषयोः अव̠धӈमिप वतर्ते ।

अयं भावः — िवभागो िद्विवधो भवित । अՐतरकमर्जः उभयकमर्जײ ।
तत्र यथा पवर्तात् मेषः अपसरित इӀՐतरकमर्जिवभागتले
िवभागाश्रयӈे सित िवभागजनक׬ापारानाश्रयӈात् पवर्तظ
अव̠धӈम̡أ । ापाराश्रयӈात्׬ मेषظ कतृर्ӈं चा̡أ । तथैव
परرरضात् मेषौ अपसरत इӀादौ उभयकमर्जिवभागتले उभौ अिप
मेषौ िवभागजनक׬ापाराश्रयӈाद् अध्रुवौ तथािप िवभागजनक׬ापारظ
कतार्रौ परرरं ̠भՀौ, तضात् कतृर्भेदाद् ापारोऽिप׬ ̠भՀ एवा̡أ । तضाद्
एतՌेषिन؎׬ापारظानाश्रयः तЪՐिवभागाश्रयײ तՌेषः । अिप च
तՌेषिन؎׬ापारظानाश्रयः तЪՐिवभागाश्रयײ एतՌेषः । एवं च द्वयोरिप
मेषयोः िक्रयांؼ प्रित कतृर्ӈमिप वतर्ते, अपरमेषिक्रयां प्रित अव̠धӈमिप
वतर्ते । एवं च अत्र प्रकृतधाӈवाХतिद्वभागजनकतԀापारानाश्रयӈे सित

११ प्रौढमनोरमा, पृ. ७४३
१२ वाΐपदीयतृतीयकाҕिद्वतीयभागः , पृ. ३५८
१३ वाΐपदीयतृतीयकाҕिद्वतीयभागः , पृ. ३५८
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तԀापारजՐतिद्वभागाश्रयӈम् अपादानӈम् इित लक्षणं वͿंु शΐते
अपादानظ ।

अथ एवमिप प्रयागात् वाराणसी ंगНित इӀादौ सवर्त्रैव िवभागाश्रयظ
प्रयागादेः कािलकसֶԺेन प्रकृतधातुवाХ׬ापाराश्रयӈात् कظािप
िवभागाश्रयظ अपादानसंज्ञा न ािदितظ ӈत्र नैव शङ्कनीयम् ।
यतोिह निह येन केनािप सֶԺेन ापारानाश्रयӈं׬ िवव̠क्षतं िकԜु
ापारतावНेदकसֶԺेनैव׬ । ײापारतावНेदकसֶԺ׬ समवाय एव
भवित न तु कािलकािदः । एवं च िवभागाश्रयظ प्रयागादेः कािलकसֶԺेन
ापाराश्रयӈेऽिप׬ समवायसֶԺेन वेإापारानाश्रयӈम׬ । तथा चात्र
िनदुर्ं؋ लक्षणं भवित—“׬ापारतावНेदकसֶԺेन प्रकृतधाӈवाХ-
तिद्वभागजनकतԀापारानाश्रयӈे सित तԀापारजՐ-तिद्वभागाश्रयӈम्
अपादानӈम्” इित ।
अपादानभेदाः

वैयाकरणानां नये अपादानظ त्रयो भेदाः स̡Ԝ । तथा चोͿं
वाΐपदीये—

िनिदर्؋िवषयं िक̠нदपुाҭिवषयं तथा ।
अपे̠क्षतिक्रयं चेित ित्रधापादानमुХते ॥ १४

अظाथर्ः — अपाये साԅे यद् ध्रुवम् अՐ̡ضन् अपायेनािवे؋ऽिप
अपायानािव؋मेकरूपम् अपायظ साधनं तत्राव̠धभूतं यत् तदपादानम् ।
तЛ ित्रिवधं भवित िनिदर्؋िवषयम् उपाҭिवषयम् अपे̠क्षतिक्रयнेित ।

१. िनिदर्؋िवषयम्— िनिदर्؋ो िवषयः प्रयोगभू̠मः श֒ेनोपाҭोؼ
यظ तत् िनिदर्؋िवषयम् एकमपादानम् । यथा ग्रामादागНित
चैत्रः । अत्र अपायظ िवभागरूपظ िद्व؎ӈाद् ग्रामचैत्रावुभाविप
अपाये कतार्रौ । तत्र ग्रामोऽचलः , चैत्रुأ चलः । अत्रागमनं रूपेणؼ
जՐजनकयोरभेदमादाय वाऽपायः । स चात्र साक्षादेव धातुना िनिदर्؋ः
इӀतोऽत्र िनिदर्؋िवषयमपादानम् । तथा चाह भट्टो̠जदी̠क्षतः —“यत्र
साक्षाद्धातुना गितिनर्िद׻ते तिՀिदर्؋िवषयम् । अ؀ात् पततीित यथा”
इित । १५

१४ वाΐपदीयतृतीयकाҕिद्वतीयभागः , पृ. ३५२
१५ श֒कौुأभः , िद्वतीयभागः , पृ. ११६
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२. उपाҭिवषयम्— उपाҭो गुणभावेन प्रधानभावेन वा धाӈथ͐न
ाԜगृर्हीतोऽपायलक्षणोؼ िवषयो येन तदपुाҭिवषयम् । अथार्त् िक्रयाԜरظ
धाӈथर्ظ गुणभावेन प्रधानभावेन वा यत्रोपाҭोऽपायलक्षणोऽपादानظ
िवषयः , तदपुाҭिवषयम् । यथा बलाहकाद् िवद्योतते । अत्र बलाहकािՀः सृӀ
िवद्योतते इित । िवद्योतमानं बलाहकािՀः सरतीित वाथर्ः । अत्र
िनः सरणाङे्ग िवद्योतने िवद्योतनाङे्ग िनः सरणे वा िवद्युितवर्तर्ते । तथा
चात्र िनः सरणरूपोऽपायो धाӈथ͐न िवद्योतनेन गुणतया प्राधाՐेन वा उपाҭ
इӀेवमुपाҭिवषयं िद्वतीयम् अपादानम् । तथा चाह भट्टो̠जदी̠क्षतः —“यत्र
तु धाӈԜराथार्ङं्ग ाथ͂ؼ धातुराह तदपुाҭिवषयम् । यथा बलाहकािद्वद्योतते
इित । िनः सरणाङे्ग िवद्योतने दु्यितवर्तर्ते । यथा वा कूसूलाҺचित इित ।
आदानाङे्ग पाकेऽत्र प̠चवर्तर्ते” इित । १६

३. अपे̠क्षतिक्रयम्— अपे̠क्षता अपायरूपा िक्रया यظ तदपे̠क्षतिक्रयं
तृतीयमपादानम् । अथार्त् यत्र सवर्थैव िक्रयाश֒ظानुपल֔ेरश्रुता
अनुमीयमाना िक्रया सֶ̡Ժषु द्रे׬षु संज्ञािवशेषहतेूनां
शिͿभेदानामािवभार्वे िन̠मҭӈाय कטते तत्र अपे̠क्षतिक्रयम्
अपादानम् । यथा कुतो भवान् इित प्र׶ः , पाटिलपुत्रात् इित उҭरн ।
तथा चाह भट्टो̠जदी̠क्षतः —“अपे̠क्षतिक्रयं तु तत्, यत्र प्रӀक्ष̠सद्धमागमनं
मन̠स िनधाय पृНित कुतो भवािनित पाटिलपुत्रािदित चोҭरयित,
अथार्ԅाहारظ Րा׈ताया उͿӈात्” इित । १७

शा֒बोधः
‘चैत्रः ग्रामाद् गНित’ इӀत्र चैत्रश֒ظाथर्ः चैत्रः , ग्रामश֒ظाथर्ः

ग्रामः , तदҭुरपнमीिवभͿेरथर्ः अव̠धः , गमेरथर्ः संयोगः तदनुकूल-
,ײापार׬ तदҭुरितप्रӀयظाथर्ः कतार् । तत्र ग्रामظ प्रकृӀथर्ظ प्रӀयाथ͐
अवधौ अभेदेनाՓयः , अवधेײ धाҳथ͐ ापारे׬ -िन؎ाव̠धताؼ
िनरूपकӈसֶԺेनाՓयः । चैत्रظ ितबथ͐ कतर्̟र अभेदेनाՓयः ,
कतुर्ײ ापारे׬ िन؎ӈसֶԺेनाՓयः । धाӈथर्फलظ संयोगظ
अनुकूलӈसֶԺेनाՓयः , ततײ प्रकृतवाΐظ चैत्रा̠भՀकतृर्िन؎ः
ग्रामा̠भՀाव̠धिनरूपकः संयोगानुकूलः ापारः׬ । एवमेवाՐत्रािप बोԅम् ।
१६ श֒कौुأभः , िद्वतीयभागः , पृ. ११६
१७ श֒कौुأभः , िद्वतीयभागः , पृ. ११६
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भट्टो̠जदी̠क्षता̠भमतापादानपнׁथर्िवचारः

िन؄षर्ः
भट्टो̠जदी̠क्षतनये ापारतावНेदकसֶԺेन׬“ प्रकृतधाӈवाХ-

तिद्वभागजनकतԀापारानाश्रयӈे सित तԀापारजՐतिद्वभागाश्रयӈम्
अपादानӈम्” इित लक्षणं िवद्यते । वृक्षात् पत्रा̠ण पतԜीӀाद्युदाहरणािन
स̡Ԝ । इदн िनिदर्؋िवषयोपाҭिवषयापे̠क्षतिक्रयभेदात् ित्रिवधं भवित ।
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िक्रयािवशेषणानां कमर्ӈं Γ̤बता च
डॉ. सुखदेव-भट्टः *

Abstract
[यत् वचनम्, या च िवभिͿः िवशेظ؛ भवित तदेव वचनम्, सा च िवभिͿः िवशेषणظािप
भवित इित सामाՐं वचनं वतर्ते । िकԜु यिद िक्रयािवशेषणं भवित तिहर् तظ िवशेषणظ
का गितः ात्ظ । यतो िह िक्रयायाः िलङ्गम्, िवभिͿײ न सֺवतः । अतः अिलङ्गभूतظ यद्
िवशेषणं भवित तत् कظां िवभͿौ ात्ظ इित ̠चԜनं प्रकृते प्रबԺे प्रुأतो वतर्ते । तदथर्म्
अत्र प्रकारद्वयम् अ̡أ—िक्रयािवशेषणानां कमर्ӈं Γ̤बता च इित वचनम् आश्रयणीयम्
इӀेकम् । अपरн पदे̠शवद्भावः׬ इӀुͿे तादҿसֶԺोऽिप फलतावНेदकसֶԺो
भवित । अथार्त् तादाҿसֶԺेन यत्र फलं ित؎ित तदिप कमर् भवित । एवं कमर् भवित
चेत् त̡ضन् पक्षे “कमर्̠ण िद्वतीया” [अ؋ाԅायी २.३.२] इӀनेन िद्वतीया ̠सӯित । पुनः
वचनाԜरظ अपेक्षा न भवित ।]
कु̠нकाश֒ाः — िक्रयािवशेषणम्, कमर्ӈम्, Γ̤बता, िलङ्गम्, िवभिͿः , िविΓ̠ҭः

सामाՐतो ज्ञायते—
य̠סङं्ग यद्वचनं या च िवभिͿिवर्शेظ؛ ।
त̠סङं्ग तद्वचनं सा च िवभिͿिवर्शेषणظािप ॥ इित ।

[प्रौढमनोरमा]
तظायमथर्ः —यद् िलङ्गम्, यद् वचनम्, या च िवभिͿः िवशेظ؛

भवित, तदेव िलङ्गम्, तदेव वचनम्, सा एव िवभिͿः िवशेषणظ अिप
भवतीित । यिद कतुर्ः िवशेषणं भवित चेत् कतार् यिद प्रथमािवभͿौ भवित
तिहर् तिद्वशेषणमिप प्रथमािवभͿौ भवित । यथा—चैत्रः ग्रामं गНतीित
वाΐे ापाराश्रयः׬ कतार् चैत्रः अ̡أ । यिद तظ िवशेषणं सु԰रः भवित चेत्
तदा वाΐं भवित—सु԰रः चैत्रः ग्रामं गНित । एवमेव यिद फलाश्रयӈाद्
ग्रामरूपं कमर् िवशें؛ भवित सु԰र̠मित िवशेषणम् । तदा चैत्रः सु԰रं ग्रामं
गНित इित वाΐं घटते । एवमظ सारो भवित—तҭңारकं यظां िवभͿौ
िवशें؛ वतर्ते तظ िवशेषणं तҭिद्वभͿौ भवित । िकԜु िक्रयायाः िवशेषणं
चेत् िक्रयायाः िकमिप िलङ्गम्, िकमिप वचनम्, काऽिप च िवभिͿनार्̡أ ।
* सहायकाԅापकः , रामकृ̠ؑमशन्-िववेकान԰शैक्ष̠णकशोधसंتाने, वेलुडमठे,

प̠ײमवङे्गषु ; Email : sukhdevbhatt99@gmail.com
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यЛ वचनं तत्र प्रितभाित सा कतुर्ः संδाः न तु िक्रयायाः । एवमेव चैत्रेण
तҕुलः पХते, तҕुलौ पХेते, तҕुलाः पХԜे इӀािदषु यद्दद् वचनम̡أ
तҭु कमर्णः न तु िक्रयायाः । तिहर् िक्रयायाः िवशेषणम् इित चेत् तत् कथं
वͿ׬म् ? अिप च भाे؛ “िक्रया नामेयमӀԜाऽप̟रदृ؋ा । अशΐा िक्रया
िपҕीभूता िनदर्शियतुं यथा गभ͙ िनलुर्िठतः । सासावनुमानगׁा” १ इित
भाे؛ण िक्रयायाः ऐΐ̠मित गׁते । एका एव इӀुͿम् । िक्रया एका
एव इӀुͿे— चैत्रः अत्र, मैत्रः तत्र एवं िवؑु̠मत्रः अՐत्र इित सव͐ऽिप
पाकं कुवर्̡Ԝ चेत् कदा̠चत् प्रकरणाद् एते ापाराः׬ ̠भՀाः ̠भՀाः इित
ज्ञायते । िकԜु धातोः तत् सामӞ͂ ना̡أ । धातुः िव̠भՀ׬ापारान् न
बोधयित । िनवृ̠ҭभेदा एव िक्रया धातुना बोԅते । िनवृ̠ҭभेदा िक्रया
इӀुͿौ एका च िक्रयेित िनवृतभेदा सवर्त्र आδातेषु गׁते । धातोः तादृशं
सामӞ͂ ना̡أ । अतः देवदҭयज्ञदҭिवؑु̠मत्राः पच̡Ԝ इӀुͿे पच्-धातुना
बोԅमाना िक्रया या वतर्ते सा िक्रया िविΓӀनुकुल׬ापारतया एव भासते ।
नेह वبथ͙ िनरूսते । अनेनैव वचनेन िक्रयािवशेषणظ कमर्ӈमुХते ।
यतः कतृर्िन؎िक्रयाजՐफलाश्रयः कमर् इӀुХते । एवंभूतं कमर् भवित चेत्,
कतार् चैत्रः , तिՀ؎ा या िक्रया (िविΓҰनुकूल׬ापाररूपा िक्रया), तЪՐं
फलं िविΓ̠ҭः , तदाश्रयः तҕुलः । इदानी ं ोकपदाथर्ःأ तҕुलظ िवशेषणं
न, अिप तु िक्रयायाः िवशेषणम् । एवн अत्र कतुर्री̡քततमं कमर् इӀनेन
कमर्संज्ञा न ̠सӯित । अतः अनेन वचनेनैव (िक्रयािवशेषणानां कमर्ӈं
Γ̤बता च) २ कमर्ӈं साधनीयम् इित एकः पक्षः ।

न׬ाः वद̡Ԝ फलظाऽिप पदे̠शवद्भावेन׬ फलाश्रयӈात् कमर्ӈम् ।
तظाथ͙ िह—أोकं तҕुलं पचित इӀत्र फलं िवΓ̠ҭः , िविΓҭावेव
िविΓҰाश्रयӈम् उХते पदे̠शवद्भावेन׬ । पदेशः׬ -मुδ׬वहारः ,
अथार्त् संयोगरूपफलं वतर्ते, तظ आश्रयो ग्रामः , एवн संयोगोऽिप अ̡أ,
तظ आश्रयः ग्रामोऽिप अ̡أ । अयн संयोगाश्रयः इित मुδ׬वहारवान् ।
ईदृशो वहारः׬ असहायेऽिप भवित । नाम केवलिविΓҭौ िविΓҰाश्रयӈं
पदे̠शवद्भावेनोХते׬ । िविΓҭावेव यदा िविΓҰाश्रयӈम् उͿं तदा
फलाश्रयӈं नाम पदे̠शवद्भावेन׬ । यथा अयं मे жे؎ः , अयं मे मԅमः , अयं

१ “भूवादयो धातवः ” [अ؋ाԅायी १.३.१] इित सूत्रभा؛म् ।
२ “अ׬यीभावײ” [अ؋ाԅायी १.१.४१] इित सूत्रे का̠शकायाम् ।
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मे किन؎ः इित एक̡ضՀेव पुत्रे असहाये ससहायिन؎׬वहाराः (यत्र वुأतः
त्रयः पुत्राः स̡Ԝ- अयं प्रथमः , अयं िद्वतीयः , अयं तृतीयः इित ते वहाराः׬ )
अत्रािप भव̡Ԝ । एवं फलं फलӈेन असहायः । फले पदे̠शवद्भावः׬
इӀुͿे न्ضपदे̠शवदेक̡׬ इӀत्र एकश֒ः असहायवाची । ३ एवн
फलम् असहायरूपं कदा भवित इӀुͿे सजातीयिद्वतीयाभावो यदा भवित
तदानीमेव स असहायो भवित । गृहे एकाक̤ अ̡ض इित वदित चेत्
गृहे ,أजनम̡׬ ̠भ̠ҭर̡أ इӀेतत् सवर्म̡أ । तिहर् कथं स एकाक̤ ?
तظायमथर्ः — सजातीयिद्वतीयो नाأीित । तद्वत् फलम्, ापारः׬ इӀत्र
ापारः׬ अ̡أ चेत् फलम् असहायः कथं भवित ? तظाथ͙ िह तादृशं
िद्वतीयं फलं नाأीित कृӈा फलम् असहायो भवित । एवн असहाये
ससहायवद् वहारो׬ भवित । एवн यथा ग्रामे संयोगाश्रयӈम् उХते
तद्वद् िविΓҭौ िविΓҰश्रयӈमुХते । एवн अظाम् अवتायां प्रयोगः
कथं भवतीित चेत्— चैत्रः पाकं पचित इӀेवं रूपेण भवित । पाकं पचित
इӀत्र तظ िवशेषणं ोकपदाथर्ःأ । नाम फलظ इित उХते चेत् तदानी ं
तظ ोकपदाथर्ःأ िवशेषणम् अأीित कृӈा तदेव अत्रािप भवतीित
कृӈा ोकंأ पाकं पचित इित प्रयोगः ̠सӯित इित एका रीितः नागेशेन
तһाʹाल̣कानुͿरीितः तेन उͿा वतर्ते ।

ननु िՀितضपदे̠शवदेक̡׬ पदे̠शव द्भावोऽसहाये׬ ४ एव प्रवतर्ते इित
सֲӀेव िनरूिपतम् । ोकंأ पचतीӀादावसहायӈेन पदे̠शवद्भावेऽिप׬
ोकंأ तҕुलं पचतीӀत्र मुδधमर्वतः फलाश्रयظ तҕुलादेः
सम̠भ׬ाहारظ सӈात् ससहाये पदे̠शवद्भावाभावात्׬ कमर्ӈं न ािदितظ
चेद् ظपदे̠शवद्भावेनेӀ׬ िक्रयािवशेषणाना̠मित वचनेनेӀथ͐नादोषािदित
के̠चत् । फलतावНेदकसֶԺेन फलाश्रयظ कमर्ӈं ीकायर्म्ؼ ।
अՐथा पवर्तظािप कािलकसֶԺेन िविΓҰाश्रयӈात् पवर्तं
पचतीӀाद्याप̠ҭः । तद्वारणाय फलतावНेदकसंबԺेन फलाश्रयӈظ
वͿ׬तया फलظ कमर्तायाः प्रामा̠णकतया तिՀवार्हकोपायाԜराभावेन
तादाҿظािप फलतावНेदकसֶԺӈं ीकायर्म्ؼ । ोकंأ तҕुलं
पचतीӀत्र तҕुलظ कमर्ӈे समवायः फलतावНेदकसंबԺः ।

३ “आद्यԜवदेक̡ضन्” [अ؋ाԅायी १.१.२१] इित सूत्रभा؛म् ।
४ “आद्यԜवदेक̡ضन्” [अ؋ाԅायी १.१.२१] इित सूत्रभा؛म् ।

२३



िक्रयािवशेषणानां कमर्ӈं Γ̤बता च

फलظ कमर्ӈे तादाҿं फलतावНेदकसֶԺ इित भेदظ सӈेन
फलतावНेदक̤भूत-तादाҿसंबԺेन फलाश्रयظाՐظाभावेनासहायӈात्
पदे̠शवद्भावः׬ सुवच इित । तादाҿظािप फलतावНेदकसंबԺӈं
ीकायर्̠मӀाशयेनؼ पदे̠शवद्भाव׬ इӀुͿं ग्रԮकृता । तादाҿظ
फलतावНेदकसֶԺӈؼीकारे िक्रयािवशेषणानां कमर्ӈ̠मित वचनमेव
प्रमाणम् । तЛ नापूव͂ वचनम् । “ओजؾहोऽֺसा वतर्ते” [अ؋ाԅायी
४.४.२७] इӀतो वतर्ते इित प्रकृते “तһӀनुपूवर्मीपलोमकूलम्”
[अ؋ाԅायी ४.४.२८] इӀनेन िद्वतीयाԜे֥ः वतर्ते इӀथ͐ ठक्
िवधीयते । प्रतीपं वतर्ते प्रातीिपकः इӀुदाहृतम् । अनेन िद्वतीयाԜे֥ः
प्रӀयिवधानेन िक्रयािवशेषणानामिप कमर्ӈ̠मित ५ ̠सद्धम् । एवнैतद्वचनं
̠सद्धाथार्नुवादक̠मित मԜ׬म् ।

अՐे तावद् धातोः सवर्त्र फलाव̡НՀे ापारे׬ फलोҺҰनुकूल׬ापारे
च पृथक् शिͿः । ोकंأ पचतीӀादौ िक्रयािवशेषणظ सवर्त्र
उҺ̠ҭरूपफलाश्रयӈात् कमर्ӈं ̠सӯतीित न पदे̠शवद्भावावसर׬ इित
वद̡Ԝ । तथा सित उҺҰथर्कधातुयोगे फल̣भूतोҺҭेः उҺҰԜराभावेन
फलظ कमर्ӈं दवुर्च̠मित ग्रԮोͿरीितरेवानु-सतर्׬ा । पदे̠शवद्भावेनेित׬
वदतो ग्रԮकतुर्ः तादाҿظािप फलतावНेदक-संबԺӈؼीकारे
ताҺयर्̠मित बोԅम् ।

अनԜरं तत्र अयं ोकपदाथर्ःأ ोकंأ) पचतीӀत्र ̠चԜा ना̡أ िकԜु
यदा ोकंأ पाकः इӀत्राऽिप पच्-धातुर̡أ, घञ्-प्रӀयोऽս̡أ) । तत्र
प्राचीनाः वद̡Ԝ यदा अयं ोकपदाथर्ःأ धाӈथर्׬ापारे अՓेित तदानी ोकंأं
पाकः इित भवित । पुनः यदा धाӈथर्फले अՓेित तदानीमिप ोकंأ पाकः
इित । िकԜु यदा तु प्रӀयाथ͐ अՓेित (अतः क̡ضՀथ͐ ? भावे, भावो नाम
धाӈथर्ः , ̠सद्धावتापՀः धाӈथर्ः ) ६ अयमेव अथर्ः अत्रािप उͿः । िकԜु
यदा तु ोकपदाथर्ःأ प्रӀयाथ͐ अՓेित पच्+घञ् इӀत्र घञ् इित प्रӀयाथ͐
अՓेित तदानीम् एतद्धमर्रूिषतҳं तिद्वशेषणे भवित । नाम घञबԜः ७ इित
उХते कृद̠भिहतो भावो द्र׬वत् प्रकाशते । सा यद्यिप पाकः इӀत्र िक्रया

५ “अ׬यीभावײ” [अ؋ाԅायी १.१.४१] इित सूत्रे का̠शकायाम् ।
६ “सृ ”रेت̡ [अ؋ाԅायी ३.३.१७] इित सूत्रे तҳबो̠धՐाम् ।
७ िलङ्गानुशासने, सूत्रसंδा ३६
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एव िकԜु सा िक्रया द्र׬ӈेन भासते । एवн घञबԜः ८ इӀनेन यत् पुं بं
प्रӀयाथ͐ भवित तत् तظ िवशेषणेऽिप भासते, अतः ोकःأ पाकः इӀिप
भवित इित प्राचीनानुसारी मागर्ः ।

तत्र न׬ाः वद̡Ԝ ोकंأ पाकः इित तु न भवित यतो िह द्रं׬
िक्रयायाम् अՓेित, द्रे׬ अՐद् नाՓेित यथा कारकظ कारकाԜरे नाՓयो
भवित । सव͐षां कारकाणां िक्रयायामेव अՓयः । अतः यथा पाकः इӀत्र
घञ्-प्रӀयेन द्र׬रूपा िक्रया बोԅते तदानी ं त̡ضन् द्र׬ӈं यथा अितिदं؋
(कृद̠भिहतो भावो द्र׬वत् प्रकाशते) ९ तदानीम् अत्र िक्रयाӈं वͿंु न
शΐते । अितिद׻मानधमर्द्र׬ӈिवरुद्धؼाश्रयिक्रयाӈिन̠मҭकः अՓयो
न भवित । अतः कृद̠भिहतो भावो द्र׬वत् प्रकाशते इӀनेन त̡ضन्
ापारे׬ यथा द्र׬ӈम् उͿम्, नाम द्रे׬ऽिप िक्रया, िक्रयायामिप द्र׬म् इित
वहारोऽिप׬ िक्रयते । द्र׬मिप कदा̠चत् िक्रयाӈेन विह्रयते׬ । एकवारं
दूरवाणी ं ददातु इӀुͿं चेत् तत् द्रं׬ यԢं भवित । दूरवाणी ं करोतु इӀुͿं
चेत् तदा दूरवाणी िक्रया भवित । अतः द्र׬मिप िक्रयायमाणं भवित ।
िक्रयाऽिप द्र׬ायमाणा भवित वहारे׬ । िकԜु यदा घञ्-प्रӀयेन िक्रया
बोԅते सा च िक्रया द्र׬वत् भासते इित यदा उͿं तदानी ं तत्र िक्रयाӈम्
इित न्ض̡ؼ िवद्यमानधमर्ः नाश्रयणीयः , अतः नाՓेतीित कथयित नागेशः ।
एवн ोकंأ पाकः इित प्रयोगः न भवतीित न׬ानामाशयः । एवम् इदं
यत् िक्रयािवशेषणां कमर्ӈं Γ̤बता च इित तत् सकमर्कتलेऽिप भवित
अकमर्कتलेऽिप भवित । नाम यथा ोकंأ पचित इित सकमर्कः तद्वत् सु԰रं
हसित इӀ̡أ चेत् तत्र हस्-धातुः अकमर्कः , अतः तत्राऽिप भवित । तथा
च कमर्ӈम् अितिद׻मानकमर्ӈम् इित प्राचीनानां मतं िकԜु नागेशः एवं
पदे̠शवद्भावेन׬ फलظ फलाश्रयӈम् इित िकमथर्म् उͿम् इӀुͿे एतद्वचनं
कुत्रािप ना̡أ । अतः अिवद्यमानवचनظ आश्रयणापेक्षया यमेवؼ का̠चत्
रीितः उХते चेत् समीचीनम् इित तظ (नागेशظ) ̠चԜनं ात्ظ । अतः
फलظ पदे̠शवद्भावेन׬ फलाश्रयӈात् कमर्ӈम् इित रीितः । तेन उͿा इित
प्रितभाित । एवн कृितिवषये कथं भवित इित ̠चԜनीयम् । अनԜरं यिद
फलظ पदे̠शवद्भावेन׬ फलाश्रयӈात् कमर्ӈमुХते तिहर् ािपظापार׬

८ िलङ्गानुशासने, सूत्रसंδा ३६
९ “सावर्धातुके यक्” [अ؋ाԅायी ३.१.६७] इित सूत्रे तҳबो̠धՐाम् ।
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पदे̠शवद्भावेन׬ ापाराश्रयӈात्׬ कतृर्ӈं कुतो न ? इӀिप एकः प्र׶ो
भवित । यथा आङ्ϙे तु अضा̠भः श्रूयते—“good beginning is half
done” इित । अथार्त् अחारֺाः क्षेमकराः १० इित उХते । अतः िक्रयायाः
अिप कतृर्ӈम् इित वͿंु शΐते । एवн प्रकृतकटं देवदҭः इӀािद؝िप
आरֺिक्रयायाः एव ग्रहणं वतर्ते िकԜु तظाः एव िक्रयायाः कतृर्ӈम् अिप
पदे̠शवद्भावेन׬ कदा̠चत् वͿंु शΐम् इित प्रितभाित । अतः ظापार׬
पदे̠शवद्भावेन׬ ापाराश्रयӈम्׬ उХते चेत् पाकः पचित इित प्रयोगः
ात्ظ । िकԜु प्रयोगः अ̡أ ना̡أ वेित ̠चԜनीयम् । अतः ीयोؼ िवचारः
उपتाսते इӀुͿम् । यिद िक्रयािवशेषणानां कमर्ӈं Γ̤बता च इित तु
फलिवशेषणӈे उХते । यिद सा रीितः ापारिवषयेऽिप׬ उХते तदानी ं
पाकः पचित इӀिप भिवतुमहर्तीित प्रितभातीित शम् ।

V V V
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लघुमц̩षािदशा आδाताथर्िवचारस԰भ͐
शानजथर्िवमशर्ः

प्रलय-न԰ी*
Abstract

[संδाकालयोः आδातसामाՐाथर्ӈ̠मित सवर्सֽतम् । परԜु आδातिवशेषाथर्िवषये
शा̡֒कमीमांसकयोः ो؋ر िवरोधो दृ׻ते । शा̡֒कमते कतृर्कमर्भावानाम्
आδातिवशेषाथर्ӈं, मीमांसकमते भावनाया आδातिवशेषाथर्ӈ̠मित िवशेषः ।
एवं मतभेदाद् अनयोः प्रितपादनशैןामिप िवशेषः अवलोΐते । शा̡֒कैः लकाराणां
कत्रार्द्यथर्कӈम् आदाय तदादेशभूतानां ितबादीनामिप समानाथर्कӈं प्रितपाद्यते । परԜु
मीमांसकैः भावनाया एव ितबाद्यथर्ӈं ाδातम्׬ । तत्र भावनया कतृर्कमर्णोः आक्षेपो
भवतीित िवशेषः । एवं ितबादीनां िवषये िनवार्हे सित शानजाद्यथर्िवषये ̠जज्ञासा उदेित ।
मीमांसकैः शानजादीनां कृत्-प्रӀयानां कत्रार्द्यथर्कӈमेव ीकृतम्ؼ । इҵम् आδातानां
कृतां च प्रसङे्ग तेषां पृथक् पृथग् मतं िवद्यते । शा̡֒कैुأ उभयेषामिप लتािनकӈात्
कत्रार्द्यथर्कӈमेव अ̡بित ̠सद्धा̡Ԝतम् । एवं मीमांसकानां मते कायर्कारणभावगतं
गौरवं दृ׻ते तिՀरासाय च तैः प्रयासो िवधीयते । प्रकृते प्रबԺे अयमेव प्रसङ्गः िवأरशः
िनरूսते ।]
कु̠нकाश֒ाः — आδातम्, शानच्, कतार्, कमर्, स϶ा, िवशे؛म् ।

भू̠मका
मीमांसकैः भावनामुδिवशे؛कः शा֒बोधः ीिक्रयतेؼ । तेषां मते

ापाराित̟रͿाया׬ भावनाया आδाताथर्ӈेन प्रतीितभर्वतीित ̠सद्धाԜः ।
प्रकृӀथार्पेक्षया प्रӀयाथर्ظ प्राधाՐं मӈा तैः शा֒बोधे आδाताथर्भूताया
भावनायाः प्राधाՐं िनरूिपतम् । इҵम् ितबादीनां प्रӀयानां भावनाथर्कӈे
ीकृतेऽिपؼ मीमांसकैः कृत्-प्रӀयानां कत्रार्द्यथर्कӈमेव ̠सद्धा̡Ԝतम् ।
“कतर्̟र कृिद”ित [अ؋ाԅायी ०३.०४.६७] सूत्रظ प्रामाҞात् कृतां
कत्रार्द्यथर्कӈं सֺवतीित तेषामाशयः । परԜु तद्रीӀा “लः कमर्̠ण च
भावे चाकमर्के֥ः ” [अ؋ाԅायी ०३.०४.६९] इित सूत्रظ प्रामाҞात्

* शोधНात्रः , रामकृ̠ؑमशन्-िववेकान԰शैक्ष̠णकशोधसंتाने, वेलुडमठे, प̠ײमवङे्गषु ;
Email : prolay.nandi.vedvid@gmail.com



प्रलय-न԰ी

ितङामिप कत्रार्द्यथर्कӈं मित̠׬ीकतर्ؼ शा̡֒कैः ीिक्रयतेؼ । परԜु
लΠसं؟ारकظ महावाΐाथर्ظ बोधोपपҭये लः कमर्णीӀािदसूत्रظ
ितղस्झीӀािदना Ԁेकयो̟रӀािदना च सूत्रेण एकवाΐӈं ीिक्रयतेؼ ।
तदा लकारिवधेः ितबािदिवधेײ एकवाΐӈमादाय लकाराणां
कत्रार्िदगत-स϶ावाचकӈमेव ल֥ते । अनेन ितङां कत्रार्द्यथर्कӈे
लः कमर्णीӀािदसूत्रظ न िक̠нत् प्रामाҞ̠मित मीमांसकानाम् आशयः ।
शोधसमظा

पूव͙ͿरीӀा स϶ाया िवशे؛ӈात् तظा एव वाХӈम् आपद्येत ।
तथािह, मीमांसकैः प्राधाՐظ शिͿिनयामकӈं ीकृतम्ؼ । तद्रीӀा
स϶ारूपाथर्ظ प्राधाՐात् तैظव वाХӈं प्रितपादनीयं भवेिदित आशयः ।
न चे؋ाप̠ҭः , तथा ीकारेؼ नैयाियकानां मते लकाराणां िनरथर्कӈापҭेः ।
नैयाियकानां मते प्रथमाԜपदेनैव स϶ारूपाथर्ظ लाभो भवित । तथा च
श֒ाथर्ظ अनՐल֥ӈात् स϶ारूपाथ͐ पुनः लकाराणां शिͿकחनं न
सֺवेत् । इҵं लकाराणां िनरथर्कӈम् आपद्येत इӀाशयः ।

िकн, मीमांसकरीӀा शानच्-प्रӀयظ अिप कतृर्गतस϶ाथर्कӈम्
आपद्यते । मीमांसकैः लिव̠ध-ितबािदिवԅोः एकवाΐӈात् लتािनकظ
ितङ्-प्रӀयظ कतृर्गतस϶ाथर्कӈं प्रितपािदतम् । लتािनकӈं शानच्-
प्रӀयेऽिप िवद्यते । एवн लتािनकӈािवशेषात् शानच्-प्रӀयظािप
कतृर्गतस϶ाथर्कӈम् आपद्येत इित मीमांसकमते दोषो बोԅः । इҵं
मीमांसकमते शानचः कतृर्वाचकӈा̠स̠द्धरूप-दोषाԜरापҭेः लकाराणां
कत्रार्द्यथर्कӈमेव ीकरणीयम्ؼ । ीकृतेؼ च त̡ضՀथ͐ ितङामिप कत्रर्थर्कӈं
ल֥त इित शा̡֒कानाम् आशयः । प्रकृते प्रबԺे अ̡ضन् िवषय एव सं̠क्षղो
िवमशर्ः प्रूأयते ।
मीमांसकमते शानजथर्ः

“लटः शतृशानचावप्रथमासमाना̠धकरणे” [अ؋ाԅायी ०३.०२.१२४]
इित सूत्रेण िवधीयमानظ शानचः लتािनकӈािवशेषात् ितङ्-प्रӀयवत्
शानचोऽिप कतृर्गतस϶ाथर्कӈम् आपद्यत इित मीमांसामते दोषः शिङ्कतः ।
ततײ कृदԜेषु “कतर्̟र कृिद”ित [अ؋ाԅायी ०३.०४.६७] सूत्रप्रामाҞेन
कृतां कत्रर्थर्कӈं ल֥ते, तेन शानचः कतृर्वाचकӈं ̠सԅतीित ाδानेन׬
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मीमांसकैः दोषो िनवा̟रतः । अतो मीमांसकमते शानचः कत्रर्थर्कӈं ̠सद्धम् ।
परԜु शानजादीनां िवषयेऽظ सूत्रظ अप्रवृ̠ҭरेव ीिक्रयतेؼ ।

तथािह, “कतर्̟र कृिद”ित [अ؋ाԅायी ०३.०४.६७] सूतं्र
यत्राथार्काϯा भवित तत्रैव प्रवतर्ते । अतोऽिनिदर्؋ाथ͐षु Ҡुलािदظ؝
सֶԺो िनؔद्यते । तेन Ҡुलादयः प्रӀयाः कत्रर्थ͐ िवधीयԜ इित
अथ͙पتापनेन कतर्रीӀथर्िनद͐शः साथर्को भवित । अظामवتायां
लتािनकानां शानजादीनां िवषयेऽयं पुननर् प्रवतर्ते, तत्र अथार्काϯाया
िनवृҭӈात् । ظाՐथार्̠भधानसमथर्ت एव आदेशӈ̠मित Րायेन
लकाराथार्̠भधायकӈ̠सदे्धः शानजादीनां कतृर्कमर्भावाथर्कӈं ̠सԅतीित
तत्राथार्काϯा िनवृҭा भवतीӀाशयः । अतः शानजादीनां िवषये “कतर्̟र
कृिद”ित [अ؋ाԅायी ०३.०४.६७] सूत्रظ प्रवृ̠ҭनर् सֺवित ।
मीमांसकमते दोषः

मीमांसकरीӀा अथार्काϯाभावेऽिप शानजादीनां िवषये अथर्िनद͐शकظ
“कतर्̟र कृिद”ित [अ؋ाԅायी ०३.०४.६७] सूत्रظ उप̡تितः ीिक्रयतेؼ ।
तथा ीकृतेؼ शानच्-प्रӀयظ कतृर्वाचकӈमेव ̠सԅेत्, भावे कमर्̠ण
चाथ͐ तظ दौलर्֥मापद्येत इित दोषः । श׈मान आظमाने चायं गत
इӀादौ भावाथ͐, िक्रयमाण इӀादौ च कमर्Ҟथ͐ शान̡йधीयते । इҵं
शानचो िवषयेऽिप अथर्िनद͐शकظ प्रकृतसूत्रظ प्रवृҭौ भावकमर्णोरथर्योः
शानज्-िवधायकظ सूत्रظाभावाद् एतादृशाः प्रयोगा नोपपद्येरिՀित दोषः ।
अत्र समाधानम्

शानचो िवषये “कतर्̟र कृिद”ित [अ؋ाԅायी ०३.०४.६७] सूतं्र प्रवतर्ते,
ततײाظ कतृर्वाचकӈं ̠सद्धम् । श׈मान, िक्रयमाण इӀािदप्रयोगेषु च
भावकमर्णोः अथर्योः शानचो लक्षणा ीिक्रयतेؼ । ततײ प्रयोगानुपप̠ҭरूपो
दोषो नापद्यत इित मीमांसकैः ाδायते׬ । परԜु अनया रीӀा
अनु̠श؋मथ͂ िवहायािप Нयाेؼ लक्षणाद्वारा अथार्Ԝरोपتापने शानचः
असाधुӈमापद्येत । गङ्गािदपदظ तीराद्यथ͐ या लक्षणा आश्रीयते तत्र
िह गङ्गापदेन तीराथर्प्रतीतौ उपायाԜरं न प̟रलΠते । अतأत्र तीरादौ
अनुशासनाित̟रͿाथ͐ गङ्गािदपदानां लक्षणा युжते । अत्र तु भावकमर्णोः
अथर्योः प्रतीतये िनयामकं िवद्यते । अतأदितक्रׁ लक्षणायाः प्रवृҭौ सӀां,
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लक्षणया उपتािपतयोः भावकमर्णोरथर्योः शानचः असाधुताप̠ҭः ात्ظ ।
िकн, ̠श؋प्रयुͿӈादिप लΠभूते तीराद्यथ͐ गङ्गािदपदानां साधुӈम्, अत्र तु
Нयैवेؼ शानचो लक्षणाश्रीयत इӀसाधुतापҭेः मीमांसकमते दोषः तदवت
एव ।
शबरؼा̠ममतम्

शा̡֒करीӀा शत्रािदप्रӀयिवधौ लः कमर्णीӀािदसूत्रظ एकवाΐतया
अՓयो भवित । एवн कत्रार्द्यथ͐ िवधीयमानानां लकाराणां लेت
आिद؋ӈात् शत्रादीनामिप कत्रार्द्यथर्कӈं ̠सԅतीित प्रितपािदतम् । अत्र लः
कमर्णीӀािदसूतं्र कत्रार्दौ धिमर्̠ण शिͿं बोधयित न तु धमर् इित शा̡֒कानां
मतम् । अ̡ضन् प्रसङे्ग शबरؼा̠मना एकӈाद्यथार्नामेव लकाराथर्ӈं
प्रितपाद्यते । तत्र कत्रार्दयोऽथार् उपलक्षणीभूता इित तՌते िवशेषः । १ तथािह,
अथर्िनयामकӈात् लः कमर्णीӀािदसूत्रظ प्रӀयिव̠धتले एकवाΐतया
अՓयः सा̠धतः । तुןरीӀा साकाϯӈाद् अظ “Ԁेकयोिद्वर्वचनैकवचने”
[अ؋ाԅायी ०१.०४.२२] इӀािद̠भः अथर्िनद͐शपरसूत्रैः अिप अՓयो
भवित । तदा कमर्णीӀादेः िद्वӈैकӈादौ िवशेषणӈेन अՓयो भवित ।
तेन कत्रार्िदगतैकӈादौ लकारैकवचनािदः ािदितظ महावाΐाथ͙ ल֥ते ।
िवद्यमानӈे सित ावतर्कӈं׬ िवशेषणظ लक्षणम्, अिवद्यमानӈे सित
ावतर्कӈम्׬ उपलक्षणظ लक्षणम् । शा֒बोधे उपलक्षणظ भानं न
भवतीित िवशेषः । एवн लकारेण शा֒बोधे एकӈरूपाथर्ैظव भानं
सֺवित, कतृर्ӈादेः भानं तत्र न जायत इित शबरؼा̠मनाम् आशयो
बोԅः । २

लघुमц̩षाग्रԮे िद्वӈैकӈादौ कमर्णीӀादेः िवशेषणӈ̠मित
प्रितपािदतम् । तत्र िवशेषणӈظ उपलक्षणӈ̠मित ताҺयर्म् । कतुर्ः
स϶ायाम् उपलक्षणӈं न तु िवशेषणӈ̠मित भावः । एवн कतृर्गतस϶ाया
एवात्र अ̠भधानं भवित न पुनः कत्रार्दीनाम् अपीित आशयो ल֔ः ।
Ԁेकयो̟रӀत्र यद्यिप भावप्रӀयظाभाव एव दृ׻ते, तथािप सूत्रे
Ԁेकयो̟रӀظ भावप्रधानिनद͐शपरतया िद्वӈैकӈयो̟रӀेव ताҺय͂ ल֥ते ।
एवн अनया रीӀा कत्रार्िदगतैकӈादौ लकारैकवचनािदः ̠सԅित । तत्र
१ शाबरभा؛म्, जै̠मनीयसूत्रम् ०३.०४.१३
२ नागेशभावप्रकाशः , पृ. ४२
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कत्रार्देः उपलक्षणӈात् साक्षात् प्रӀयाथर्ӈं न सֺवित । ततײ आδातظ
धमर् एव शिͿनर् धिमर्णीित आशयः ̠सԅित ।
शा̡֒कमतम्

शबरؼा̠म̠भः लिव̠धना Ԁेकयो̟रӀादेः अՓयं संसाԅ
कत्रार्िदगतैकӈािदः एव लकाराथर् इित ̠सद्धाԜो िनरूिपतः । परԜु
शा̡֒कैः लकारिवधौ Ԁेकयो̟रӀादेः सֶԺो ने؛ते । तथािह,
Ԁेकयो̟रӀािदसूत्रظ िनयमӈं िवधायकӈ̠मित उभयथािप ाδानं׬
सֺवित । परԜु उभय̡ضՀिप पक्षेऽظ सूत्रظ ितबािदसूत्रेणैव एकवाΐता
सֺवित न तु लः कमर्णीӀािदना सूत्रेण । तत्र “ितङئी̠ण त्री̠ण
प्रथममԅमोҭमाः ” [अ؋ाԅायी ०१.०४.१०१] इित सूत्रेण ितङ उभयोः
पदयोः प्रथमािदसчा भव̡Ԝ । ततः प्रथमािदसчा उिद्द׻ “ताՐेकवचन-
िद्ववचन-बहुवचनाՐेकशः ” [अ؋ाԅायी ०१.०४.१०२] इӀनेन प्रथमादीनां
त्रयाणां त्रयाणामेकश एकवचनािदसчा िवधीयԜे । ततः ितबादीनामेव
एकवचनािदसчाः सֺव̡Ԝ न लकाराणा̠मित आशयो ल֥ते । अथार्त्
Ԁेकयो̟रӀादेः येन ितबािदिव̠धना सहकैवाΐता, तत्र कमर्णीӀादेरभावः ।
यत्र च कमर्णीӀादेः उप̡تितः लः कमर्णीӀादौ, तत्र िवधेयभूताया
िद्ववचनािदसчाया अभावः । एवн लΠसं؟ारक-महावाΐाथर्जनकैः
ितबािदवाΐैः एकवाΐतापՀे Ԁेकयो̟रӀादौ कमर्णीӀظाभावात् कमर्ण
एकӈ एकवचन̠मित पूव͙Ϳोऽथ͙ न ̠सԅित ।

िकн, अवाԜरवाΐाथर्बोधजनकेन लकारिव̠धवाΐेन
Ԁेकयो̟रӀािदसूत्रظ एकवाΐतापՀӈेऽिप तयोः परرरम्
उपकाय͙पकारकӈं न सֺवित । गुणानां पराथर्ӈाҭेषु परرरं सֶԺो
न ीिक्रयतेؼ । अतः प्रकृते लकारिव̠धना Ԁेकयो̟रӀािदसूत्रظ
परرरं सֶԺो न जायते । तेन महावाΐाथ͂ प्रित गुणभूतयोः
तयोः अवाԜरवाΐयोः परرरम् उपकाय͙पकारकӈं न सֺवतीित
आशयो ल֥ते । इҵमत्र लकाराणां िद्ववचनािदसчाभावात् कमर्ण
एकӈे लकारैकवचन̠मӀथ͙ ल֔ुं न शΐते । अतो लकारिव̠धना
Ԁेकयो̟रӀािदसूत्रظ सֶԺाभावात् शबरؼा̠म̠भः प्रुأतं ाδानम्׬
अयुͿ̠मित सारो ल֔ः ।
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प्रӀय׬वتानाप̠ҭः
ननु “लटः शतृशानचावप्रथमासमाना̠धकरण” [अ؋ाԅायी

०३.०२.१२४] इित शान̡йधेः “भावकमर्णो”̟रित [अ؋ाԅायी ०१.०३.१३]
आҾनेपदिवधायकेन सूत्रेण एकवाΐता िक्रयते । भावकमर्णोः
शानज्रूपमाҾनेपदं भवतीित समुिदताथर्ײ ाδायते׬ । तथा कतृर्वद्
भावकमर्णोरिप अथर्योः शान̡й̠धसֺवाՀ क̠ײद्दोष इित मीमांसकैः
ाδायते׬ । ३ परԜु भावकमर्णो̟रित आҾनेपदिवधायके सूत्रे धातो̟रӀظ
सֶԺाद् धातुमात्राद् भावे कमर्̠ण चाथ͐ शानच्-प्रӀयः प्रसжेत । तदा
अकमर्कधातु֥ो यथा भावे शानच्-प्रािղأथा सकमर्के֥ोऽिप, एवं
यथा सकमर्कधातु֥ः कमर्̠ण शानच्-प्रािղः तथा अकमर्के֥ोऽपीित दोष
आपद्यते ।

पूव͙Ϳो दोषो मीमांसकमत एव । वैयाकरणरीӀा तु लः कमर्णीӀािदसूत्रे
अकमर्के֥ो धातु֥ो भावकत्र͙लर्काराः , सकमर्के֥ײ कतृर्कमर्णोलर्कारा
इित वाΐभेदेन लकारो ीयतेتव׬ । धातु֥ो िविहतظ तैظव लकारظ
ानेت प्रकृतसूत्रेण आҾनेपदं िवधीयते । एवн शा̡֒कानां नये कदािप
सकमर्कधातु֥ो भावाथ͐, अकमर्के֥ײ कमार्थ͐ शानचः प्रसङ्गो न
सֺवतीित बोԅम् । अनया रीӀा अकमर्के֥ः कमर्̠ण, सकमर्के֥ײ
भावे शानच्-प्रािղ̟रित प्रӀय׬वتानाप̠ҭरूपो दोषो मीमांसकमत एव
भवतीित ԅेयम् ।
अथर्׬वتानाप̠ҭः

सकमर्कधातूनां कमर्णा सֶद्धӈाҭेषां िवषये भावे न शानजाप̠ҭः ।
िकн अकमर्कधातूनां िवषये कमर्णा सֶԺाभावाՀ तत्र कमार्थर्कظ
शानचः प्रसङ्ग इित न कािप दोषाप̠ҭ̟रित मीमांसकैः िवचायर्ते । परԜु
अनया रीӀा भावकमार्थर्योः िनवार्हसֺवेऽिप कत्रर्थ͐ शानचो िवधानं न
ािदितظ दोषाԜरम् आपद्यते । तथािह, “भावकमर्णो”̟रӀनेन [अ؋ाԅायी
०३.०३.१३] सूत्रेण शान̡йधायकظ सूत्रظ एकवाΐӈे ीकृतेؼ
भावकमर्णोः शान̡й̠धः सֺवित । परԜु तظाम् अवتायामथा͂शे
शानचो िनराकाϯӈाҭظ पुनः “कतर्̟र कृिद”ित [अ؋ाԅायी ०३.०४.६७]

३ नागेशभावप्रकाशः , पृ.४३
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सूत्रेणाՓयो न सֺवित । तदा कत्रर्थ͐ शानचो िवधानं न सֺवेिदित दोषः ।
अतो मीमांसकरीӀा शानचः कतृर्वाचकӈानुपप̠ҭरूपो दोषः प्रसжते ।

अत्राथार्काϯाया िनवृҭाविप कतर्रीӀظ शान̡йषये प्रवृ̠ҭؼीकारे
यद्यिप शानचः कतृर्वाचकӈं ̠सԅित िकԜु तदा प्रӀयानामथर्िनणर्ये
अ׬वتा आपद्यते । यथा “भावे” [अ؋ाԅायी ०३.०३.१८] इӀनेन
भावरूपाथ͐ घञ्-प्रӀयो िवधीयते । अत्र अथार्काϯाया िनवृҭाविप तिद्वषये
कतर्रीӀظ प्रवृҭौ घञः कतृर्वाचकӈमिप सֺवित । तदवتायां घञः
कतृर्वाचकӈम् अथवा भावाथर्कӈ̠मित िवषये अ׬वتापद्यते । अतः
अथार्काϯाया िनवृҭौ सӀां, िवधौ पुनः अथार्Ԝरظ सֶԺो न भवतीित
म्׬ीकतर्ؼ । तथा ीकारेؼ च मीमांसकमते शानचः कतृर्वाचकӈं न
सֺवेिदित अथर्׬वتानुपप̠ҭरूपो दोष आपՀः ।
िवमशर्ः

यत्र कृत्-प्रӀया लتािनका न भव̡Ԝ, तत्र Ҡुलािदषु कतर्रीӀादीनाम्
अथर्िनद͐शकानां सूत्राणां चा̟रताӞ͂ ल֥ते । शतृशानजादीनां लتािनकानां
कृतां प्रसङे्ग तु ािनवद्भावेनैवت अथर्िवज्ञानं सֺवित । अतأत्र
ािनवद्भावेनैवت अथर्ज्ञानसֺवे शत्रादीनां प्रसङे्ग कतर्रीӀादीनां सूत्राणाम्
अՓयः गौरवदोषयुͿो भवित । अतो मीमांसामते गौरवदोषोऽिप
प̟रलΠते । एवн शा̡֒कोͿरीӀनुसारं लتािनकӈेनैव शतृशानजादीनां
कत्रार्द्यथर्कӈं प्रितपादनीय̠मित बोԅम् ।

िकн, भावे कमर्̠ण च धातोिवर्िहतो यो लकारظأ ानت आҾनेपदं
ािदितظ “भावकमर्णो”̟रित [अ؋ाԅायी ०१.०३.१३] सूत्रظाथर्ः प्र̠सद्धः ।
परԜु मीमांसकरीӀा शान̡йधेः प्रकृतसूत्रेण एकवाΐӈ׬ाδाने त्रयो
दोषाः सֺव̡Ԝ । ते च—

(१) प्रथमतः , पूव͙ͿरीӀा एकवाΐӈे ीकृतेؼ लकारظ
िनरथर्कӈमापद्यते । तिदҵम्, मीमांसकरीӀा शान̡йधेः आҾनेपदिवधेײ
यद् एकवाΐӈं ाδायते׬ तظ वाΐैकवाΐӈात् लकारظ
पुनः शान̡йधावՓयो न सֺवित । अظां तौت̡ लकारظ
िनरथर्कӈमापद्येत । शा̡֒कैुأ लः कमर्णीӀादौ आҾनेपदिवधेः
साक्षादՓयः िक्रयते । अतأद्रीӀा लकारظ कत्रार्द्यथर्वाचकӈं ल֥त
इӀदोषः ।
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(२) िद्वतीयतः , कतर्यर्थर् आҾनेपदं न ̠सԅेत् । अत्र लकारिव̠धम्
अनादृӀैव शान̡йधेः भावकमर्णो̟रӀनेन एकवाΐӈे प्रितपािदते
भावकमर्णोरेव आҾनेपदं ािदितظ िनयमः सֺवेत् । न चे؋ाप̠ҭः ,
त̡ضिՀयम एवकारेण कतृर्रूपाथर्ظ वНेदाद्׬ आҾनेपदظ कतृर्वाचकӈं
न ̠सԅेत् ।

(३) तृतीयतो, लः कमर्णीӀािदसूत्रकृताया अथर्׬वتाया
वैयӞार्प̠ҭः । पूव͙ͿरीӀा िनवार्हऽेضात् सूत्रादेव भावकमर्णोरथर्योः
तङादेिवर्धानं ,ात्ظ शेषाңतर्रीӀािदसूत्राЛ ितबादेः कतर्̟र िवधानं ात्ظ ।
ततो लः कमर्णीӀािदसूत्रظ अथर्׬वتापकӈं न सֺवेिदित दोषः । अत्र
कथ̠нिՀवार्हऽेिप सकमर्के֥ो भावाथ͐ शानचो िनराकरणं न सֺवतीित
दोषाԜरम् अՓेषणीयम् ।

एवं दोषापҭेः मीमांसकोͿम् एकवाΐӈं न ,ीकरणीयम्ؼ लः
कमर्णीӀािदसूत्रैظव च अथर्׬वتापकӈं मԜ̠׬मित ज्ञायते ।
कथ̠нҭदͿुظ एकवाΐӈظ ीकारेऽिपؼ तظ जцज֥माना̠धकरणेन
िवरोध आपद्यते । तत्र िह जц֥मानेित प्रयोगो दृ׻ते । जभी-धातोः
यङԜात् कतर्̟र लिट लटः शानजादेशेऽयं प्रयोगः ̠सԅित । एवमत्र कत्रर्थ͐
शानचं िवधाय शानजथर्मनूद्य मԢोЛारणरूपः कतृर्कमर्सं؟ारो िवधीयते ।
पूव͙ͿरीӀा एकवाΐӈेन िनवार्हे िक्रयमाणे तु शानचः कत्रर्थर्कӈं न ात्ظ ।
परԜु जц֥माना̠धकरणे शानचा कतृर्रूपाथर्ظ प्रतीितः िनरूिपतेित िवरोधः
ः؋ر ।
उपसंहारः

शा̡֒कानां मते आδातानां कृतां चेित उभयेषामिप कत्रार्द्यथर्कӈं
ीिक्रयतेؼ । अत एतेषां मते शानजािदषु पृथग् ाδानं׬ नापेΠते । िकԜु
मीमांसकैः आδातानां भावनाथर्कӈं कृतां च कत्रार्द्यथर्कӈ̠मित
̠भՀा अथर्׬वتा प्रकטते । अतेأषां मते शानजािदषु पृथग्
ाδानम्׬ अपेΠते । परԜु आδातानां कत्रार्द्यथर्कӈं िवना शानजादीनां
कत्रार्द्यथर्कӈिनरूपणं कथमिप न सֺवित । कथ̠нत् सֺवित चेदिप
तद् गौरवदुं؋ भवित, जцज֥माना̠धकरणे च िवरोध आपद्यते । अतः
शा̡֒कोͿरीӀा आδातानां कृताम् इित उभयेषामिप कत्रार्द्यथर्कӈं
िनरूपणीयम् । एतेन शानचोऽिप कत्रार्द्यथर्कӈे ̠सदे्ध न कािप दोषाप̠ҭः ।
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अत्रैतظ िवषयظ युͿӈायुͿӈे िवद्वांस एव प्रमाण̠मित िविनवेद्य अत्रैव
िवरׁत इित शम् ।
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भूितटीकानुसारमनेकिवधमाԜयर्प̟रभाषािवमशर्ः
श्री ̠शवप्रसाद-शुΓः *

Abstract
[प̟रभाषायाः क्रमिवषये प्रसङ्गसङ्गितं िनरूս चेता इӀादौ प्रमाणकृदाԜयार्त् अकारघिटतظ
चता इित रूपظ पा̠क्षकाप̠ҭं प्रद׻र् “यत्रानेकिवधमाԜय͂ तत्र ानतت आԜय͂ बल̣यः ”
इित प̟रभाषया चेता इӀादौ प्रमाणकृदाԜयार्त् अकारघिटतظ चता इित रूपظ
पा̠क्षकाप̠ҭं िनवायर् प̟रभाषायाः ाथर्मु΃ा؋ر प̟रभाषायाः ̠सद्धौ प्रमाणӈेन “ष؎ी
”ानेयोगाت [अ؋ाԅायी १.१.४९] इित सूत्रظ योगिवभागमुपՐظ िनयमांशे सित
सֺवे इित योजनظ प्रयोजनं प्रितपाद्य मूलोͿपϦौ बԜघिटतवाΐोपप̠ҭंן च प्रद׻र्
तम֎हणظानेकिवधाԜयर्सҭागमकӈ̠मित प्रसाԅ तम֎हणظ ांशेؼ चा̟रताӞर्प्रकारं
िनरूս केवलं तम֎हणظानेकिवधाԜयर्सҭागमकӈ̠मित मतं िनराकृӀ उदाहरणं
पुरृ؟Ӏ चतुिवर्धाԜयर्िनरूपण̠मӀादयः िवषयाः सिवأरं शोधपत्रेऽ̡ضन् प्रप̠нताः ।]
कु̠нकाश֒ाः — अनेकिवधमाԜयर्म्, ,ानेयोगाت तम֎हणम्, प्रसङ्गः , अԜरतमः ।

प्रأावना
अ̡أ िह ाकरणे׬ िव̠धशाئाणां प्राधाՐं तिदतरा̠ण च सूत्रा̠ण

गौणािन िवԅुपकारकӈात्, तथैव प̟रभाषे԰शुेखरे प̟रग̠णतानां
प̟रभाषाणामिप तҭिद्व̠धशाئोपकारकӈं भवित, अत एव श֒-
धािमर्कसाधुӈप्रकारकशाئजՐाप्रामाҞज्ञानाना̡؟԰तबोधे सह-
का̟रӈम् एषां प्रितबो̠धतं वैयाकरणैः । प̟रभाषे԰शुेखरग्रԮे मङ्गलाचरणे
प̟रभाषे԰शुेखरम् इित वचनेन अनुबԺचतु؋येषु िवषयः द̠शर्तः परԜु
सवार्सां प̟रभाषाणां ाδानाभावेन׬ Րूनताप̠ҭः न भवेत् अतः तःؼ
ग्रԮकृता वैयाकरणकेश̟रणा नागेशेन ग्रԮादौ ाδेयप̟रभाषाः׬
प्रितज्ञाताः —“प्राचीनवैयाकरणतԢे वाचिनकाՐत्र पा̠णनीयतԢे
ज्ञापकՐाय̠सद्धािन भा؛वाितर्कयोरूपिनबद्धािन यािन प̟रभाषा-
रूपा̠ण तािन ”ाδायԜे׬ इित । तेन “ष؎ी ”ानेयोगाت इӀादीनां
ाδानाभावेन׬ न Րूनता, ाδेयप̟रभाषाӈं׬ नाम सङे्कतग्राहक̠भՀӈे
सित श֒धािमर्कसाधुӈप्रकारकशाئजՐाप्रामाҞज्ञानाना̡؟԰त-
* अित̠थ-अԅापकः (सहायकाचायर्-श्रेणी), ,ाकरणिवभागे׬ ना̠सकप̟रसरे,

केԶीयसंृ؟तिव؀िवद्यालये ; Email : shivprasadshukla160804@gmail.com
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बोधे सहका̟रӈेन मुՐ̠भप्रेतӈे सित पा̠णՐुЛ̟रत̠भՀҳम् । १ “अ̠सदं्ध
बिहरङ्गमԜरङे्ग” इӀादीनां ातԣेणؼ ािपकानांتव׬ ाδेयप̟रभाषाӈं׬
पा̠णिनप्रयҷानु̠मतҳसादृ׻ाद् आरोिपतं बोԅम् ।

प̟रभाषाणां ित्रधा िवभागः दरीदृ׻ते—१. वाचिनक̤, २. Րाय̠सद्धा,
३. ज्ञापक̠सद्धा । २

पुनः १. वाचिनΐः — क. सूत्रवाचिनक̤ यथा “ष؎ी ”ानेयोगाت
[अ؋ाԅायी १.१.४९] इित सूत्र̠सद्धा “िनिदर्׻मानظ आदेशाः भव̡Ԝ”
इित । ख. तԢवाचिनक̤ؼ यथा “य̡ضन् िव̠धأदादावल्ग्रहणे” इित
प̟रभाषा “येन िव̠धأदԜظ” [अ؋ाԅायी १.१.७२] इित सूत्रभाे؛
पिठता ।

२. Րाय̠सद्धाײ— क. लौिककՐाय̠सद्धाः यथा
“यदागमाأद्̧गणीभूताأӣहणेन गृह्यԜे” इित प̟रभाषा लोके
देवदҭظ अङ्गा̠धΐे तिद्व̠शैظ؋व देवदҭग्रहणेन ग्रहणं दृ׻ते इित
लौिककՐाय̠सद्धा वतर्ते । ख. शाئीयՐाय̠सद्धाः यथा “परािՀӀं
बलवत्” । एषा प̟रभाषा अकॢղाभावظ अभावकחनापेक्षया कॢղभावैظव
अभावकחनम् उ̠चतम् इित मूलकयुिͿ̠सद्धा ।

३. ज्ञापक̠सद्धाः — यथा “नानुबԺकृतमनेकाल्ӈम्” । एषा प̟रभाषा
“अनेका̡ץӋवर्ظ” [अ؋ाԅायी १.१.५५] इित सूत्र̠تशӣहणेन
ज्ञािपता̡أ ।

अनेकिवधप̟रभाषासु “ष؎ी ”ानेयोगाت [अ؋ाԅायी १.१.४९] इित
सूत्र̠सद्धा प̟रभाषा “यत्रानेकिवधमाԜय͂ तत्र ानतت आԜय͂ बल̣यः ”
इित ।
प̟रभाषाक्रमे सङ्गितः

उदتात् इӀादौ “उदः ोःֺأाت पूवर्ظ” [अ؋ाԅायी ८.४.६१]
इित सूत्रेण अिड्व̠शت؋ाश֒ظ “यदागमाأद्̧गणीभूताأӣहणेन गृह्यԜे”
इित प̟रभाषया पूव͂ सवणर्ः प्राղः , तظ वारणाय, ानीت ाश֒ःت , न
तु अتा इӀेवं ािनिनयमाथ͂ت “िनिदर्׻मानظादेशाः भव̡Ԝ” इित
प̟रभाषामवतीयर् श्रीमान् नागेशः अनԜरं वͿ׬ӈरूपावसरसङ्गӀा
१ प̟रभाषे԰शुेखरः (भूितटीकायाम्)
२ प̟रभाषे԰शुेखरः (मूलग्रԮे)
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आदेशिनया̠मकां “यत्रानेकिवधमाԜय͂ तत्र ानतت आԜय͂ बल̣यः ” इतीमां
प̟रभाषामवतारयित, अतः अवसरसङ्गӀा ३ शाئӈसְादनोदे्दशनामके
प्रकरणे त्रयोदशी̠ममां े؋ाच׬ प̟रभाषे԰शुेखरे ।
प̟रभाषावतरणम्

चेता इӀत्र ̠चञ् चयने धातोः “Ҡुृוचौ” [अ؋ाԅायी
३.१.१३३] इित सूत्रेण कतर्̟र तृच् प्रӀये अनुबԺलोपे
सावर्धातुकाधर्धातुका׬विहतपूवर्ӈिव̠शظ؋ इगԜाङ्गظ गुणो भवित
इӀथर्केन “सावर्धातुकाधर्धातुकयोः ” [अ؋ाԅायी ७.३.८४] इित सूत्रेण गुणे
कृते कृदԜӈात् प्रितपिदकӈे ाद्युҺҭौؼ चेता इित रूपम्, अत्र ािननःت
तालुتानकظ इकारظ ानतःت आԜरतׁात् एकारो भवित परԜु तथैव
मात्राद्वयՐूनकािलकӈरूपप्रमाणतः आԜरतׁात् मात्राद्वयՐूनकािलकः
अकारोऽिप भवेत्, तिहर् अकारघिटतظ रूपظ पा̠क्षकӈाप̠ҭः भवित ।
िकн अՐतररूपظ ीकारेؼ िविनगमनािवरहः इӀत आह—

यत्रानेकिवधमाԜय͂ तत्र ानतت आԜय͂ बल̣यः ।
प̟रभाषाथर्िववरणम्

यत्र = अप्रवृҭिनӀिवԅुदे्द׻तावНेदकाक्राԜभूते लΠ,े
आदेशिनयामकतया ािन̠भःت सह आदेशानाम् अनेकिवधं
= ,ानाथर्गुणप्रमाणकृतम्ت आԜय͂ = सादृं׻, प्राղं तत्र =
अप्रवृҭिनӀिवԅुदे्द׻तावНेदकाक्राԜभूते लΠ,े ानतःت सादृं׻
बल̣यः अथार्त् ः؋िव̠श׻ानकृӋादृت आदेशो भवित ।
प̟रभाषायाः प्रमाणोपՐासः

“ष؎ी ”ानेयोगाت [अ؋ाԅायी १.१.४९] इित सूत्रात् ानेت इित पदे
ल֔े सित ानेऽԜरतमःت“ ” [अ؋ाԅायी १.१.५०] इित सूत्रे ानेت इित
पदं िकमथ͂ तदेवात्र प्रमाणम् । तथािह ानेऽԜरतमःت“ ” [अ؋ाԅायी
१.१.५०] इित योगो िवभжते । ‘अԜरतमः ’ इित प्रथमो योगः । तत्र “ष؎ी
”ानेयोगाت [अ؋ाԅायी १.१.४९] इित सूत्रात् रतӈप्रितज्ञाबलात्̟ؼ
Ε̠चदेकदेशोऽսनुवतर्ते इित वचनात् ानेت इित पदमनुवतर्ते । तЛ
प्रसङ्गाथर्कम् । तदा सूत्राथर्ः —प्रसङे्ग सित अԜरतम आदेशो भवित इित ।
३ प̟रभाषे԰शुेखरः (तҳप्रका̠शकाटीकायाम्)
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िद्वतीययोगे ’ानेت‘ इӀत्र “ष؎ी ”ानेयोगाت [अ؋ाԅायी १.१.४९] इित
सूत्रात् प्रसङ्गाथर्कं ानेت इित पदम्, अԜरतमः इित च उभयमनुवतर्ते ।
’ानेت‘ इित सूत्रे ानेت इӀظ अथर्ः ानेनت इित । तदा एतӋूत्राथर्ः
भवित—प्रसङे्ग सित ानेनت = ानघिटतधम͐णت अԜरतमः आदेशो भवित
इित । साֲतं िवचारः पूवर्सूत्रेण प्रसङे्ग सित सदृशतम आदेशो भवित इӀथर्ः
बो̠धतः । बाधकाभावेन च आԜरतׁं ानतःت गृहीतुं शΐम् । अतः प्रसङे्ग
सित ानेनت सदृशतमः आदेशः भवित इित िद्वतीयवाΐाथर्ظ प्रथमसूत्रظ
वाΐाथ͐न गताथर्ӈात् िद्वतीयं ानेت इित वाΐं िकमथर्म् ? तदेव िनयमयित
यत् ािननःت प्रसङे्ग जायमानः आदेशः सित सֺवे ानतت एव अԜरतमः
भवित न तु अथार्द्यԜरः आदेशः , इित िनयमैظव फिलताथर्रूपा प̟रभाषेयम्
“यत्रानेकिवधमाԜय͂ तत्र ानतت आԜय͂ बल̣यः ” इित । ४

िद्वतीयसूत्र̠सद्धिनयमे ‘सित सֺवे’ इित िनवेशظ प्रयोजनम्
सित सֺवे ानतःت अԜरतम आदेशो भवित यथा चेता इӀत्र

तालुتानजՐӈधम͐ण सदृशः एकारः भवित । वाι̟रः इӀत्र वाग्
ह̟रः इित तेت̡ झयः परظ हظ पूवर्सवण͙ वा ात्ظ इӀथर्केन “झयो
होऽՐतरظाम्” [अ؋ाԅायी ८.४.६२] इित सूत्रेण पूवर्सवणर्ः करणीयः ।
पूवर्ः गकारः तظ सवणार्ः कखगघङाः इमे पн । एतेषां ािननाت हकारेण सह
ानतःت आԜय͂ समेषां यतो िह कғتानजՐाः इमे, हकारظािप जनकः
कғः । अतोऽत्र ानतःت आԜय͂ न सֺवित । तदा गुणकृदाԜयर्मा̠श्रयते
अथार्त् असֺवे तु पूवर्सूत्रेण अԜरतमः इӀनेन गुणकृत् अԜरः भवित ।
प्रकृते संवारनादघोषवतः हकारظ संवारनादघोषवԜः गघङाः प्राղाः पुनः
महाप्राणظ हकारظ महाप्राणः कवग̓यः चतुथ͙ घकारो भवित । ५

तृतीयया िवप̟रणׁ वाΐभेदेन ािननःت प्रसङे्ग जायमानः सित सֺवे
ानतت एवाԜरतमः इित मूलग्रԮظ वाΐे बԜपदोपप̠ҭप्रकारःן

तृतीयया िवप̟रणׁ वाΐभेदेन ािननःت प्रसङे्ग जायमानः सित
सֺवे ानतت एवाԜरतमः इित वाΐघटके िवप̟रणׁ पदे ΃ा ािनकःت
प्ן प्रӀयः वतर्ते ΃ा च समानः कतार् ययोः धाӈथर्योः तत्र पूवर्काले

४ प̟रभाषे԰शुेखरः (भूितटीकायाम्)
५ प̟रभाषे԰शुेखरः (च̡Զकाटीकायाम्)
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धाӈथ͐ वतर्मानात् धातोः ΃ा प्रӀयो भवित इӀथर्केन “समानकतृर्कयोः
पूवर्काले” [अ؋ाԅायी ३.४.२१] इित सूत्रेण िवधीयते प्रकृते पूवर्कािलकः
धाӈथर्ः िवप̟रणामः परԤपरः उҭरकािलकः धाӈथर्ः न श्रूयते अतः
समानकतृर्कधाӈथर्योः अभावात् कथं बԜघिटतंן वाΐं ? समाधीयते
यत् तृतीयया िवप̟रणׁ वाΐभेदेन ािननःت प्रसङे्ग जायमानः “सित
सֺवे ानतت एवाԜरतमः ” इित वाΐे सְादना̡Ҿकायाः िक्रयायाः
बोधकं सְद्यते इित पदमԅाहाय͂ तेन त̠द्ध तृतीयया िवप̟रणׁ वाΐभेदेन
ािननःت प्रसङे्ग जायमानः सित सֺवे ानतت एवाԜरतमः इӀथर्कं
सְद्यते इित बԜपदघिटतंן सְूणर्वाΐं ̠सӯित । ६

ानेऽԜरतमःت“ ” [अ؋ाԅायी १.१.५०] इӀस̠मन् सूत्रे तम֎हणम्
अनेकिवधाԜयर्सҭागमकं वतर्ते, अՐथा = अनेकिवधाԜयार्भावे
तम֎हणेन केषां ावृ̠ҭः׬ करणीया ात्ظ इित ̠सद्धा̡Ԝतं
प̟रभाषे԰शुेखरे ।
तम֎हणظ अनेकिवधाԜयर्सҭागमकӈम्

ानेऽԜरतमःت इित एकिवधमेव सूत्रमुأ । सूत्रंت ानेت इित पदं
ानेनेӀथर्कंت भिव؛ित, ष؎ी ानेयोगाت सूत्रादनुवृҭमानं प्रसङ्गाथर्कं
भिव؛ित अतः सूत्राथर्ः प्रसङे्ग सित जायमानः आदेशः ानेनت
सदृशतमो भवित इӀतः एकमेव एवं िवधायकं वाΐमुأ योगिवभागेन
अनेकिवधाԜयर्ظ आदेशिनयामकं ̠भՀं वाΐम̡أ इӀत्र न िकमिप
प्रमाणम् तथैव एवमेकवाΐظ सӈे ظानेनाԜरतमت सֺवे प्रमाणतः
आԜयर्मादाय अवतरणोͿदोषदानमिप न सֺवित, कथं चेतेӀादौ ानतःت
आԜयार्त् एकारादीनां ̠सदे्धः प्रमाणतः आԜयार्त् अकारोऽिप इӀवतरणं
कथं सङ्गНते ?

अत्र समाधानम् तम֎हणमनेकिवधाԜयर्सҭागमकं भवित यिद च
ानकृतमेवाԜयर्मादेशताت िनयामकं ात्ظ तिहर् ानेऽԜरःت“ ” इӀेव वͿं׬
ात्ظ भगवता पा̠णिनना, तम֎हणظ न िकमिप प्रयोजनं ̠सӯित, यतो
िह वाι̟रः इӀादौ ः؋ािनवृ̠ҭसֺािवतयावद्̧गणिव̠शت चतुथर्ः एव ात्ظ
य̡ң̠нत् गुणिव̠श؋ौ िद्वतीयतृतीयौ मा भूता̠मӀथर्कं तम֎हणं साथर्कं

६ प̟रभाषे԰शुेखरः (तҳप्रका̠शकाटीकायाम्)
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भवित, परԜु एकेनैव वाΐेन तदथर्लाभे तमपः आनथर्ΐं ात्ظ इӀतः
कृतं यत् तम֎हणं तदनेकिवधाԜयर्सҭागमक̠मित ल֥ते । पुनरत्र
शङ्का तमպӀयظ प्रकृӀथ͓कदेशे आԜय͐ अितशियӈद्योतकӈम् इित
मҳा िक्रयते यत् एकयोगؼीकारे तु अनेकिवधाԜयार्भावो भवित
तिहर् लाकृितः इӀादौ ानकृदाԜयार्त्ت लकार एव भवेत् वकारो
मा भूत् इӀथर्बोधकतया ظानकृदाԜयर्ت अितशियӈं बोधयित
तम֎हणं तत्र तम֎हणظ च̟रताथर्ӈेन तम֎हणं योगिवभागद्वारा
अनेकिवधाԜयर्सҭागमकं कथमेवं वͿंु शΐम् ? तदा भूितकृता समाधीयते
यत् तम֎हणमإितशयलाभाथ͂ तदितशियӈं च आदेशवृ̠ҭः गृह्यते
तमब्प्रӀयظ प्रकृӀथ͐ धिमर्̠ण अՓयः न तु तदेकदेशे आԜय͐ इित,
आदेशवृӀितशयӈं च ७ धमर्वҳरूपं؋िव̠शؼ तत्र वै̠श،н वृ̠ҭӈम्ؼ
ािनवृितӈम्تؼ तेؼ रयावदादेशावृ̠ҭӈ̠मित एत̠ұतयसंबԺेन
गृह्यते । लाकृितः इӀत्र आदेशः ल् ानीت ऌ समՓयः प्रकृते सवर्त्रािप
पदेनؼ आदेशो गृह्यते अतः आदेशظ वै̠श،ं धमर्̠ण नेयं तिद्व̠श؋ः
यः आदेशः तظाित̠शयӈं तमपा बोԅते वै̠श،घटकसंबԺसमՓयः
म्ؼ = आदेशः (लः ) तद्व ृ̠ҭ धमर्ः दԜتानमात्रजՐӈं तद्व ृ̠ҭҳं
दԜتानमात्रजՐӈे, म्ؼ = आदेशः (लः ) तظ ानीت ऌ, तद्व ृ̠ҭ धमर्ः
दԜتानमात्रजՐӈं, तद्व ृ̠ҭҳं दԜتानमात्रजՐӈे, म्ؼ = आदेशः
(लः ) तिदतरयावԜः आदेशाः यवराः तेषु अवृ̠ҭः दԜتानमात्रजՐӈं
तदवृ̠ҭӈं दԜتानमात्रजՐӈे, वृ̠ҭӈम्ؼ ािनवृितӈम्تؼ
तरयावदादेशावृ̠ҭӈ̠मितेؼ एत̠ұतयसंबԺेन आदेशिव̠श؋ः धमर्ः
दԜتानमात्रजՐӈं जातः । अतः दԜتानमात्रजՐӈधमर्िव̠श؋ः
लादेशो भवित । यिद तमपः अभावः ात्ظ तिहर् दԜتान जՐӈमादाय
वकारोऽिप भवेत् ।
तम֎हणؼظांशे चा̟रताӞर्प्रकारः

ानेऽԜरतमःت“ ” [अ؋ाԅायी १.१.५०] इित सूत्रظ ानेت तӐाने
इӀेव Րासोऽुأ । तӐाने इित सूत्रظ अथर्ः ानकःتािनت आदेशो भवित
इित । तेन तӐािननः तदादेशः सेәित । पुनः अԜरग्रहणं िकमथर्म् ?
तदԜरग्रहणमेव सामӞार्त् अԜरतमाथर्कं भिव؛ित । तिहर् पुनः तम֎हणं
७ प̟रभाषे԰शुेखरः (भूितटीकायाम्)
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िकमथर्म् ? तिहर् तӣहणम् अनेकिवधाԜयर्सҭागमकम् इित समायाित ।
अिप च तӐाने इित Րासेन ाՐथर्कःت आदेशो भवित, ािनगुणकःت
आदेशो भवित, ािनमाित्रकःت आदेशो भवित एवम् अथार्नां लाभो न
भवित । तסाभाय सामाՐाथर्बोधकظ अԜरश֒ظ आव׻कता भवित
तत्र आदेशवृ̠ҭ-अितशियӈलाभाथ͂ च तमपः चा̟रताӞ͂ भवӀेव । आहӀ
एवं वͿंु शΐं यत् ानेऽԜरतमःت“ ” [अ؋ाԅायी १.१.५०] इित सूत्रे
ानेग्रहणम्ت अवणार्िद जनकتानाथर्कं न, अिप तु प्रसङ्गाथर्कमेव वतर्ते
तिहर् “ष؎ी ”ानेयोगाت [अ؋ाԅायी १.१.४९] इित सूत्रात् प्रसङ्गाथर्कظ
ظानेग्रहणت लाभे ̠सदे्ध सूत्रंت ानेग्रहणंت थ͂׬ सत् योगिवभागद्वारा
ािननःت प्रसङे्ग जायमानः सित सֺवे ानतःت एव अԜरतमः इित िनयमं
िवधाय प̟रभाषाथ͂ बोधयित ।
केवलं तम֎हणं वाΐभेदबोधनद्वारा अनेकिवधाԜयर्सҭागमक̠मित
मतظ िनराकरणम्

श्रीमता नागेशेन प̟रभाषे԰शुेखरग्रԮे तम֎हणिव̠शं؋ ानेग्रहणंت
वाΐभेदद्वारा प̟रभाषां बोधयन् अनेकिवधाԜयर्सҭा बोधक̠मित
̠सद्धा̡Ԝतम्, िकн तमपः चा̟रताӞ͂ तु ानेت = प्रसङे्ग जायमानः आदेशः
सदृशतमः भवित इӀेकैظव वाΐظ बोधनेऽिप सֺवӀेव अतः
तमबेव वाΐभेदद्वारा अनेकिवधाԜयर् सҭाबोधक̠मित न युͿं, एवमेव
शेखरकारظ मूलोिͿरսसङ्गता भवित तत्र प̟रभाषायां प्रमाणावसरे भ̠णतं
यत् त̠द्ध = ,ानेग्रहणंت तृतीयया िवप̟रणׁ वाΐभेदेन ािननःت प्रसङे्ग
जायमानः सित सֺवे ानतت एवाԜरतम इӀथर्क̠मित केवलतम֎हणظ
वाΐभेदबोधनद्वारा अनेकिवधाԜयर्सҭागमकӈे तु एतՌूलाक्षरؼारظظ
भङ् गाप̠ҭः , अतः तम֎हणिव̠शं؋ ानेग्रहणंت वाΐभेदद्वारा प̟रभाषां
बोधयन् अनेकिवधाԜयर्सҭा बोधक̠मित ̠सद्धम् । ८

ानकृदाԜय͂ت इको यण̠च इӀादौ प्र̠सदं्ध यथा ԅै ̠चԜाया̠मित
धातोः ԅायतेः अՐे֥ोऽिप दृ׻ते इित सूत्रे पिठतेन सֲसारणं चेित
वाितर्केन िΕिप यकारظ सֲसारणे इकारे, सֲसारणाЛिेत पूवर्रूपे,
अङ्गावयवाद्धलो यदҭुरं सֲसारणम् तदԜظ अङ्गظ दीघ͙ भवतीӀथर्केण
हलः इित सूत्रेण दीघ͐ च धीश֒ः । सु؎̧ ԅायԜीित सु̠धयः अथवा सु =
८ प̟रभाषे԰शुेखरः (तӈप्रका̠शकाटीकायाम्)
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शोभना धीय͐षा̠मित सु̠धयः , तैः सुधी̠भरुपाظः सुӯप̧ाظः “कतृर्करणे
कृता बहुलम्” [अ؋ाԅायी २.१.३२] इित सूत्रेण तृतीयातҺुरुषसमासः ,
ततः प्रितपिदकसंज्ञायां “सुपो धातुप्राितपिदकयोः ” [अ؋ाԅायी २.४.७१]
इित ̠भसो लुिक सुधी उपाظ इित तेت̡ ईकारظ ानेت यकारः “इको
यण̠च” [अ؋ाԅायी ६.१.७७] सूत्रेण भवित, एकेظकारظ ािननःت
चӈारः यवरलादेशाः प्राղाः यतो िह यथा यकारः यण् तथैव वरलाः
अिप यणः , तदा ानेऽԜरतमःت“ ” [अ؋ाԅायी १.१.५०] इित सूत्रेण
प्रसङे्ग सित ानेनت सदृशतमः तालुتान मात्रजՐӈिव̠शظ؋ इकारظ
तालुتानमात्रजՐӈिव̠श؋ः यकारो भवित, तथैव मӱ̟रः इӀत्र ओ؎تान
मात्रजՐӈिव̠शظ؋ उकारظ ओ؎تानमात्रजՐӈिव̠श؋ः वकारो
भवित, तथैव धाұंशः इӀत्र मूधार्تान मात्रजՐӈिव̠शظ؋ ऋकारظ
मूधार्تानमात्रजՐӈिव̠श؋ः वकारो भवित, तथैव लाकृितः इӀत्र च
दԜتानमात्रजՐӈिव̠शظ؋ ऌकारظ दԜتानमात्रजՐӈिव̠श؋ः
लकारो भवित ।

अथर्तुأ शस्-प्रभृितषु प्रӀयेषु परेषु पद्-दत्-नस्-मास्-हृत्-िनश्-
असन्-यूषन्-दोषन्-यकन्-शकन्-उदन्-आसन् एते आदेशाः िवकेחन
भव̡Ԝ इӀथर्कं “पद्दՀोमास्हृिՀशसՐूष԰ोषՐकсकՀुदՀासсस्-
प्रभृितषु” [अ؋ाԅायी ६.१.६३] इित सूतं्र वतर्ते, यद्यսेत̡ضन्
सूत्रे ािननःت न िनिदर्؋ाः तथािप वैظाՐथार्̠भधानसमथर्ت
आदेशता इित ̠सद्धाԜात् पादादीनां येऽथार्ः तदथर्काः एव पदादयः
आदेशाः अिप च ािनवणर्समानवणार्ःت पादादीनां पदादयः भव̡Ԝ,
तҳप्रका̠शकाकारमतेन सղׁԜपाठपक्षे सादृ׻ानुयोिगिन ािनिनت
आदेशः इӀथ͙ भवित उप̡تतӈाЛ आदेशप्रितयोिगकं सादृं׻ गृह्यते,
तЛ प्रितयोिगवृ̠ҭधमर्वҳं, एवн शसाद्य׬विहतपूवर्ظ पदादयः
इित िवधानेन पदािदप्रितयोिगक धमार्नुयोिगनः ािनӈेت ना̠भप्रेताः
पदािदप्रितयोिगकधमार्नुयोिगतायाः पादािदषु सҳेन त एव ािनӈेनت
आ̠क्षղाः , न तु चरणादयः । तेन तҭदथर्काः आदेशाः ̠सӯ̡Ԝ, परԜु
“पद्दՀोमास्हृिՀशसՐूष԰ोषՐकсकՀुदՀासсزभृितषु” [अ؋ाԅायी
६.१.६३] इित सूतं्र शसादौ पदािदघिटताः प्रयोगाः साधवः पादादायः
तत्रासाधवः अतः तत्र पदािदघिटताः प्रयोͿ׬ाः इित प्रयोग िनयमाथ͂
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वतर्ते, न तु ाՐादेशभावबोधकमतت एव मूले अथर्कृतः िद्वतीयमुदाहरणं
तृйҥो̧؋ः इित दҭं तत्र प्रӀयग्रहणप̟रभाषया तृच् इित तृजԜं गृह्यते ।
“तेन तुंן िक्रया चेद्वित” [अ؋ाԅायी ५.१.११५] इित तृतीयाԜाद्वितः
“इतोऽत् सवर्नामتाने” [अ؋ाԅायी ७.१.८६] इӀतः सवर्नामتाने
इित “सδुरसֶुद्धो” [अ؋ाԅायी ७.१.९२] इӀतोऽसֶुद्वािवित
चानुवतर्ते, सूत्राथर्ः क्रो̧؋ः तृजԜेन तुंן वतर्ते असֶुद्धौ सवर्नामتाने परे,
सղؼितदेशेषु मԅे प्राधाՐािदह तृजԜरूपमेव अितिद׻ते । तЛ न कतृर्
भतृर् इӀािद तृजԜरूपम्, अिप तु क्रोृ؋ इӀेव तृजԜरूपम् अितिद׻ते ।
कु्रश् धातोरुप̡تतӈात् ظाՐथार्̠भधानसमथर्ت आदेशӈात् अथर्तः
आԜयार्Л को̧؋श֒ظ ानेت क्रोृ؋-आदेशो भवित ।
िन؄षर्ः

चेता इӀत्र ािननःت तालुتानकظ इकारظ ानतःت आԜरतׁात्
एकारो भवित परԜु तथैव मात्राद्वयՐूनकािलकӈरूपप्रमाणतः
आԜरतׁात् मात्राद्वयՐूनकािलकः अकारोऽिप भवेत् तिहर्
अकारघिटतरूपظ पा̠क्षकӈाप̠ҭः भवित । अतः “यत्रानेकिवधमाԜय͂
तत्र ानतت आԜय͂ बल̣यः ” इित प̟रभाषया वारणम्, यत्र =
अप्रवृҭिनӀिवԅुदे्द׻तावНेदकाक्राԜभूते लΠ,े आदेशिनयामकतया
ािन̠भःت सह आदेशानाम् अनेकिवधं = ,ानाथर्गुणप्रमाणकृतम्ت आԜय͂
= सादृं׻, प्राղं तत्र = अप्रवृҭिनӀिवԅुदे्द׻ताव Нेदकाक्राԜभूते
लΠ,े ानतःت सादृं׻ बल̣यः अथार्त् ः؋िव̠श׻ानकृӋादृت आदेशो
भवित इित िन؋؄ृाथर्ः । “ष؎ी ”ानेयोगाت [अ؋ाԅायी १.१.४९] इित
सूत्रात् ानेت ल֔े सित ानेऽԜरतमःت“ ” [अ؋ाԅायी १.१.५०] इित
सूत्रे ानेت इित पदं िकमथ͂ तदेवात्र प्रमाणम्, योगो िवभжते अԜरतम
इित प्रथमो योगः तत्र “ष؎ी ”ानेयोगाت [अ؋ाԅायी १.१.४९] इित
सूत्रात् ानेت इित पदमनुवतर्ते तЛ प्रसङ्गाथर्कम् तदा सूत्राथर्ः प्रसङे्ग सित
अԜरतम आदेशो भवित, िद्वतीययोगे ानेت इӀत्र “ष؎ी ”ानेयोगाت
[अ؋ाԅायी १.१.४९] इित सूत्रात् ,ानेت अԜरतमः इӀुभयमनुवतर्ते
ानेت सूत्रت ानेت श֒ाथर्ः ानेनت तदा एतӋूत्राथर्ः प्रसङे्ग सित ानेनت
= ानघिटतधम͐णت अԜरतमः आदेशो भवित । साֲतं िवचारः पूवर्सूत्रेण
प्रसङे्ग सित सदृशतम आदेशो भवित इӀथर्ः बो̠धतः , िद्वतीयवाΐाथर्ظ
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प्रथमसूत्रظ वाΐाथ͐न गताथर्ӈात् िद्वतीयं ानेت इित वाΐं िकमथर्म् ?
तदेव िनयमयित यत् ािननःت प्रसङे्ग जायमानः आदेशः सित सֺवे
ानतت एव अԜरतमः भवित न तु अथार्द्यԜरः आदेशः , इित िनयमैظव
फिलताथर्रूपा प̟रभाषेयम् “यत्रानेकिवधमाԜय͂ तत्र ानतت आԜय͂
बल̣यः ” इित । तम֎हणमनेकिवधाԜयर् सҭागमकं भवित यिद च
ानकृतमेवाԜयर्मादेशताت िनयामकं ात्ظ तिहर् ानेऽԜरःت इӀेव वͿं׬
ात्ظ भगवता पा̠णिनना, तӐाने इӀेव ̠सदे्ध सूत्राथर्ः ानकःتािनت
आदेशो भवित तेन तӐािननः तदादेशः सेәित पुनः अԜरग्रहणं
िकमथ͂ तदԜरग्रहणमेव सामӞार्त् अԜरतमाथर्कं भिव؛ित तिहर् पुनः
तम֎हणं िकमथ͂ तिहर् तӣहणम् अनेकिवधाԜयर्सҭागमकं इित समायाित
अिप च तӐाने इित Րासेन ाՐाथार्दीनांت लाभो न भवित तסाभाय
सामाՐाथर्बोधकظ अԜरश֒ظ आव׻कता भवित तत्र आदेशवृ̠ҭ
अितशियӈलाभाथ͂ च तमपः चा̟रताӞ͂ भवӀेव । िन؄षर्रूपेण एवं वͿंु
शΐं यत् ानेऽԜरतमःت“ ” [अ؋ाԅायी १.१.५०] इित सूत्रे ानेग्रहणम्ت
अवणार्िदजनकتानाथर्कं न, अिपतु प्रसङ्गाथर्कमेव वतर्ते तिहर् “ष؎ी
”ानेयोगाت [अ؋ाԅायी १.१.४९] इित सूत्रात् प्रसङ्गाथर्कظ ظानेग्रहणت
लाभे ̠सदे्ध सूत्रंت ानेग्रहणंت थ͂׬ सत् योगिवभागद्वारा ािननःت प्रसङे्ग
जायमानः सित सֺवे ानतःت एव अԜरतमः इित िनयमं िवधाय प̟रभाषाथ͂
बोधयित ।
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वाΐपदीये हलेाराजकृतप्रकाशटीकासिहते
साधनसमुदे्दशे करणा̠धकारिवमशर्ः

अ̠भ̠जत् दासः *

Abstract

[कारकं ेئाकरणशा׬ बहुलं प्र̠सद्धम् । स԰भ͐षु प्राսमाणायाः कारकचचार्याः
मूलभूतं तҳं वाΐपदीये िनरूिपताः का̟रकाः । इतः एव अՐत्र शेखरािदषु ग्रԮेषु
िवचाराः ीकृताःؼ । कारकेषु प्रकृ؋तमظ करणظ िवषये अत्र शोधपत्रे चचार् िविहता ।
करणظ प्रकृ؋तमӈम्, तӛरूपम्, करणظ भेदाः च कथं सֺवԜीӀािदिवषयाः
हलेाराजाचायर्िवर̠चतप्रकाशटीकानुसारं सरलया ाδानाҾकपद्धӀा׬ शोधेऽ̡ضन्
उपՐأाः । करणसंज्ञा कظ ,ात्ظ कतुर्ः करणӈशङ्कािनरासः चेӀेते िवषयाײ अत्र
उपتािपताः ।]
कु̠нकाश֒ाः — वाΐपदीयम्, प्रक̤णर्प्रकाशः , करणम्, तम֎हणम्, साधनम्, कारकम् ।

उपक्रमः
भाषागतप्रयोगपद्धतेः बीजभूतं तावद् ाकरणम्׬ । भाषायाः

̠शक्षणदशायां ाकरणज्ञानपुरः׬ सरं प्रयोगाः यद्यिप न सֺव̡Ԝ
तथािप ाकरणं׬ तत्र मेरुदҕؼरूपेण आलֶनरूपेण वा उप̡تत̠मित
सवर्िविदतम् । तत्रािप ाकरणे׬ अӀाव׻कः सुप्र̠सद्धײ िवषयः कारकम् ।
षट्ष̧ कारकेषु क्रमानुसारेण तृतीयتानम̠धकरोित करणकारकम् । सֲित
करणकारकिवषये वाΐपदीयानुसारं प्रकाशटीकानुसारн यथामित िववरणं
प्रूأयते ।

१. वाΐपदीयظ तңतुर्ײ प̟रचयः — वाΐपदीयकृत् आचाय͙ऽयं
कुत्रािप ग्रԮेषु प̟रचयािदकंؼ नैव प्रकटयामास । तضात् केचन
अनुमानेन तظ कालः सղमशता֓ाः उҭराधर्म् उररीकुवर्̡Ԝ । का̠शकायाः
अԅयनकाले तत्रӀिवषये वाΐपदीयग्रԮظ सङे्कतलाभात् का̠शकायाः
रचनाकालम् अनुसृӀ सղमशतके अयम् आसीत् इित अनुमीयते । एतेन
वाΐपदीयग्रԮः का̠शकायाः प्राक् इित टीभवितسु । पुҞराजाचायार्णां

* शोधНात्रः , रामकृ̠ؑमशन्-िववेकान԰शैक्ष̠णकशोधसंتाने, वेलुडमठे, प̠ײमवङे्गषु ;
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मते भतृर्हरेः गुरुः वसुरातेित । महाभा؛दीिपका, वाΐपदीयम्, भागवृ̠ҭः ,
मीमांसाभा؛म्, वेदाԜसूत्रवृ̠ҭः चेӀािदग्रԮाः ए̠भः िवर̠चताः ।

२. प्रकाशटीकायाः तңतुर्ײ प̟रचयः — प्रकाशटीकायाः कतार्रः
इमे हलेाराजमहाभागाः । आचायार्णां िपतुनार्म भूितराजः । अ̠भनव-
गुղाचायार्णाम् एते गुरवः आसन् इित प्र̠स̠द्धः । का׹ीरराजظ
मुͿापीडमहीपतेः म̡Ԣणः वंशे अथार्त् म̡Ԣणः लक्षणظ वंशे जातोऽयं
हलेाराजाचायर्ः । दशमशतकظ पूवार्धर्ः आचायर्ظाظ जՌवषर्ӈेन
प̟रगҞते । िक्रयािववेकः , अद्वय̠स̠द्धः , वाितर्कोՌेषः चेӀािदग्रԮाः
आचाय͐ण प्रणीताः । वाΐपदीयظ प्रकाशाδा इयं टीका हलेाराजظ
अՐतमा कृितः । प्रकाशटीकायाः प्रक̤णर्प्रकाशः इӀिप नामाԜरम् । एते
वाΐपदीय׿ोकेषु िवृأतािन िवक̤णार्िन च तҳािन प्रकाशटीकाδे
ाδाने׬ؼ उपتापयामासुः ।
शोधसमظा

िक्रया̠सद्धौ उपकारका̠ण साधनािन कारका̠ण । तत्रािप अितशयेन
िक्रयोपकारकӈं करणकारकظ । करणसंज्ञा कظ ,ात्ظ करणظ
भेदाः च कथं ःुظ चेित िवषये संशयाः जायԜे । तत्र चचार्यां सӀां
कत्रार्दीनामिप करणӈशङ्कायाः उद्भवात् तिՀरासः कथ̠मӀिप ज्ञात׬म् ।
तضात् वाΐपदीयानुसारं प्रकाशटीकानुसारेण च एतेषां संशयानां
िनवृҰथ͂ प्रकृतशोधपत्र̠मदम् आर֥ते । अ̠सः ̠छन̠ҭः , तैΝं ̠छन̠ҭः
इӀािदप्रयोगानां ताҺय͂ न सव͓ः सׁक् ज्ञायते । अतः शोधेनानेन सारेןन
ते िवषयाः टीकानुरोधेन प्रकट्यԜे ।
शोधप्रिव̠धः

शोधपत्रेऽ̡ضन् ाδाना̡Ҿका׬ शोधपद्धितः मया ीकृताؼ । आदौ
लघुश֒े԰शुेखरािदग्रԮेषु प्रितपािदतظ करणकारकظ अԅयनं िविहतम् ।
िवशेषतया वाΐपदीये पदकाҕे साधनसमुदे्दशظ टीकायाः प्रकाशाδायाः
अवधानसिहतम् अԅयनं िविहतम् । तत्र अԅयने प्राղानां िवषयाणां कथम्
उपتापनं ,ात्ظ तेषां िवषयाणां क्रमािदपुरः सरमुपتापनн कथं ािदितظ
िवचा̟रतम् । हलेाराज׬ाδायां करणिवषये प्राղाः िवषयाः सारेןन
शोधपत्रेऽ̡ضन् उपتािपताः ।

४९



वाΐपदीये हलेाराजकृतप्रकाशटीकासिहते साधनसमुदे्दशे करणा̠धकारिवमशर्ः

साधनम्
साधनम् उपकारकम् । िक्रयायाम् उपकुवर्त् तत् साधन̠मित

ना֮ा अ̠भधीयते । उХते िह वाΐपदीयका̟रकायां साधनसमुदे्दशे—
ाश्रयेؼ समवेतानां तद्वदेवाश्रयԜरे ।
िक्रयाणाम̠भिनؔҭौ सामӞ͂ साधनं िवदुः ॥

[वाΐपदीयम् ३.७.१]
यथा रामः तҕुलं पचतीित वाΐे कतृर्ӈशिͿरूपं सामӞ͂ ाश्रयेؼ

रामे समवेतायाः ापाररूपायाः׬ िक्रयायाः िनؔҭौ साधनं भवित । एवमेव
कमर्ӈशिͿरूपं सामӞ͂ ाश्रयेؼ तҕुले समवेतायाः फलरूपिक्रयायाः
िनؔҭौ साधनम् । एतादृशमेव कुठारेण ̠छन̠ҭ इӀािदتले करणमिप
कुठारः भՀाश्रये̠ؼ वृक्षे तायाःت̡ छेदनिक्रयायाः िनؔҭौ उपकुवर्त् साधनं
भवित । एतेषु साधनेषु ज्ञातेषु प्रकृ؋तमظ साधनظ करणसंज्ञा भवित ।
इदानी ं प्रकृ؋तमӈं नाम िक̠मित िवषये िवأरेण आलोХते ।
करणसंज्ञा

̠सद्धाԜकौमुद्यां साधकतमं करण̠मित सूत्रे करणसंज्ञायाः िवषये उͿम्
“िक्रया̠सद्धौ प्रकृ؋ोपकारकं कारकं करणसंजं्ञ ”ात्ظ १ इित । प्रकृतसूत्रे
तमप्-प्रӀयः अितशयाथ͂ गमयतीित प्रकृظ؋ उपकारकظ करणसंज्ञा ।
एतिद्वषयकं ह̟रवचनं तावत्—

िक्रयायाः प̟रिन̠ؔҭयर्ԀापारादनԜरम् ।
िववΠते यदा यत्र करणं तҭदा तम्ृض ॥

[वाΐपदीयम् ३.७.९०]
अظाथर्أावत् िक्रयाजनने यԀापारظ अ׬विहतपूवर्वितर्तया

अवتानं िववΠते अथार्त् यԀापारानԜरमेव फलिन̠ؔҭः तत्
प्रकृ؋मुपकारकम् । तदेव प्रकृ؋ोपकारकं करण̠मित ना֮ा अ̠भधीयते ।
अظां का̟रकायां िक्रयाश֒ः फलपरः । तथािह उदाहरणम्— रामेन
बाणेन हतो बाल̣ । अत्र उͿलक्षणानुसारेण अ׬विहतरूपेण तेनت̡
बाणगत׬ापारेणैव बािलनः मृӀुकारणात् तԀापाराश्रयظ बाणظ
करणसंज्ञा । करणसंज्ञायां सӀां “कतृर्करणयोृأतीया” [अ؋ाԅायी
२.३.१८] इित सूत्रेण तृतीया िवभिͿः भवित । उदाहरणसमՓये कृतेऽिप
१ वैयाकरण̠सद्धाԜकौमुदी, सूत्रसंδा ५६०, पृ. ८४
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साधकतमेित सूत्रे तम֎हणेन प्रकृ؋ӈं गׁते नवेित िवषये िववद̡Ԝ
आचायार्ः । तضात् प्रसङ्गवशात् शेखरे िववृतः तम֎हणवैयӞर्िवचारः
सֲित प्रूأयते ।

१. तम֎हणظ वैयӞर्प्रितपादनम्— साधकतमं करण̠मित सूत्रे
तम֎हणं चतुधार् िनराकतु͂ शΐते । तथािह— प्रथमतः िक्रयते अनेनेित
करणुןडԜश֒ेन करण̠मित साधकӈलाभे सित सूत्रे पुनः साधकग्रहणं
प्रकृ؋ӈाथर्म् अतो नाव׻कं तमपः ग्रहणम् ।

िद्वतीयतः , कारका̠धकारसҳे िक्रयाजनने उपकारकाथर्ظ लाभात् पुनः
साधकग्रहणं प्रकृ؋ӈं गमयित । अतः तमपः ग्रहणं न कतर्׬म् ।

तम֎हणं मुδगौणयोः उपकारकयोः गौणظ उपकारकظ
करणӈबाधनाथर्म् इित चेत् न, “गौणमुδयोः मुδे कायर्सֲӀयः ” २ इित
प̟रभाषया मुδैظव अथार्त् प्रकृ؋ӈैظव करणظ लाभात् गौणकरणظ
बाधे अनाव׻कӈात् तमप्-प्रӀयो नाव׻कम् इित तृतीयः पक्षः ।

तम֎हणाभावे रामः बाणेन बािलनं हतवान् इӀाद्युदाहरणेषु गौणظ
रामظािप करणӈं भवतु रामगत׬ापारेणैव बाणظ प्रे̟रतӈात् इित चेՀ
परया कतृर्संज्ञया रामािदकतॄर्णां करणӈशङ्का दूरीभवित । अतः तम֎हणं न
कतर्̠׬मित चतुथर्ः पक्षः ।

२. थ͂׬ सत् वचनज्ञापनम्— ेئाकरणशा׬ िकमिप थ͂׬ सत् िक̠нत्
वचनं ज्ञापयित । तضात् प्रकृतेऽिप तम֎हणं थ͂׬ सत् ज्ञापयित यत्
कारका̠धकारे द्र׬प्रकषर्ः , “गौणमुδयोः मुδे कायर्सֲӀयः ” इित
प̟रभाषा च नाश्रीयते । फलरूपेण तम֎हणेनैव सूत्रेऽ̡ضन् प्रकृ؋ӈं
सֺवतीित तम֎हणमाव׻क̠मित थर्ӈवािदनः׬ पराأाः । एतेन ांशेؼ
चा̟रताӞर्मुपपՀम् ।

३. ज्ञािपतवचनظ प्रयोजनम्— ज्ञािपतवचनظ फलम्
आधारोऽ̠धकरण̠मित सूत्रे दृ׻ते । तत्र अ̠धिक्रयते अ̡ضन् इित
अ̠धकरणुןडԜेन अ̠धकरणश֒ेन एव आधारӈे ल֔े पुनः
आधारग्रहणं प्रकृ؋ाथर्̠मित चेत् प्रकृ؋ाधारӈظ िववक्षायां सवार्वयव׬ाճा
अव̡تतैظव आधारظ ग्रहणात् गङ्गायां घोषः इित लेت घोषظ

२ प̟रभाषे԰शुेखरम्, प̟रभाषासंδा १५, पृ. ७०
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सामीսसֶԺेन आधेयӈात् प्रयोगظानाप̠ҭः । गङ्गायां गावः इӀिप
प्रयोगो न ात्ظ । अतः अ̡ضन् लेت तम֎हणवैयӞ͐न यत् फलं तत्
प्रद׻र्ते । द्र׬प्रकषार्भावात्, गौणमुδप̟रभाषायाः प्रवतर्नाभावे च अत्र
गौणظ मुδظ च आधारसंज्ञा सेәित । तेन ितलेषु तैल̠मितवत् गङ्गायां
घोषः , गावः इӀादीनामिप प्रयोगानां ̠स̠द्धः ।

४. तम֎हणं न थर्̠मित׬ इित पक्षे आधारिवचारः — केचन
आ̠क्षप̡Ԝ तम֎हणं च̟रताथर्म् । च̟रताथर्ӈؼीकारे सित द्र׬प्रकषर्ظ
गौणमुδप̟रभाषायाײ कारका̠धकारे प्रवृҰबोधनात् मुδैظवाधारظ
अ̠धकरणसंज्ञा प्राղा । एवं गङ्गायां घोषः इӀादीनां प्रयोगानाप̠ҭः ।
तदा तैः समाधानӈेन रतेना̠धकारः̟ؼ“ ” इित सूत्रबलात् आधारपदे
रतӈप्रितज्ञया̟ؼ अ̠धकं काय͂ प्रोХते । तत् काय͂ तावत् गौणेऽिप आधारे
अ̠धकरणसंज्ञा िक्रयते । तेन अ̡ضन् मतेऽिप ितलेषु तैलवत्, गङ्गायां घोषः
इӀािदتले प्रयोगाः ̠सӯ̡Ԝ ।

एवं करणलक्षणं प्रकृ؋ӈिवचारн उपتाս तदे्भदाः प्रकाशटीकायां
प्राղाः करणिवषयकिवचाराײ सֲित उपتाսԜे ।
िववक्षया करणӈम्

सिՀपӀोपकारकं प्रकृं؋ साधकमेव करणसंज्ञक̠मित चेՀ िववक्षया
ظीकृताथर्ؼ ाकरणे׬ अङ्गӈेन ग्रहणात् । िववक्षातः कारका̠ण भव̡Ԝ
इित वचनैظव इदं फिलताथर्कथनम् । तضादेव बलेन लुनाित, आलोकेन
प׻ित इӀािदتले यथाक्रमं दात्रचक्ष̧षीӀािदकम् अनादृӀ बलालोकयोः
छेदने दशर्निक्रयायां च अितशयӈाकाϯायां करणӈेन ग्रहणम् । तथािह
प्रकाशटीकायां भ̠णतं हलेाराजेन “िववक्षोपारूढ एव ह्यथ͙ ,ाकरणेऽङ्गम्׬
न बाह्यवुأसҭेӀथर्ः ” ३ इित ।
करणظ व׬ुأव̡تतӈाभावः

करणसंज्ञा अैظव ात्ظ अथवा इदं वुأ करणमेव इӀािदरिप न
̠चԜनीयः । िववक्षातः करणӈं सֺवित । तथािह ांןाت पचित इित
िह लोके विह्रयमाणं׬ वाΐम् । एतेन ाःןाت अ̠धकरणӈं सव͓ज्ञार्यते ।
परԜु तनुतरकपालकारणात् पाके इयं ाल̣ت प्रकृ؋ोपका̟रका इित ाःןाت

३ वाΐपदीयम्, साधनसमुदे्दशः , पृ. २७४
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अितशयेन प्रकृ؋ӈिववक्षया ाןाت पХते इӀिप प्रयोगः िक्रयते । एतेन
करणظ व׬ुأव̡تतӈं न सֺवित । तथािह ह̟रका̟रका—

वुأतأदिनद͐ं׻ न िह वुأ तम्تव̡׬ ।
ाןाت पХत इӀेषा िववक्षा दृ׻ते यतः ॥

[वाΐपदीयम् ३.७.९१]
एतेन िववक्षानुसारं पदाथार्नां तҭңारकेषु अԜभार्वः व΁ा िक्रयते इित

؋ंر ज्ञातं भवित ।
करणानां जातीयेषुؼ प्रकृ؋ӈिवचारः

ननु िवव̠क्षतं प्रकृं؋ साधकं करण̠मित ीकृतेؼ सित “अ؀ेन पथा
दीिपकया याित” इӀाद्युदाहरणेषु प्रकृ؋ӈं कظ इित चेत् कΠासुؼ
करणظ तथा िवचारो न िक्रयते । कारकाԜरे֥ः प्रकषर्ः तमպӀयेन
उХते । अतः सजातीयापेक्षظ प्रकषर्ظ प्रकृतتले करणिवषये
िवचाराभावात् कत्रार्िदकारके֥ः अयं प्रकषर्ः इित ल֥ते । ततײ
अ؀ािदत्रयाणां करणӈं, ̠मथः अिवरुदं्ध सत् िवराजते । तत्र अ؀
उҭरदेशसंयोगे कत्रार्द्यपेक्षया प्रकृ؋ः , पԮाः चौरािदिवपद्रिहततया
कारकाԜरे֥ः प्रकृ؋म्, दीिपका च तमसः अपसारणेन गमने कारकाԜरे֥ः
प्रकृ؋म् ।तथािह ह̟रका̟रकायाम् उͿम्—

कΠासुؼ प्रकषर्ײ करणानां न िवद्यते ।
आ̠श्रताितशयӈं तु परतأत्र लक्षणम् ॥

[वाΐपदीयम् ३.७.९३]
का̟रकायामिप परतः इित श֒ظ साधनाԜरात् इӀेव अथर्ः िल̡खतः ।

तेन अՐे֥ः कारके֥ः एव करणظ अितशयӈं काϲते न तु जाितषुؼ
इित ؋ंر भवित ।
कतुर्ः करणӈशङ्का तظ िद्वधा िनरासײ

कत्रार् प्रे̟रते सित साधनानां िक्रया̠सӯथ͂ प्रवृ̠ҭः । तضात्
कतर्̟र िविनयुͿे सित एव िक्रया̠सदे्धः , कतुर्ः करणӈशङ्का इित चेՀ
आरादपुका̟रӈात् तԢӈाЛؼ । कतुर्ः करणӈशङ्का अनु̠चता दूरादेव
िक्रया̠सद्धौ उपकारकӈात् । साधनाԜराणां ापारैः׬ कतृर्׬ापारظ
वधानात्׬ न ततः अ׬विहतकाले फलिन̠ؔҭः । तضात् कतुर्ः
करणӈؼीकारः नो̠चतः इित करणӈिनरासे प्रथमः पक्षः ।
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कतुर्ः ातԣात्ؼ तदधीने एव अՐेषां प्रवृҭेः अՐैः कारकैः अظ
तुलना न कायार् । न िह कदा̠चत् भृӀैः सह प्रभोः तुलना िक्रयते । अतः
̠भՀजातीयӈात् कतुर्ः करणӈशङ्का न कतर्׬ा इित िद्वतीयः पक्षः । कतुर्ः
ातԣेؼ प्रमाणं िह साधनसमुदे्दशظ कत्रर्̠धकारتका̟रका ४ ।
कतृर्करणयोः भेदः

कतार् करणाद् पृथिगित उХमाने अ̠सः ̠छन̠ҭः इӀािदप्रयोगظ
अनाप̠ҭः इित चेՀ ातԣेणؼ असेः िवव̠क्षतӈात् । अत्र कतृर्िविनयोगظ
ितर؟ारेण अ̠सः कतृर्ӈेन िववΠते, तैΝािदगुणाײ करणӈेन
उपित؎Ԝे । यदा तु तैΝािदगुणानामिप ातԣेणؼ िववक्षा तदा तु
श֒भेदेन उपा̠धभेदं जनियӈा तैΝं ̠छन̠ҭ सामӞ͐नؼ इित प्रयोगः ।

ननु एवं कतृर्करणयोभ͐दे संज्ञयोः एकत्राप्राղौ करणं परा̠ण बाधԜे इित
वचनظ कथं सङ्गित̟रित चेत् काחिनकभेदसҳात् वाأिवकभेदाभावेऽिप
वचनसङ्गितः । अथवा, श΀ाधारظ द्रظ׬ एकӈात् वचनं सङ्गНते ।
तथािह वाΐपदीयका̟रकायाम्—

आҾभेदेऽिप सӀेवमेकोऽथर्ः स तथा तःت̡ ।
तदाश्रयӈाद् भेदेऽिप कतृर्ӈं बाधकं ततः ॥

[वाΐपदीयम् ३.७.९७]
सिՀपातासिՀपातयोः करणӈम्

सिՀिहताः कुठारादयः यथा समीपे िवद्यमानाः करणसंज्ञां प्राշुव̡Ԝ,
तद्वत् असिՀधानेऽिप करणӈं सֺवित । धनाभावेन मुͿः इित उदाहरणे
समीपे अिवद्यमानमिप धनं मुͿेः कारणӈेन उपित؎ते । अतः अिवद्यमानेन
करणӈं न ािदितظ आशङ्का न कतर्׬ा । उͿं िह साधनसमुदे्दशे—

यथा च सिՀधानेन करणӈं प्रतीयते ।
तथैवासिՀधानेऽिप िक्रया̠सदे्धः प्रतीयते ॥

[वाΐपदीयम् ३.७.९८]

४ प्रागՐतः शिͿलाभाՁϐावापादनादिप ।
तदधीनप्रवृ̠ҭӈात्,प्रवृҭानां िनवҭर्नात् ॥ [वाΐपदीयम् ३.७.१०१]
अदृ؋ӈात् प्रितिनधेः प्रिववेके च दशर्नात् ।
आरादսुपका̟रӈे ातԣंؼ कतुर्रुХते ॥ [वाΐपदीयम् ३.७.१०२]
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अ̠भ̠जत् दासः

भेदाभेदिववक्षया करणӈम्
ग्रामाद् आगНित, ग्रामظ समीपाद् आगНित वा इित

प्रयोगद्वयमिप सֺवित । िक्रयायाः अवधेः भेदेन अभेदेन च िववक्षायाम्
उदाहरणद्वय̠मदम् । एवमेव करणे؝िप भेदिववक्षया अभेदिववक्षया च
प्रयोगाः सֺव̡Ԝ । यथा का؎तेजसोः अभेदिववक्षायां देवदҭः का؎ैः
पचतीित प्रयोगः । भेदिववक्षायां तु एधाः पΠ̡Ԝ तेजसा इित प्रयोगः ।
उؑतातेजसोरिप यदा भेदेन िववक्षा तदा तेजः पचित औؒेन इित
प्रयोगः । एवं िववक्षाकारणात् करण׬वتा ज्ञात׬ा ।
शोधिन؄षर्ः

अԜतः प्रकृतशोधपत्रظ पयार्लोचनेन इदम् अवगतं यत् करणं
िववक्षाधीनम् । कत्रार्पेक्षया करणظ िवजातीयӈात् उभयोः तुलना
न कतर्׬ा इित ज्ञात׬म् । करणظािप कतृर्ӈेन िववक्षायां वहारः׬
भिवतुमहर्ित तदा च करणं िक̠मित तदनुकूलतया करणािदिवचारः कतर्׬ः ।
वͿुः िववक्षानुसारं पदाथार्नां सामӞ͐ सҳे तҭңारकӈेन वहारः׬
शΐः । ाकरणे׬ पदाथर्मात्रम् अङ्ग̣िक्रयते न बाह्यवुأसҭा आव׻क̤ ।
बौ̠द्धकसҭयािप इ׬؋वहारः सֺवित । करणसूत्रे तमपः प्रकृ؋ӈं
कारकाԜरे֥ः करणظ अितशयӈं प्रकटयित न तु करणानां जातौؼ
प्रकृ؋ӈिवचारः शङ्कनीयः ।
उपसंहारः

उपयुर्Ϳिवचारेण पूवर्म् आगतायाः शङ्कायाः स԰ेहظ वा िनरासः कृतः ।
करणकारकिवषये प्रकाशटीकायां प्राղाः िवचाराः अत्र उपتािपताः । एवमेव
अग्रेऽिप अՐे؝िप कारकेषु िवद्यमानाः िव̠श؋ाः स԰ेहोपेताः मतभेदोपेताः
िवचाराः शोधपत्रӈेन उपتापियतुं शΐԜे । तेन च कारकाणां रूपिवषयेؼ
؋ंر ज्ञानं भवेत् ।

V V V
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कमर्संज्ञायां कतुर्̟रित पदिवमशर्ः
नयनचौधुरी*
Abstract

[गुरु̠भः कारकप्रकरणं पा̠णनीय׬ाकरणظ हृदय̠मित प्रितपािदतम् । यतोिह
कारकप्रकरण एव दाशर्िनकिवचाराः यथेНं ल֥Ԝे । अत्र कमर्संज्ञािवधायकेषु
बहुषु सूत्रेषु कतुर्री̡քततमं कम͐ित सूतं्र बहु׬ाδातं प्रौढग्रԮेषु, िकԜु कतुर्̟रित
पदं न तथा । अतः शोधप्रबԺे̡ضन् कमर्संज्ञािवधायकظ कतुर्री̡քततमं कमर् इित
सूत्रظ कतुर्̟रित पदं िवचा̟रतम् । कतृर्पदात् ष؎ी कथमागता, क̡ضՀथ͐ चागता,
ई̡քततमश֒ात् ظताश्रयरूपाथर्׻फलाश्रयӈप्रका̟रकेНािनरूिपतोदे्द؋ापारिव̠श׬ कथं
प्रािղः , ई̡քततमश֒ظ रूिढӈؼीकारे के दोषाः , ई̡քततमश֒ظ यौिगकӈؼीकारे
िकं मानम्, कतुर्̟रित पदाभावे के दोषाः , कतुर्̟रित पदोपादानेऽिप के दोषाः , कथн तेषां
िनराकरणम् इӀेते िवषया इह प्रितपािदताः ।]
कु̠нकाश֒ाः — कतार्, ई̡քततमम्, ई̡քतः , ापारः׬ , फलाश्रयः , िनरूपकः , उदे्द׻ता,
प्रकारता, प्रयोжӈम् ।

उपक्रमः
िद्वतीयािवभिͿप्रयोजककमर्संज्ञािवधायकसूत्रे̡ضन् त्री̠ण पदािन

स̡Ԝ । तािन यथा कतुर्ः इित ष؏Ԝपदम् । ई̡քततमम् इित
प्रथमाԜपदम् । कमर् इित प्रथमाԜपदम् । तत्र कतुर्̟रित पदघटक-
ङزӀयज्ञानम् ई̡քततम̠मित पदज्ञानाधीनम् । अतः प्रसङ्गप्राղम्
ई̡քततमं िनरूսते । ई̡քतश֒ظ योगरूिढभेदेनाथर्द्वयं िवद्यते ।
अभीे؋भी̡քतं हृदं्य दियतं वסभं िप्रय̠मित कोशात् रूढ्या अ̠भप्रेताथर्कः
ई̡քतश֒ः । योगेन िक्रयापरः ई̡քतश֒ः । प्रकृते यौिगकः िक्रयापरः
ीकृतःؼ । अत एवाह श֒रҷे “अनेन ाδानात्׬ िक्रयाश֒ः
एवात्रे̡քतश֒ो न ӈ̠भप्रेतपरो रूढ इित सूचयित” । १ योगाद्
रूढेबर्लवҳेऽिप तҰागे मानं भा؛म् । तथािह वारणाथार्ना̠मित सूत्रभाे؛—
“िकमुदाहरणम् ? माषे֥ो गा वारयित । भवेद्यظ माषा, न गावظأ माषा

* शोधНात्रः , रामकृ̠ؑमशन्-िववेकान԰शैक्ष̠णकशोधसंتाने, वेलुडमठे, प̠ײमवङे्गषु ;
Email : nayanchowdhuryvedvid@gmail.com
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कमर्संज्ञायां कतुर्̟रित पदिवमशर्ः

ई̡քताः ःुظ , यظ तु खलु गावो, न माषाः कथं तظ माषा ई̡քताः ःुظ ?
तظािप माषा एवे̡քताः ।” २ तत्रैव कैयटः —“ई̡քतश֒ः िक्रयाश֒ः
आश्रीयते न तु रूिढश֒ः । तत्र वारणिक्रयया परक̤या अिप माषा
वारियतुमी̡քता भव̡Ԝ ।” ३ एवн भाे؛ ई̡քतश֒ظ रूिढӈा̠भप्रायेण
प्र׶ः , यौिगकӈा̠भप्रायेण च समाधानं प्रदҭं भगवता भा؛कारेण ।
वारणाथार्नामी̡քतः इित सूत्रे यौिगकः िक्रयापरः ई̡քतश֒ः ीकृतःؼ ।
इदнोपलक्षणम् । अतः कतुर्री̡քततमं कमर्, तथायुͿं चानी̡քतम्,
हरेी̡քतःृر इӀािद؝िप बोԅम् ।
ई̡քततमपदिवचारः

आրृ ाղौ׬ इित धातोः “धातोः समानकҭृर्कािदНायां वा”
[अ؋ाԅायी ३.१.७] इित सूत्रेण इНायां सՄӀये “सՐङोः ”
[अ؋ाԅायी ६.१.९] इित सूत्रेण अजादेिद्वर्तीयظ िद्वӈे आքք इित जाते
“आप्ज्ञाսृधामीत्” [अ؋ाԅायी ७.४.४४] इित सूत्रेण आकारظ ईӈे ईքք
इित जाते पूवर्भागظ ք इӀظ अ֥ाससंज्ञायाम् “अत्र लोपो֥ासظ”
[अ؋ाԅायी ७.४.५८] इӀनेन लोपे ईք इӀظ “सनाद्यԜा धातवः ”
[अ؋ाԅायी ३.१.३२] इित सूत्रेण धातुसंज्ञायां “मितबु̠द्धपूजाथ֥͐ײ”
[अ؋ाԅायी ३.२.१८८] सूत्रेण वतर्मानकाले “तयोरेव कृӀͿखलथार्ः ” इित
िनयमेन कमर्̠ण Ϳप्रӀये ईք त इӀवتायाम् “आधर्धातुकेظड्वलादेः ”
[अ؋ाԅायी ७.२.३५] इित सूत्रेण इडागमे ई̡քतश֒ो िनؔՀः । अितशयेन
ई̡քतम् इӀथ͐ “अितशायेन तमिब؎नौ” [अ؋ाԅायी ५.३.५५] इित सूत्रेण
तमպӀये िवभͿौ ई̡քततमम् इित पदं िनؔՀम् ।

ई̡քतश֒े त्रयः अंशाः स̡Ԝ । ते च आրृ ाղौ׬ इित धातुः , इНाथर्कः
सՄӀयः , आश्रयाथर्कः Ϳप्रӀयײ । तत्र धाӈथर्׬ािղײ सֶԺः । स च
क इित चेत् कतृर्पदाथर्कु̠क्षप्रिव؋ः फलाश्रयरूपः؋ापारिव̠श׬ ापारद्वारकः׬
सֶԺः एव । अत एवाह श֒रҷे “आղु̠मित सֶԺु̠मӀथर्ः । केनेित ।
करणाकाϯाप्रदशर्नम् । िवशेषणीभूतेनेित । कतृर्पदाथर्िवशेषणीभूतेनेӀथर्ः ।
उप̡تतं प̟रӀжानुप̡تतकחने मानाभावािदित भावः ” । ४ स
२ ,म्؛ाकरणमहाभा׬ प̡ҕत̠शवदҭशमार् (सְादकः ), पृ. २५१
३ ,म्؛ाकरणमहाभा׬ प̡ҕत̠शवदҭशमार् ; (सְादकः ), पृ. २५१
४ प्रौढमनोरमा (श֒रҷानՐाटीकासिहता), पृ. ४२
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नयनचौधुरी

च प्रकारतासֶԺेन सनथ͐Нायाम् अՓेित । तादृशी इНा च
उदे्द׻तासֶԺेन Ϳप्रӀयाथर्िवषये अՓेित । ततײ ई̡քतश֒ظाथ͙
भवित— ताश्रयः׻फलाश्रयӈप्रका̟रकेНािनरूिपतोदे्द؋ापारिव̠श׬ ।
तदेवोͿं श֒रҷे—“एवं चे̡քतपदेन कतृर्׬ापारप्रयोжफलाश्रय उХते”
इित । ५

ई̡քतश֒ात् तमिप ई̡քततमम् इित रूपम् । ननु तमպӀयظ
या प्रकृितः तһकारीभूतो योऽथर्ः तद्गताितशयӈं तमपा द्योӀते इित
िनयमात् प्रकृते तमպӀयेन िकङ्गताितशयӈं द्योӀेतेित चेदत्र तमպӀयظ
प्रकृतौ द्वौ प्रकारीभूतौ धम͛ वत͐ते धाӈथर्सֶԺः सनथर्ः इНा च ।
अत्र तमպӀयः धाӈथर्सֶԺे अՓेित, लघुप्रयҷतरः इӀत्र लϣथ͐
तरպӀयवत् । अतः धाӈथर्सֶԺظ अितशयӈं तमपा द्योӀते ।
सनथ͐ इНायां तमपः अՓयः ीिक्रयतेؼ चेद् अिनНया ग्रामािदगमने
ग्रामं गНतीित प्रयोगानाप̠ҭः ात्ظ ग्रामगमने इНाभावात् । अिप
च ظप्रयोжӈसֶԺؼ प्रािղनर् ात्ظ । अतः कतुर्री̡քततमं कमर्
वारणाथार्नामी̡քतः इӀनयोः सूत्रयोः बाԅबाधकभावो भवेत् । ततײ
परӈाद् कतुर्री̡քततमं कमर् इӀनेन अόेमार्णवकं वारयतीӀािदषु अόेरिप
कमर्संज्ञा ात्ظ । ततײ वारणाथार्नामी̡քतः इित सूतं्र सवर्दा िनरवकाशं
सत् कतुर्री̡քततमं कमर् इित सूत्रظ बाधकं ात्ظ । ततײ अόेः माणवकात्
वारयतीӀनी؋प्रयोगाप̠ҭः भिव؛ित । हरेी̡քतःृر इӀािदषु अिप तथैव
बोԅम् ।

ई̡քतः इӀत्र Ϳप्रӀयो वतर्मानकाल इӀतः Ϳظ च
वतर्माने इित सूत्रेण कतृर्श֒ात् कतर्̟र ष؎ी । प्रकृӀथ͙ऽिप
कतार्, प्रӀयाथ͙ऽिप च कतार् वतर्ते । अतः घटो घटः इितवत्
प्रकृितप्रӀयाथर्योः द्वयोः कत्र͙ः शा֒बोधो न ात्ظ । कथ̠मित
चेत् तद्धमार्व̡НՀप्रकारतािनरूिपतिवशे؛तावНेदकतासֶԺेन
शा֒बोधं प्रित तद्धमर्भेदः कारणम् । प्रकारतािवशे؛तयोः कतृर्ӈरूप-
समानावНेदकӈाद् अवНेदकरूपधमर्भेदाभावात् शा֒बोधो न
ात्ظ । अतः उХते प्रकृӀथर्कतार् तԢपरकःؼापाराश्रयरूप׬ , न
तु कतृर्संज्ञापरकः । तद्यथोͿं प्रौढमनोरमायां—“कतार् च धातूपाҭ-
५ प्रौढमनोरमा (श֒रҷानՐाटीकासिहता), पृ. ४२
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ापाराश्रयः׬ ।” ६ अनՐल֥ो िह श֒ाथर्ः इित ̠सद्धाԜात् प्रӀयाथर्ः
कतार् आश्रयपरकः । प्रकृӀथर्कतार् तԢपरकःؼ इӀथार्ؼीकारे शत्रून्
अगमयत् ग͂ؼ ह̟रः इӀािदषु ̠णजԜधातुघिटतवाΐघटकظ प्रयोжकतुर्ः
ظापारजՐफलाश्रय׬ कमर्संज्ञा न ात्ظ । कतृर्संज्ञापरके ीकृतेؼ सित
शत्रोः कतृर्संज्ञाभावात् तद्व ृ̠ҭ׬ापारजՐफलाश्रयظ ظगर्ؼ कमर्संज्ञा
न ात्ظ । गितबु̠द्धप्रӀवसानाथर्श֒कमार्कमर्काणाम̠ण कतार् स णौ
सूत्रेण कमर्संज्ञायां जातायां कतृर्संज्ञाभावः । ̠णजԜधातुघिटतवाΐे गर्ःؼ
कतृर्वृ̠ҭ׬ापारजՐफलाश्रयो ना̡أ, अिप तु कमर्वृ̠ҭ׬ापारजՐफलाश्रयः
अ̡أ । प्रӀयाथर्कतार् तԢपरकःؼापाराश्रयरूप׬ , प्रकृӀथर्कतार्
आश्रयपरको भव̡ӈित कथं न ीिक्रयतेؼ इित चेत् प्रकृӀोपाҭः कतार्
कृधातुघिटतӈात् बलवान् । ननु प्रकृӀथर्कतार् ापाराश्रयपरकः׬ ,
प्रӀयाथर्कतार् आश्रयपरकः , आश्रयӈरूपधमर्साׁात् दोषः तदवت
एव । ततײ घटो घटः इितवत् शा֒बोधो न ात्ظ इित चेदХुते
िवधेयांशे अ̠धकावगािहज्ञानं भवित चेत् शा֒बोधो भवित घटो
नीलघटः इितवत् । अत्र घटम् उिद्द׻ नीलघटӈं िवधीयते । घटः
उदे्द׻ः , नीलघटः िवधेयः । उदे्द׻ता घटे, उदे्द׻तायाः अवНेदकं
घटӈम् । िवधेयता नीलघटे, िवधेयतायाः अवНेदकं नीलघटӈम् ।
उदे्द׻तावНेदकिवधेयतावНेदकयोः ̠भՀӈात् शा֒बोधो भवित ।
तथैव आश्रयӈम् उिद्द׻ ापाराश्रयӈं׬ िवधीयते । आश्रयः उदे्द׻ः ,
ापाराश्रयः׬ िवधेयः । उदे्द׻ता आश्रये, उदे्द׻तायाः अवНेदकम्
आश्रयӈम् । िवधेयः ापाराश्रयः׬ , िवधेयता ापाराश्रये׬ । िवधेयतायाः
अवНेदकं ापाराश्रयӈम्׬ । उदे्द׻तावНेदकिवधेयतावНेदकयोः
̠भՀӈात् शा֒बोधो भवित । कै̠ײत् उद्भत̩ानुद्भत̩भेदेन समाधानं
िक्रयते । कतृर्पदेन अनुद्भत̩कतृर्ӈظ बोधो भवित । ङزӀयेन
उद्भत̩कतृर्ӈظ बोधो भवित । अतः शा֒बोधो भवित । के̠चҭु
ापारद्वयं׬ प्रकט समाधानं कुवर्̡Ԝ । अत एव लघुश֒े԰शुेखरظ
बालबो̠धनी׬ाδायाम् आचायर्श्रीपादसӀनारायणमूितर्नोͿं—“ह̟रं
भजतीӀािदप्रयोगसमवाियधाӈथर्कतुर्ः प्रकृӀथर्ӈेन, आշोितकतुर्ः

६ प्रौढमनोरमा (श֒रҷानՐाटीकासिहता), पृ. ४१
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प्रӀयाथर्ӈेन तयोभ͐दात्” ७ इित । अ̡Ԝमसमाधानद्वयं भा؛िवरुद्धम् ।
कटं कृतवान्, कटं क̟र؛तीӀािदप्रयोग̠सӯथर्म् ई̡քतश֒े

Ϳप्रӀयोपाҭं वतर्मानӈम् अिवव̠क्षतं ीिक्रयतेؼ । अत एवाह दी̠क्षतः
प्रौढमनोरमायाम्—“Ϳप्रӀयेनोप̡تतं वतर्मानӈं नेह िवव̠क्षतम्,
तेन कटं क̟र؛तीӀािद ̠सӯित” ८ इित । वतर्मानظ अिववक्षायां
सӀाम् अظ सूत्रظाप्रवृҭौ कतुर्̟रित रूपं न ̠सӯित । तदोХते
“तظापӀम्” [अ؋ाԅायी ४.१.९२] इित सूत्रे िलङ्गवचनयोः उपलक्षणतया
भानं तथैव Ϳظ च वतर्माने सूत्रेिप वतर्मानकालظ । अथार्त्
उदे्द׻तावНेदकिवशेषणतया भानाभावेिप उपलक्षणतया भानं भवित
िलङ्गवचनयोः तथैव वतर्मानकालظ । तदा Ϳظ च वतर्माने सूत्रظाथ͙
भवेत्—वतर्मानकािलकظ शिͿमतः Ϳप्रӀयظ योगे कतर्̟र ष؎ी ात्ظ ।
कतुर्̟रितपदिवचारः

कतृर्प्रकृतेः प्रकृतधातूपाҭप्रधानीभूत׬ापाराश्रयः अथर्ः । ङزӀयظ
आश्रयः अथर्ः । प्रकृӀथर्ः अभेदसֶԺेन प्रӀयाथ͐ अՓेित । आप्धातोः
सֶԺः अथर्ः , स च फलाश्रयӈरुपः؋ापारिव̠श׬ । ङزӀयोपाҭः
आश्रयः वृ̠ҭӈसֶԺेन आप्धाӈथ͐ सֶԺे अՓेित । सՄӀयाथ͐
इНायां धाӈथर्सֶԺظ प्रकारतासֶԺेन अՓयो भवित ।
सՄӀयाथर्ظ इНायाः िनरूिपतӈसֶԺेन Ϳप्रӀयाथर्ैظकदेशे
िवषयतायाम् अՓयो भवित । िवषयतायाः रूपसֶԺेनؼ आश्रये
अՓयो भवित । आश्रयظ चाभेदेन कारके अՓयो भवित । कारकнाभेदेन
कमर्ҞՓेित । तमպӀयो धाӈथ͐ सֶԺे अՓेित । ततײ सूत्राथ͙ भवित—
प्रकृतधातूपाҭप्रधानीभूत׬ापाराश्रया̠भՀाश्रयवृ̠ҭ׬ापारिव̠श؋फला-
श्रयӈप्रका̟रका या इНा, तिՀरूिपता या िवषयता, तिद्व̠शं؋ कारकं
कमर्संजं्ञ ात्ظ । वै̠श،н ,वाचकधातुवाХӈेनؼ प्रयोжӈेनؼ च ।
कतृर्पदग्रहणात् ,ظवाचकधातुवाХӈؼ तमप्ग्रहणात् ظप्रयोжӈؼ
लाभो भवित । प्रयҷः प्रकृ؋यҷः । स च वण͙Һ̠ҭप्राʹािलकӈम् । तथैव
सֶԺगताितशयӈं नाम प्रयोжӈंؼ ीिक्रयतेؼ ।

कारका̠धकारे सूत्रظाظ पाठात् कतुर्̟रित पदाभावेिप केनाղु̠मित
७ लघुश֒े԰शुेखरः , पृ. ३४
८ प्रौढमनोरमा (श֒रҷानՐाटीकासिहता), पृ. ४१
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करणाकाϯायां ظापार׬ लाभेन सूत्रे कतुर्̟रित पदग्रहणं थर्म्׬ । कारके
इित सूत्रظ पक्षद्वयेिप ظापार׬ लाभो भवित । कारकं िक्रयाजनकम्
इӀՓथर्पक्षे िवशेषणीभूतायाः िक्रयायाः सҳात् ظापार׬ लाभः
सֺवित । कारकظ िक्रयापरकӈपक्षे तु साक्षात् िवशे؛भूतायाः
िक्रयायाः ظापार׬ लाभः सֺवित । ततײ सूत्रे कतुर्̟रित पदाभावे
कारकवृ̠ҭ׬ापारप्रयोжफलाश्रयӈप्रकारकेНोदे्दं׻ कमर् इӀथर्ः ात्ظ ।
तेन च माषे؀ं؝ बԂातीӀत्र माषظािप कमर्संज्ञा ात्ظ । देवदҭः माषेषु
अ؀ं बԂातीӀत्र माषेषु प्रसͿम् अ؀ं माषनाशो मा भूिदतीНया अՐत्र
बԂातीӀथर्ः । कारकवृ̠ҭ׬ापारेण न केवलं कतुर्ः ظापार׬ ग्रहणं
भिव؛ित, अिप तु कमार्िदकारकाणाम् अिप ظापार׬ ग्रहणं भिव؛ित ।
तेन बԺनिक्रयायाः कमर्णः अظ؀ ई̡քततमظ माषظािप कमर्संज्ञा
ात्ظ । तЛानी؋म् । सूत्रे यथा केवलं कतृर्वृ̠ҭ׬ापारजՐफलाश्रयظ एव
कमर्संज्ञा भवेҭदथ͂ कतुर्̟रित पदं प्रयोжम् । कतुर्̟रित पदे प्रयुͿे माषظ
कमर्संज्ञा न प्राղा । यतोिह माषाः बԺनिक्रयायाः कमर्णः ई̡քततमाः , न तु
बԺनिक्रयायाः कतुर्ः स̡Ԝ ।

कतुर्̟रित पदग्रहणेऽिप दोषः तदवت एवा̡أ । कथ̠मित चेद्
अ؀ः यद्यिप बԺनिक्रयायाः कतार् ना̡أ, तथािप भक्षणिक्रयायाः कतार्
तु अ̡أ । ततײ कतृर्वृ̠ҭ׬ापारप्रयोжफलाश्रयӈप्रकारकेНोदे्दं׻
कमर् इӀथ͐ऽिप कतृर्पदेन अظ؀ ग्रहणाद्, अ؀वृ̠ҭगल-
िवलाधंؾयोगानुकूल׬ापारप्रयोжफलाश्रयӈात् माषظ कमर्संज्ञा प्राղा ।
अतः सूत्रे कतुर्̟रित पदं थर्म्׬ । तदोХते प्रकृतधाӈथर्׬ापाराश्रयظ एव
कतृर्ग्रहणसामӞार्त् सूत्रتकतुर्̟रित पदेन ग्रहणाददोषः । देवदҭः माषेषु
अ؀ं बԂातीӀत्र प्रकृतधातुर̡أ बԺनधातुः । तद्धातोः कतार्̡أ देवदҭः , न
तु अ؀ः । अतः कतृर्वृ̠ҭ׬ापारेण अ؀वृ̠ҭ׬ापारظ बोधो न सֺवित ।
अतः सूत्रे कतुर्̟रित पदग्रहणं कतर्׬म् ।

देवदҭः माषेषु अ؀ं बԂातीӀत्र देवदҭः पु،थ͂ माषक्षेत्रे अ؀ं बԂाित
तदा भक्षणं कतृर्वृ̠ҭ׬ापारप्रयोжम̡أ । सूत्रे तम֎हणात् ظप्रयोжӈؼ
लाभो भवित । प्रयोжӈं नाम जՐं, जՐजՐमिप । प्रकृतवाΐे
देवदҭवृ̠ҭ׬ापारेण जՐम̡أ बԺनम् । भक्षणн बԺनजՐम् । अतः
कतृर्वृ̠ҭ׬ापारप्रयोжफलӈेन भक्षणظािप ग्रहणं ात्ظ । तादृशظ फलظ
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आश्रयӈेन माषظािप कमर्संज्ञा ात्ظ । तЛानी؋म् । अतः कृतेिप कतुर्̟रित
पदग्रहणे लक्षण̠मदम् एतादृशेषु वाΐे؝ित׬ाղम् । तҺ̟रहाराथ͂ यҷः
कतर्׬ः अतः उХते कतुर्̟रित पदग्रहणसामӞार्त् प्रकृतधातुवाХӈमेव
फल׬ापारयोः उभयोरिप म्׬ीकतर्ؼ । तेनात्र माषظ कमर्संज्ञा न
प्राղा । कथ̠मित चेत् भक्षणं यद्यिप देवदҭवृ̠ҭ׬ापारप्रयोжम̡أ िकԜु
प्रकृतधातुवाХ׬ापारजՐप्रकृतधातुवाХफलं ना̡أ । प्रकृतधातुवाХ-
फलाभावात् तदाश्रयظ कमर्संज्ञा न भिव؛ित । तदेवाह नागेशभट्टः
लघुश֒े԰शुेखरे—“तेन यदा पु،थ͂ माषभक्षणाय माषक्षेत्र एवा؀बԺनं
तदा माषे؀ं؝ बԂातीӀादौ माषाणां न कमर्ӈम् । बԺनप्रयोж-
भक्षणफलाश्रयӈेिप भक्षणाय बԂाӀथर्ӈाभावात् । प्रयोжӈिनवेशनाद्
गां पयो दोχीӀादौ िवभागानुकूल׬ापारानुकूल׬ापाराथर्कदिुहयोगे
पयसः कमर्ӈ̠स̠द्ध̟रित ؋ंر भाे؛” ९ इित । प्रकृते प्रधानधातुर̡أ
बԺनधातुः , तद्धातोः फलम् अ̡أ रЪुशङ्̧कसंयोगः । अतः रЪुशङ्̧कसंयोग-
रूपफलظ एव आश्रयظ कमर्संज्ञा भिव؛ित । रЪुशङ्̧कसंयोगरूपफलظ
आश्रयोऽ̡أ अ؀ः , अतः तظ एव प्रकृतसूत्रेण कमर्संज्ञा भवित । ततײ
िन؋؄ृः सूत्राथ͙ भवित—प्रकृतधातूपाҭप्रधानीभूत׬ापाराश्रया̠भՀाश्रय-
वृ̠ҭ׬ापारिव̠श؋-प्रकृतधातुवाХफलाश्रयӈप्रका̟रका या इНा,
तिՀरूिपता या िवषयता, तिद्व̠शं؋ कारकं कमर्संजं्ञ ात्ظ । एवֺूते सूत्राथ͐
ीकृतेؼ लक्षण̠मदं दोषत्रयशूՐं ात्ظ ।
उपसंहारः

Ϳظ च वतर्माने इित सूत्रेण कतृर्श֒ात् ष؎ी जाता । आप्धाӈथर्ः
सֶԺः । स च फलाश्रयӈरूपः؋ापारिव̠श׬ । ई̡քततमश֒ظ
रूिढӈؼीकारे अिनНया ग्रामगमने ग्रामظ कमर्संज्ञा न ात्ظ । अظ
यौिगकӈؼीकारे भां؛ प्रमाणम् । कतुर्̟रित पदाभावे माषे؀ं؝ बԂातीӀत्र
माषظ कमर्संज्ञा ात्ظ । एते िवषयाः सिवأारं शाئानुसारं प्रितपािदताः ।

V V V

९ लघुश֒े԰शुेखरः , पृ. ४२
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वाΐपदीयोͿः कमर्प्रपнः
̠मलन-मािलकः *

Abstract
[षқां कारकाणां मԅे अՐतमӈं भजते कमर्कारम् । कमर्णः रूपंؼ िकम् एवн तظ
प्रकाराः के इӀयं िवचारः मदीयशोधप्रबԺظ िवषयतामेित । सामाՐतः कमर् तावत्
प्राधाՐेन िद्विवध̠मित वͿंु शΐते । ई̡քतं कमर्, अनी̡քतं कमर् चेित । तत्र ई̡քतकमर्णः
त्रयः भेदाः िवद्यԜे । िनवर्Ӏ͂ िवकाय͂ प्राսнेित ित्रिवधम् ई̡քतकमर् । अनी̡քतकमर्णोऽिप
चӈारः प्रकाराः भव̡Ԝ । औदासीՐेन प्राսम्, अनी̡քतम्, संज्ञाԜरैरनाδातम्,
अՐपूवर्कम् चेित चतुिवर्धम् अनी̡քतं कमर् । एवн आहӀ सղ प्रभेदाः भव̡Ԝ कमर्णः ।
भगवता भतृर्ह̟रणा िवर̠चते “वाΐपदीयम्” इित ग्रԮे एतत् सव͂ सूΞरूपेण आलो̠चतं
वतर्ते । अतः तظ ग्रԮظ आधारेण कमर्कारकظ रूपंؼ तظ भेदाײ इित िवषयः
प्रबԺेऽ̡ضन् यथामित आलोХते ।]
कु̠нकाश֒ाः — कमर्, कमर्प्रकारः , सֶԺः , ई̡քतम्, अनी̡քतम्

कमर्संज्ञािवधायकं प्रधानं सूत्रम् “कतुर्री̡քततमं कमर्” [अ؋ाԅायी
१.४.४९] इित । कतार् िक्रययाؼ यं सֶद्ध̧̠ मНित सः कारकसंज्ञः सन्
कमर्संज्ञकः भवित इित तदथर्ः । कतुर्ः िक्रयया आղु̠म؋तमं कारकं कमर्संजं्ञ
ात्ظ १ इӀुͿं भट्टो̠जदी̠क्षतैः । िक्रयायाः ापारेण׬ कतुर्ः यत् इ؋तमं तظ
कमर् इित संज्ञा भवित । कतुर्ः इ؋तम : पदाथर्ः इӀुͿे सः यं कतार् िक्रयया
प्रकष͐ण प्राղुम् इНित । उदाहरणं यथा—चैत्रः ओदनं खादित इित ।
अत्र वाΐे कतार् चैत्रः । सः खादनिक्रयया ओदनं ظिक्रयाजՐफलؼ
गलिवलाधः संयोगظ आश्रयӈेन ाղुम्׬ इНित अतः ओदनظ कमर्संज्ञा
भवित । भगवता भतृर्ह̟रणा तु वाΐपदीये कमर्णः सղ प्रकाराः प्रद̠शर्ताः ।
तथािह—

िनवर्Ӏ͂ च िवकाय͂ च प्राսं चेित ित्रधा मतम् ।
तत्रे̡քततमं कमर् चतुधार्ऽՐҭु क̡חतम् ॥ इित ।

[वाΐपदीयम् ३.७.४५]

* शोधНात्रः , रामकृ̠ؑमशन्-िववेकान԰शैक्ष̠णकशोधसंتाने, वेलुडमठे, प̠ײमवङे्गषु ;
Email : milanmalikrkmvu@gmail.com
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अ̡ضन् ोके׿ िद्विवधं कमर् उͿम् ई̡քतम् अनी̡քतं चेित । तत्र
ई̡քततमं कमर् इӀनेन “कतुर्री̡քततमं कमर्” इित सूत्रिविहतं कमर् उХते ।
तظ च त्रयः भेदाः —िनवर्Ӏर्म्, िवकायर्म्, प्राսम् चेित । अनी̡քतं कमर्
चतुथर्पादे “अՐत् तु” इӀनेन उͿम् । “अक̠थतं च” [अ؋ाԅायी १.४.५१]
इӀािद̠भः सूत्राԜरैः िनिदर्ं؋ कमर् अनी̡քतम् ।

ततः अनी̡քतकमर्णः भेदाः प्रद׻र्Ԝे—
औदासीՐेन यһाսं यЛ कतुर्रनी̡քतम् ।
संज्ञाԜरैरनाδातं यद्यЛाՐपूवर्कम् ॥ इित ।

[वाΐपदीयम् ३.७.४६]
ई̡քत̠भՀम् अनी̡քतम् । तظ चӈारः भेदाः —औदासीՐेन प्राսम्,

कतुर्रनी̡քतं [दे्व؛म्], संज्ञाԜरैः अनाδातम्, अՐपूवर्कम् चेित ।
एवं साकेןन कमर्णः सղ भेदाः । ते एकैकशः िनरूսԜे-

िनवर्Ӏ͂ कमर्
िक्रयया िनؔादं्य िनवर्Ӏ͂ कमर् । तथा िह उХते—

सती वाऽिवद्यमाना वा, प्रकृितः प̟रणा̠मनी ।
यظ नाश्रीयते तظ िनवर्Ӏर्ӈं प्रचक्षते ॥ इित ।

[वाΐपदीयम् ३.७.४७]
ظोक׿ अՓयः — यظ सती वा अिवद्यमाना वा प̟रणा̠मनी प्रकृितः

न आश्रीयते, तظ (कमर्कारकظ) िनवर्Ӏर्ӈंं प्रचक्षते ।
अत्र प्रकृितः = उपादानकारणम्, २ आश्रीयते = िववΠते, प्रचक्षते =

वद̡Ԝ इӀथर्ः ।
अयं भावः — यظ कारकظ िनؔाद्यमानظ कारणं िवद्यमानम्

अिवद्यमानं वा प̟रणमते, िकԜु अभेदेन न िववΠते तत् िनवर्Ӏ͂ कमर् ।
सती वा प्रकृितः प̟रणमते इӀظ उदाहरणम्—मृदा घटं करोित

इित । घटोҺҭेः पूव͂ िवद्यमाना मृत् घटरूपेण प̟रणमते । अत्र मृत् साधनं
कारणभूता घटः कमर् कायर्भूतम् । कारणظ अत्र काय͐ण अभेदिववक्षा
ना̡أ । तظायं भावः —यदा कायर्कारणयोः भेदिववक्षा तदा कारणظ
पूवर्̠सद्धӈे अिप कायर्ظ िनؔाद्यमानӈात् तत् िनवर्Ӏ͂ कमर् । यत्र तु मृद् एव
िविक्रयते इित िववक्षा तत्र प्रकृतेः िवकृӀा सह अभेदः िववक्षा, यथा “मृदं
२ वाΐपदीये साधनसमुदे्दशे ४७ का̟रकायाः “अֶाकत्र̓” इित ाδा׬ ।
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घटं करोित” इӀािद । अभेदिववक्षायां तत् िवकाय͂ कमर् ,ात्ظ प्रकृितरूपेण
पूवर्̠सद्धӈात् ।

अिवद्यमाना वा प्रकृितः प̟रणमते— श֒ः संयोगं जनयित । यदा श֒ः
शू्रयते तदा कण͐ श֒ः अ̠भह̡Ԝ । स एव श֒-कणर्योः संयोगः । अत्र
संयोगे कारणं श֒ः । स च संयोगात् पूव͂ न श्रूयते, अन̠भ׬Ϳः वतर्ते ।
इदम् अन̠भ׬Ϳӈम् एव अिवद्यमानӈम् इӀुͿं ोके׿ न तु रूपतःؼ
अनव̡تतӈम् ।

एवमेव श֒ظ संयोगािदः कारणम् इित पक्षेऽिप वेिदत׬म् ।
संयोगािदः इӀत्र आिदना िवभागः ग्राह्यः । कғताףािदषु वायोः संयोगेन
श֒ः उҺद्यते । अत्र श֒ः कायर्म्, संयोगः कारणम् । वंशظ दलद्वयिवभागेन
यत्र श֒ः उҺद्यते तत्र िवभागः कारणम् । अतः संयोगः िवभागײ श֒ظ
प्रकृितः । ३

िवकाय͂ कमर्
यदा प्रकृतेः उपादानकारणظ अभेदेन प̟रणामӈेन िववक्षा तदा तद्

िवकाय͂ कमर् भवित । तथािह उͿम्—
प्रकृतेुأ िववक्षायां िवकायर्म्… इित ।

[वाΐपदीयम् ३.७.४८]
अत्र उदाहरणं यथा—मृदं घटं करोित, काशान् कटं करोित इӀािद ।

अत्र प्रकृतेः मृदादेः अभेदेन घटाकारेण िववक्षा । अतः घटः िवकाय͂ कमर् ।
िवकाय͂ कमर् च प्रकृӀुНेदेन तथा गुणाԜरोҺҰा दे्वधा तम्تव̡׬ ।

प्रकृӀुНेदसंभूतं िक̠нңा؎ािदभضवत् ।
िक̠нद्̧गणाԜरोҺҰा सुवणार्िदिवकारवत् ॥ इित ।

[वाΐपदीयम् ३.७.५०]
प्रकृतेः उНेदः नाम िनरՓयिवनाशः , ततः सֺूतं िवकाय͂ कमर् ।

तत्र दृ؋ाԜः उХते—का؎ािदभضविदित । का؎ािन भض करोित इӀादौ
का؎ािदरूपायाः प्रकृतेः िवकारभूतं भض करोӀादेः िवकाय͂ कमर् ।
सती वाऽिवद्यमाना वा इित पूवर्लक्षणेन प्रकृतेः अिववक्षायां िनवर्Ӏ͂
कमर्, प्रकृितिववक्षायां िवकाय͂ कमर् । परԜु प्रकृतलक्षणेन तु प्रकृतेः
अिववक्षायाम् अिप तद् िवकाय͂ कमर् । यतो िह तत्र का؎ािदकम् उपमृद्य भض
३ वाΐपदीये साधनसमुदे्दशे ४७ का̟रकायाः “अֶाकत्र̓” इित ाδा׬ ।
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उपजात̠मित । अिप च पूवर्लक्षणे प्रकृितः साक्षाद् िवकाय͂ कमर् तदभेदेन
िवकारोऽिप, िद्वतीयलक्षणे तु प्रकृतेः अिववक्षायां साक्षाद् िवकारः एव िवकाय͂
कमर् इित िवशेषः । ततः गुणाԜरोҺҰा िवकाय͂ कमर् उХते । गुणाԜरظ
सिՀवेशादेधर्मर्ظ उҺҰा उपल̠क्षतं कमर् िवकायर्म् । यथा—सुवण͂ कुҕले
भवतः । अत्र तु सुवणर्ظ आकृितगतिवकारः लΠते न तु िनरՓयिवनाशः
इित ।
प्राսं कमर्

प्राսकमर्णः लक्षणं िह—
िक्रयाकृता िवशेषाणां ̠स̠द्धयर्त्र न गׁते ।
दशर्नादनुमानाद्वा तһाսं इित कӞते ॥ इित ।

[वाΐपदीयम् ३.७.५१]
दशर्नात् प्रӀक्षात् । ̠स̠द्धः इӀظ िनײयः इӀथर्ः । प्रӀक्षात्

अनुमानाद्वा िक्रयाकृतिवशेषाणां िनײयः यत्र न जायते तत् प्राսं
कमर् । यथा—“ग्रामं गНित, वनं प׻ित” इित । अत्र गते अगते वा
ग्रामे गमनिक्रयाकृतं वैलक्षҞं नानुभूयते । एवमेव दृे؋ अदृे؋ वा वने
दशर्निक्रयाकृतं वैजाӀं न दृ׻ते न चानुमीयते । अतः ग्रामः वनं च
प्राսकमर्णी । परԜु “ग्रामं दहित, वनं ̠छन̠ҭ” इӀत्र तु ग्रामवने न
प्राսकमर्णी न भवतः । यतो िह दιे अदχे च ग्रामे एवं ̠छՀे अ̠छՀे च
वने रूपतः िवशेषोपलֺः भवӀेव ।
औदासीՐेन प्राսं कमर्

औदासीՐम् नाम उदासीनभावः । यत् कतुर्ः िक्रयया फलाश्रयӈेन
सֶदं्ध तु भवित, िकн कतार् तत्र उदासीनः भवित तत् औदासीՐेन प्राսं
कमर् । औदासीՐेन नाम ताटेحन । यत्र िक्रयाकाले कतार् उदासीनः काय͂
कुवर्न् अՐत् िकमिप वुأ अनायासेन शितृر प׻ित वा । उदाहरणं यथा
ग्रामं गНन् तृणं शितृر । अत्र कतुर्ः गमनिक्रयया आनुषिङ्गकरूपेण तृणظ
शर्ःر भवित । कतार् ग्रामं गНन् प̠थ िवद्यामानं तृणम् अिप शितृر । अत्र
कतुर्ः मुδोदे्दं׻ भवित ग्रामप्रािղः , न तु तृणرशर्ः ।
अनी̡քतं (दे्वं؛) कमर्

कतार् िक्रययाؼ यद् सֶद्ध̧ं नेНित परԜु अिनं؋ सदिप सֶदं्ध

६८



̠मलन-मािलकः

भवित, तद् अनी̡քतं (दे्वं؛) कमर् । उदाहरणं यथा—ओदनं भुцानो िवषं
भुϦे । अत्र कतुर्ः ई̡քतं कमर् अ̡أ ओदनः । अत्र अिनНՀिप अजानन्
बलाद् वा िवषं भुϦे । एवн िवषसֶदं्ध फलं मरणं दे्वं؛ तथािप िक्रयया
सह सֶद्धम् । अतः अनी̡քतظािप िवषظ “तथायुͿं चानी̡քतम्”
[अ؋ाԅायी १.४.५०] इӀनेन सूत्रेण तظ कमर्संज्ञा भवित ।
संज्ञाԜरैरनाδातं कमर्

संज्ञाԜरैः = अपादानािद̠भः । अनाδातम् = अक̠थतम् । यत्र
अपादानािदिवशेषसंज्ञानां िन̠मҭािन िवद्यԜे, परԜु व΁ा ताः संज्ञाः
न िववΠԜे तत्र “अक̠थतн” [अ؋ाԅायी १.४.५१] इӀनेन सूत्रेण
कमर्संज्ञा भवित । तңमर् संज्ञाԜरैैरनाδातम् इित । उदाहरणं यथा—गां
पयः दो̡χ । अत्र ई̡քतं कमर् पयः एवн अनी̡քतं कमर् भवित गौः ।
ततः “अक̠थतн” [अ؋ाԅायी १.४.५१] इӀनेन सूत्रेण गोः कमर्संज्ञा
भवित । कमर्संज्ञायां सӀां “कमर्̠ण िद्वतीया” [अ؋ाԅायी २.३.२] इӀनेन
िद्वतीयािवभिͿः भवित । वुأतः अत्र गौः पयसः िवभागाश्रयः अतः तظ
“ध्रुवमपायेऽपादानम्” [अ؋ाԅायी १.४.२४] इӀनेन सूत्रेण अपादानसंज्ञािप
भिवतुमहर्ित । परԜु कतुर्ः अिववक्षया अत्र अपादानसंज्ञा न भवित अिप तु
“अक̠थतн” [अ؋ाԅायी १.४.५१] इӀनेन सूत्रेण कमर्संज्ञा इित । यदा
तु गोः अपादानӈेन िववक्षा तदा गोः पयः दो̡χ इӀेव प्रयोगः । तदͿंु
बालमनोरमाकारैः —“अपादानािदिवशेषिववक्षायां तु गोद̡͙χ पयः ” ४ इित ।
अՐपूवर्कं कमर्

अՐत् कारकं पूव͂ यظ ५ कमर्णः तत् अՐपूवर्कं कमर् । अՐत्
= कमार्ित̟रͿं कारकम् । पूवर्म् = पूवर्कािलकम् । ६ यظ पूव͂
कमर्̠भՀाՐकारकसंज्ञा आसीत् तत् अՐपूवर्कं कमर् । उदाहरणं यथा—
देवदҭम् अ̠भकु्रԅित इित । कु्रध् तथा दु्रह् धाӈोः प्रयोगे यं प्रित कोपः तظ
“कु्रधदु्रहे؛ार्ऽसूयाथार्नां यं प्रित कोपः ” [अ؋ाԅायी १.४.३७] इӀनेन सूत्रेण
सֲदानसंज्ञा पूव͂ िविहता । तां प्रबाԅ सोपसगर्ظ कु्रध् तथा दु्रह् धातोः
४ वैयाकरण̠सद्धाԜकौमुद्यां “अक̠थतн” [अ؋ाԅायी १.४.५१] इित सूत्रظ

बालमनोरमाटीका ।
५ वाΐपदीये साधनसमुदे्दशे ४६ का̟रकायाः हलेराजकृत-प्रकाश-टीका ।
६ वाΐपदीये साधनसमुदे्दशे ४६ का̟रकायाः “अֶाकत्र̓” इित ाδा׬ ।
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प्रयोगे “यं प्रित कोपः ” तظ “कु्रधदु्रहोरुपसृ؋योः कमर्” [अ؋ाԅायी १.४.३८]
इӀनेन सूत्रेण कमर्संज्ञा भवित । अत्र अ̠भ इӀुपसगर्पूवकظ कु्रध्-धातोः
प्रयोगः अ̡أ । अतः यं प्रित कोपः तظ देवदҭظ कमर्संज्ञा भवित । एवमेव
अक्षान् दी׬ित इӀत्रािप “साधकतमं करणम्” [अ؋ाԅायी १.४.४२]
इӀनेन पूवर्सूत्रेण िदवः साधकतमं यत् करणसंज्ञकं तत् “िदवः कमर् च”
[अ؋ाԅायी १.४.४३] इӀनेन कमर्संजं्ञ भवित । तदिप अՐपूवर्कं कमर् ।

एवं वाΐपदीयानुसारेण कमर्प्रकाराः इित िवषयः यथामित िनरूिपतः
इित शम् ।
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श्रीमНङ्करात् प्राक् अदै्वतवेदाԜः
डॉ. भजह̟र-दासः *

Abstract
[उҭरमीमांसायाः अपरपयार्यम̡أ वेदाԜशाئम् ।एतेषु षट्दशर्नेषु आ̡أकेषु मԅे
अՐतमं वेदाԜशाئम् । अनेन प्रतीयते यत् अظ उӋग्रԮाः स̡Ԝ वेदाः । ते
चतुभार्गाҾकाः । यथा संिहताब्राह्मणा- रҞकोपिनषदाδाः इित । तत्र उपिनषद्
िवभागः वेदाԜपदेन ीिक्रयतेؼ वेदظ अ̡Ԝमभागӈात् ।प्र̠स̠द्ध̟रयं यत् वैिदकमԢाणां
मԅे एकवाΐतां प्रदशर्ियतुं सूत्राҾकानां दशर्नग्रԮानां िवचारः जातः । वेदाԜसूत्रेषु
अिप अनेकेषाम् आचायार्णाम् उेסखः दृ׻ते । यथा जै̠मिनः आ׹रӞः वाद̟रः
आत्रेयः काशकृत्׶ः काؑर्̠जिनः औडुलो̠मः इӀादयः ।एते सव͐ येन केनािप प्रकारेण
वेदाԜशाظئ पुवार्चायार्ः इित । एतेषां मतं प्रदशर्ियतुं सֲित मूलग्रԮाः अनुपल֔ाः ।
प्रसङ्गानुसारं तत्र उपवषर्ः वौधायनः सु԰रपाҕः भतृप्रपнः द्रिवडाचायर्ः भारु̠चः कपिदर्ः
गुहदेवः भतृ̠मत्रः टङ्कः ब्रह्मान԰ी ब्रह्मदҭः भतृह̟रः प्रभृतयः प्र̠सद्धाः शाئिवदः
वेदाԜीनः । एतदनԜरं प्रتानत्रयीनामधेया ग्रԮाः उपिनषद् ब्रह्मसूतं्र भगवद्गीता इӀिप
सֲदायमԅे श्रदे्धयाः ।एतेषु आचाय͐षु काशकृत्׶ः काؑार्̠जिनः आ׹रӞः औडुलो̠म
वाद̟रः आत्रेयः इӀेते आचायार्ः ब्रह्मसूत्रकारात् वादरायणात् पूवर्वितर्नः । एतेषां िवषये
इदानीम् आलोХते ।]
कु̠нकाश֒ाः — अदै्वतवेदाԜः , मीमांसा, गौडपादः , ब्रह्म, जीवः , शङ्कराचायर्ः

उҭरमीमांसायाः अपरपयार्यम̡أ वेदाԜशाئम् । एतेषु षट्दशर्नेषु
आ̡أकेषु मԅे अՐतमं वेदाԜशात्रम् । अनेन प्रतीयते यत् अظ उӋग्रԮाः
स̡Ԝ वेदाः । ते चतुभार्गाҾकाः । यथा संिहताब्राह्मणारҞकोपिनषदाδाः
इित । तत्र उपिनषद् िवभागः वेदाԜपदेन ीिक्रयतेؼ वेदظ
अ̡Ԝमभागӈात् । संिहता؝िप सूत्ररूपेण ये देवाः एकैظव देवظ
ब्रह्मणः िवأाररूपाः । यथा श्रुितः एक अहं बहु ामःظ इित ।

प्र̠स̠द्ध̟रयं यत् वैिदकमԢाणां मԅे एकवाΐतां प्रदशर्ियतुं
सूत्राҾकानां दशर्नग्रԮानां िवचारः जातः । वेदाԜसूत्रेषु अिप अनेकेषाम्
आचायार्णाम् उेסखः दृ׻ते । यथा जै̠मिनः आ׹रӞः वाद̟रः आत्रेयः
* सहायकाचायर्ः , संृ؟तपािलप्राकृतिवभागे, िहमाचलप्रदेशके̡Զयिव؀िवद्यालये,

धमर्शालायाम्, िहमाचलप्रदेशेषु ; Email : bhajaharidas@zohomail.in



श्रीमНङ्करात् प्राक् अदै्वतवेदाԜः

काशकृत्׶ः काؑर्̠जिनः औडुलो̠मः इӀादयः । एते सव͐ येन केनािप प्रकारेण
वेदाԜशाظئ पुवार्चायार्ः इित । एतेषां मतं प्रदशर्ियतुं सֲित मूलग्रԮाः
अनुपल֔ाः । िकԜु सूत्ररूपेण िव̠भՀेषु आषर्ग्रԮेषु पुराणेषु वा यत्र तत्र
केचन िवचाराः उपल֥Ԝे ।

पुराणेषु अिप यत्र तत्र वेदाԜशाظئ चचार् दृ׻ते । प्रसङ्गानुसारं
तत्र उपवषर्ः , वौधायनः , सु԰रपाҕः , भतृर्प्रपнः , द्रिवडाचायर्ः , भारु̠चः ,
कपिदर्ः , गुहदेवः , भतृर्̠मत्रः , टङ्कः , ब्रह्मान԰ी, ब्रह्मदҭः , भतृर्ह̟रः प्रभृतयः
प्र̠सद्धाः शाئिवदः वेदा̡Ԝनः । एतदनԜरं प्रتानत्रयीनामधेया ग्रԮाः
उपिनषद्, ब्रह्मसूतं्र, भगवद्गीता इӀिप सֲदायमԅे श्रदे्धयाः । एतेषु
आचाय͐षु काशकृत्׶ः , काؑार्̠जिनः , आ׹रӞः , औडुलो̠म, वाद̟रः ,
आत्रेयः इӀेते आचायार्ः ब्रह्मसूत्रकारात् वादरायणात् पूवर्वितर्नः । एतेषां
िवषये इदानीम् आलोХते ।

आचायर्ः काशकृत्׶ः अदै्वतवेदाԜी आसीत् । ब्रह्मसूत्रे तظ िवषये
उͿम̡أ—“अव̡تते̟रित काशकृ׶ः ” [ब्रह्मसूत्रम् १.४.२२] इित ।
भेदाभेदवादे दोषप्रदशर्नपूवर्कं जीवब्रह्मणोः ऐΐं प्रितपािदतम् । जीवः
देहे̡ Զयसंघातӈात् ब्रह्मणः ̠भՀः । अतः मुिͿदशायां जीवब्रह्मणोः ऐΐता
नो̠चता । अिवद्याक̡חतभेदवशात् ब्रह्म एव िह जीवरूपेण भासते ।
“अैظव परमाҾनः अनेनािप िवज्ञानाҾभावेन अवتानात् उपपՀ̠मदम्
अभेदेन उपक्रमण̠मित (वणर्नारֺः ) काशकृत्׶ः आचायर्ः मՐते” १

अथार्त् परमाҾनः जीवरूपेण अवتानात् जीवपरमाҾनोः अभेदेन एतत्
उपक्रमणं युिͿसङ्गत̠मित आचायर्ः काशकृत्׶ः मՐते । ब्रह्म जीवरूपेण
भासते अ̡ضन् िवषये भगवता शङ्काराचाय͐ण उͿं तथा च ब्राह्मणम् “अनेन
जीवेन आҾना अनुप्रिव׻ नामरूपं ”ाकरवा̠ण׬ [छा԰ोϕोपिनषद्
६.३.२] इित एवं जातीयकं ब्राह्मणवाΐम् आҾनः जीवभावेन अवتानं
प्रदशर्यित । “सवार्̠ण रूपा̠ण िव̠चӀ धीरः नामािन कृӈा अ̠भवदन्
यदाेأ” [तैҭरीयारҞकः ३.१२.७] इित एवं जातीयकं मԢवाΐम्
आҾनः जीवभावं प्रदशर्यित । जीवः ब्रह्मणः कायर्̠मित ीिक्रयतेؼ चेत् उप̟र
उͿानां श्रुितवाΐानां ाδा׬ सֺवित इित पूवर्पक्षः । तदҭुरे भगवता उͿं
तेजः प्रभृतीनां सृ؋ौ जीवظ पृथक् सृि؋ः श्रुतौ न व̠णर्तवԜौ, येन आҾनः
१ ब्रह्मसूत्रशाङ्करभा؛म् १.४.२२
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अՐः तिद्वकारः जीवः ात्ظ । काशकृत्ظ׶ आचायर्ظ अिवकृतः परमे؀रः
जीवः , न अՐ इित मतम् ।

आचायर्ः आ׹रӞः भेदाभेदवादी आसीत् । “प्रितज्ञा-
̠सदे्धिलर्ङ्गमा׹रӞः ” [ब्रह्मसूत्रम् १.४.२०] इित सूत्रे जीवब्रह्मणोः िह
कायर्कारणयोः भेदाभेदौ वत͐ते । अӀԜभेदे एकिवज्ञानेन सवर्िवज्ञानः
प्रितज्ञािवरोधप्रसङ्गात् । अतः जीवपरमाҾनोः अभेदांशं ग्रहणाय
िवज्ञानाҾनः द्र׬Ӏािदसङ्क̣तर्नेन वणर्नारֺः तद् आҾिवज्ञाने
सवर्िवज्ञानरूपः प्रितज्ञा̠सदे्धः िलङं्ग (ज्ञापकं) इित आचायर्ः आ׹रӞः
मՐते । अत्र प्रितज्ञा (हतेुदृ؋ाԜेन या ̠सद्धित सा प्रितज्ञा आҾिवज्ञानेन
सवर्िवज्ञानं ात्ظ सा प्रितज्ञा ।) “आҾिन िवज्ञाते सवर्म् इदं िवज्ञातं
भवित” [बृहदारҞकोपिनषद् ४.५.६] “इदं सव͂ यद् अयम् आҾा”
[बृहदारҞकोपिनषद् ४.५.७] इित च । तظाः प्रितज्ञायाः ̠स̠दं्ध सूचयित
एतत् िलङं्ग यत् िप्रयसंसू̠चतظ आҾनः द्र׬؋ӈािदसङ्क̣तर्नम् ।
यिद िह जीवाҾा परमाҾनः ̠भՀः ,ात्ظ ततः परमाҾिवज्ञानेऽिप
जीवाҾा न िवज्ञातः इित “एक िवज्ञानेन सवर्िवज्ञानं” यत् प्रितज्ञातं तत्
हािनजार्यते । तضात् प्रितज्ञा̠सӯथ͂ जीवाҾपरमाҾनोः अभेदांशेन ग्रहणेन
उपक्रमण̠मित आ׹रӞः आचायर्ः मՐते । २

पुनः आचायर्ظ आ׹रӞظ िवषये “अ̠भ׬Ϳे̟रӀा׹रӞः ”
[ब्रह्मसूत्रम् १.२.२९] अ̡ضन् सूत्रे कथयित महिषर्ः वादरायणः —
अत्र अनव̡НՀظ परमाҾनः प्रादेशमात्रӈम् (प्रादेशमात्रता-
प̟र̡НՀप̟रणामयुͿता) उपपद्यते । कुतः ? अ̠भ׬Ϳेः । उपासकानाम्
अनुग्रहाय परमे؀रः हृदयािदتानेषु प्रादेशप̟रमाणः अ̠भ׬жते ।
िकԜु ई؀रः िनयतप्रादेशमात्ररूपेण अ̠भ׬Ϳः भवित । अ̡ضन् िवषये
िनײयाҾकः हतेुः न दृ׻ते । अतः एषा ाδा׬ नो̠चता इӀाशङ्कायां प्रदेशेषु
वा हृदयािदषु उपल̡֔षु ानेषुت िवशेषेण अ̠भ׬жते । अतः परमे؀रे अिप
प्रादेशमात्रश्रुितः अ̠भ׬Ϳेः उपपद्यते इित आ׹रӞः आचायर्ः मՐते । ३

आचायर्ظ औडुलोमेः िवषये ब्रह्मसूत्रम̡أ यथा “उҥ̠म؛त एवं
भावािदतौडुलो̠मः ” [ब्रह्मसूत्रम् १.४.२१] “आ̡ӈर्ж̠मӀौडुलो̠मैضأ

२ ब्रह्मसूत्रशाङ्करभा؛म् १.४.२०
३ ब्रह्मसूत्रशाङ्करभा؛म् १.२.२९
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िह प̟रक्र̤यते” [ब्रह्मसूत्रम् ३.४.४५] इित च । औडुलो̠मः भेदाभेदवादी
आसीत् । संसारदशायां ब्रह्मणः अӀԜं ̠भՀजीवظ ब्रह्माҾसाक्षाңारात्
कायर्कारणसंघातात् (शरीरेԶीयसंघातात्) उҥमणं क̟र؛तः । परमाҾना
एक̤भावात् भिव؛त् अभेदं ग्रहणाय “न वै अरे पӀुः कामाय” इӀािदना
वाΐेन जीवظ वणर्नारֺः जातः । आचायर्ः मुͿावتायां जीवपरमाҾनोः
अ̠भՀतायाः , संसारदशायां ̠भՀतायाः च िवषये प्रमाणािन प्रदशर्यित ।
तथा च श्रुितः “एषः सֲसादः अضात् शरीरात् समुҵाय परं жोितः
उपसְद्य नेؼ रूपेण अ̠भिनؔद्यते” [छा԰ोϕोपिनषद् ८.१२.३] इित ।
अथार्त् जीवः शरीरात् सׁग्रूपेण उҵाय परमжोितं साक्षाңारात् Ε̠चत्
शु्रितः जीवाश्रयं नामरूपं नदीिनदशर्नेन ज्ञापयित “यथा नद्यः ԰मानाःظ
(प्रवहमानाः ) समुदे्रऽंأ गН̡Ԝ नामरूपे िवहाय तथा िवद्वाՀामरूपािद्वमुͿः
पराҺरं पुरुषमुपैित िद׬म्” [मुҕकोपिनषद् ३.२.८] इित । यथा लोके
नद्यः ाश्रयम्ؼ एव नामरूपं िवहाय समुद्रम् उपय̡Ԝ, एवं जीवः अिप
ाश्रयम्ؼ एव नामरूपं िवहाय परं पुरुषम् उपैित, इित िह तत्र अथर्ः प्रतीयते
दृ؋ाԜदा؋ार्̡Ԝकयोः तुןतायै” । ४ अतः अत्र ̠सӯित यӋंसारदशायां
जीवः सӀं, जीवब्रह्मणयोः भेदोऽिप सӀं, तत् औपा̠धकं न ाभािवकम्ؼ ।
मुिͿकाले जीवब्रह्मणयोः अ̠भՀता भवित सा साधनसाԅा न ाभािवक̤ؼ
इित ।

अपरظ “आ̡ӈर्ж̠मӀौडुलो̠मैضأ िह प̟रिक्रयते” [ब्रह्मसूत्रम्
३.४.४५] इित । अ̡ضन् सूत्रे आचायर्ः औडुलो̠मः पूवर्सूत्रظ संशयظ
̠सद्धाԜः दҭवान् । कमार्ङ्गा̠श्रतोपासनािन िकं यजमानकतृर्कािन आहो̡ؼत्
ऋ̡ӈक् कतृर्का̠ण इित संशये ऋ̡ӈककतृर्कम् इित आचायर्ः औडुलो̠मः
मՐते । तदेव भगवҺादेन उͿं न एतद् अ̡أ ा̠मकमार्̠णؼ उपासनािन
इित । ऋ̡ӈक् कमार्̠ण एतािन ःुظ इित औडुलो̠म आचायर्ः मՐते । ५

वादरायणظ ब्रह्मसूत्रे आचायर्ظ काؑार्̠जनेः िवषये उͿम̡أ
सֶद्धसूत्रम̡أ “चरणािदितचेՀोपलक्षणाथ͐ित काؑार्̠जिनः ” [ब्रह्मसूत्रम्
३.१.९] इित । अनुशयظ अ̡ؼأप्रितपादनाथ͂ या श्रुितः उदाहृता “तत्
ये इह रमणीयाचरणाः ” [छा԰ोϕोपिनषद् ५.१०.१] सा खलुः चरणात्

४ ब्रह्मसूत्रशाङ्करभा؛म् १.४.२१
५ ब्रह्मसूत्रशाङ्करभा؛म् ३.४.४५
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योՐाप̠ҭं (जՌप्रािղं) दशर्यित, न अनुशयात् । अՐत् चरणम्, अՐः
अनुशयः । चरणं चा̟रत्रम् आचारः शील̠मित अथार्Ԝम् । अनुशयुأ
भुͿफलात् कमर्णः अित̟रͿं कमर् अ̠भप्रेतम् । श्रुितײ कमर्चरणे भेदेन
पिदशित—“यथाकारी׬ यथाचारी तथा भवित” [बृहदारҞकोपिनषद्
४.४.५] इित । “यािन अनवद्यािन कमार्̠ण तािन सेिवत׬ािन नो इतरा̠ण,
यािन अضाकं सुच̟रतािन तािन ӈया उपाظािन” [तैҭरीयोपिनषद् १.११.२]
इित । तضात् चरणात् योՐाप̠ҭः श्रुतेः न अनुशय̠स̠द्धः इित चेत् ? नैषः
दौषः । यतः अनुशयोपलक्षणाथार् एव एषा चरणश्रुितः इित काؑार्̠जिनः
आचायर्ः मՐते । ६

आचायर्ः वाद̟रः वैदा̡Ԝकः आसीत् । मीमांसासूत्रेऽिप अظ
मतम् उ̡̠סखतम̡أ । सव͐ मनु؛ाः वैिदककाय͐ अ̠धका̟रनः ।
जै̠मिनः ६.१.२८ सूत्रे एतत् मतं खҕयित । आचायर्ः वाद̟रः जै̠मनेः
अपेक्षया पूवर्वत̓, सगुणब्रह्मवादी आसीत् । एतظ िवषये वेदाԜेसूत्रम्
अ̡أ “अनुृضतेवार्द̟रः ” [ब्रह्मसूत्रम् १.२.३०] इित । अ̡ضन् सूत्रे
प्रादेशमात्रहृदयपुҕरीकेتन मनसा अनुृضतेः परमे؀रः प्रादेशमात्रः
इित उपचयर्ते । प्रादेशमात्रहृदयप्रित؎ेन वा अयं (परमे؀रः ) मनसा
अनुضयर्ते (उपा̠सतः ), तेन प्रादेशमात्रः इित उХते । प्रादेशमात्रӈेन
वा अयम् अप्रादेशमात्रः अिप अनुضरणीयः प्रादेशमात्रश्रुӀथर्वҭायैः ।
एवम् अनुृضितः िन̠मҭा परमे؀रे प्रादेशमात्रश्रुितः इित वाद̟रः आचायर्ः
मՐते । ७ अظ ताҺयर्म् एवम̡أ—प्रादेशमात्रप̟रणामिव̠श؋ः यत्
हृदयं, त̡Ӑतः प्रादेशमात्रप̟रमाणयुͿमनसा परमे؀रमुपाظते । तेन
हृदयظ प्रादेशमात्रतावशात् मनृضӀोः परְरासֶԺात् यर्मान्ض परमे؀रे
आरोिपतम् । परमे؀रظ प्रादेशमात्रताबो̠धकाश्रुतेः आलֶनम् अथार्त्
एवֲकारेण परְरासֶԺे परमे؀रظ प्रादेशमात्रताबोधनश्रुतेः ताҺय͂
अवबोधनीयम् । यिद उХते चेत् हृदयगतप̟रणामं मनः द्वारे तौृض आगमनं
करोित, तत् ितद्वारेृض परमे؀रे आरोिपतं भवित । अत्र परमे؀रः तेःृض
िवषयः , ितःृض िवषयी । एवमेव ितपरमे؀रयोःृض िवषयिवषयीभेदेन
ितिन؎प्रादेशप̟रमाणताृض केन प्रकारेण परमे؀रे आरोिपतं भवित ?

६ ब्रह्मसूत्रशाङ्करभा؛म् ३.१.९
७ ब्रह्मसूत्रशाङ्करभा؛म् १.२.३०
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इӀाशङ्कायां ाδा׬ प्रदशर्नाय प्रादेशमात्रӈेन इित प्रयुͿः ।
पुनः आचायर्ظ वादरेः िवषये सूत्रम̡أ “सुकृतद؄ृुते एवेित तु वाद̟रः ”

[ब्रह्मसूत्रम् ३.१.११] इित । अ̡ضन् सूत्रे चरणश֒ेन सुकृतद؄ृुते एव
पुҞपापकमर्̠ण उХते । लोके इ؋ािदका̟र̠ण “धम͂ चरित” इित कमर्चरणयोः
अभेदेन प्रयोगदशर्नात् । अतः चԶलोकगतानां पुनः अवरोहाथर्म् अनुशयः
अأीित ̠सद्धम् । “काय͂ वाद̟र̟रظ गӀुपपҭेः ” [ब्रह्मसूत्रम् ४.३.७] इित ।
अ̡ضन् सूत्रे “सः एनान् ब्रह्म गमयित” [छा԰ोϕोपिनषद् ४.१५.५] इित ।
अत्र िकं परं ब्रह्म (िनगुर्णः ) गԜ׬म् उत काय͂ ब्रह्म (िहरҞगभर्ः ) इित संशये
परं ब्रह्म पूवर्पक्षظ ̠सद्धाԜः । िकԜु कायर्म् एव ब्रह्म गԜ̠׬मित आचायर्ः
वाद̟रः । कुतः ? कायर्ظ एव ब्रह्मणः प̟र̡НՀظ गԜ׬ӈोपपҭेः इित
̠सद्धाԜः । “अभावं वाद̟रवाह ह्येवम्” [ब्रह्मसूत्रम् ४.४.१०] इित । अ̡ضन्
सूत्रे “सङ्कחात् एव अظ िपतरः समुित؎̡Ԝ” [छा԰ोϕोपिनषद् ८.२.१]
इित श्रुӀा िवदषुः मनः अ̡أ अवगतम् । िकं तظ शरीरे̡Զया̠ण न स̡Ԝ,
उत स̡Ԝ, आहो̡ؼत् कदा̠चत् स̡Ԝ कदा̠चत् न स̡Ԝ इित संशये िवदषुः
शरीरे̡Զयाणाम् अभावः मՐते आचाय͐ण । यضात् “मनसा एतान् कामान्
प׻न् रमते” [छा԰ोϕोपिनषद् ८.१२.५] इित श्रुितः िवदषुः शरीराद्यभावनम्
आह ।

आचायर्ظ आत्रेयظ िवषये ब्रह्मसूत्रम् अ̡أ ा̠मनःؼ“
फलशु्रते̟रӀात्रेयः ” [ब्रह्मसूत्रम् ३.४.४४] इित । अत्र कमार्ङ्गा̠श्रतो उपासनािन
िकं यजमानकतृर्का̠ण आहो̡ؼत् ऋ̡ӈककतृर्का̠ण इित संशयः । अत्र
यजमानظ एव अङ्गा̠श्रतो उपासनायां कतृर्ӈम् इित आचायर्ः आत्रेयः
मՐते । यतः यजमानظ कमार्ङ्गभूतं फलं श्रुतं “वषर्ित ह अैض वषर्यित
ह यः एतद् एवं िवद्वान् वृ؋ौ पнिवधं साम उपाेأ” [छा԰ोϕोपिनषद्
२.३.२] अथार्त् यः एतदेव ज्ञाӈा वृ؋ौ पнिवधं साम उपासनां करोित अैض
मेघं वषर्ित इतोऽिप अनावृि؋वशात् मेघं वषर्यित इित । अतः उपासनायां
यजमानظ कतृर्ӈ̠मित ̠सӯित ।

इदानी ं वादरायणात् परवितर्नां शङ्कराचायार्त् पूवर्वितर्नां वेदा̡Ԝनां
̠सद्धाԜानां िवषये आलोचना िक्रयते ।
भतृर्प्रपнः

आचायर्ः भतृप्रपнः ब्रह्मप̟रणामवादी आसीत् । कटोपिनषदः
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उप̟र ए̠भः भा؛कृतम् । इदानीमेतत् नोपल֥ते । बृहदारҞकभाे؛
शङ्कराचाय͐ण एतत् भा؛म् उपिनषदֽՐः इित ना̠֮ अ̠भिहतम् ।
बृहदारҞकभा؛वाितर्के सुरे؀राचाय͐ण भतृप्रपнं सֲदायिवӴह्मवादीरूपेण
अ̠भिहतम् । अनेन आचाय͐ण ब्रह्मसूत्रभां؛ िवर̠चतम् इित
मधुसूदनसरؼती̠भः उͿम् । यमुनाचायर्मते एषः आचायर्ः भेदाभेदवादी
आसीत् । आचायर्भतृप्रपнमते ब्रह्म परमाथर्तः सӀम् एकः जगदू्रपे
बहुः । तेन मुͿेः िद्विवधा सҭा ीकृताؼ यथा परामुिͿः अपरामुिͿः
इित । ब्रह्मणः िवकारः जीवः भावतःؼ नाना, न उपा̠धवशात् । जीवः
कतार् भोͿा ज्ञाता ।आचायर्मते जीवः ब्रह्मणः प̟रणामः । एतظ जीवظ
प̟रणामः अ؋प्रकारकः यथा अԜयार्मी जीवरूपः अ׬ाकृतः सूत्ररूपः
िवराट् देवतारूपः जाितः िपҕरूपः इित । अनेकाः प̡ҕताः कथय̡Ԝ एषः
आचायर्ः दै्वतादै्वतवादी, भेदाभेदवादी च आसीत् । अ̡ضन् िवषये भगवता
शङ्कराचाय͐ण “तदनՐӈमार֤णश֒ािद֥ः ” [ब्रह्मसूत्रम् २.१.१४] इित
सूत्रظ वणर्नाप्रसङे्ग उͿं “ननु अनेकाҾकं ब्रह्म यथा वृक्षः अनेकशाखः एवम्
अनेकशिͿप्रवृ̠ҭयुͿं ब्रह्म” ८ इित । आचाय͐ण भतृप्रपнेन दै्वतभावः उभयं
समानरूपेण सӀ̠मित मՐते । मोक्षलाभाथ͂ यथाथर्साधनं केवलं कमर् न
केवलं ज्ञानं न, ज्ञानकमर्णोः समुЛय इित ।
उपवषर्ः

अयम् आचायर्ः प्राचीनवृ̠ҭकारः इित प्र̠स̠द्धः आसीत् । शाङ्करभाे؛
शावरभाे؛ च अظ नामोेסखः दृ׻ते । “श֒ः इित चेՀातः प्रभवात्
प्रӀक्षानुमाना֥ाम्” [ब्रह्मसूत्रम् १.३.२८] इित सूत्रظ ाδानवसरे׬
शङ्कराचाय͐ण उͿम्—वणार् एव तु श֒ः इित भगवान् उपवषर्ः । शावरभाे؛
श֒तҳिनरूपणे अ̡أ गकारौकारिवसЪर्नीया इित भगवान् उपवषर्ः
इित । अतः उपवषर्ः उभयभा؛कारظ पूवर्वत̓ आसीत् । एषः महान्
वैयाकरणः पा̠णनेः गुरुः आसीत् ।
भतृर्ह̟रः

एषः वेदाԜाचायर्ः आसीत् । वाΐपदीयम् अظ ظाकरणदशर्न׬
प्र̠सद्धग्रԮः । अ̡ضन् ग्रԮे ظोटवादس प्रितपादनम̡أ । भतृर्हरेः
श֒ब्रह्मवादः ظोटवादس दाशर्िनकظ िवकासमात्रमेव । वुأतुأ एषः
८ ब्रह्मसूत्रशाङ्करभा؛म् १.२.१४
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श֒ादै्वतवादी आसीत् । तेन उͿं प׻Ԝी वाक् रूपः श֒तҳमेव ब्रह्म ।
तदेव परा वाक् । इदं जगत् तظ िववतर्ः । श֒ब्रह्मणः कालशिͿः एव िह
माया । मायया श֒ब्रह्मणः जगत् रतं̟سु भवित । एतظ श֒ظ अथर्रूपे
िववतर्ӈात् जगԀापारः सֺवित । एषः श֒ब्रह्म जगतः िनयԢणकतार्,
जीवظ अԜयार्मी ̠चҭҳात् अ̠भՀः । अदै्वतवेदाԜे श֒ब्रह्मवादः अӀुЛ
ानेت अ̡أ । एनं अवलַ आचायर्ः मҕण̠मश्रः ब्रह्म̠स̠द्धः इित ग्रԮं
र̠चतवान् । वाचرित̠मश्रेण ब्रह्मतҳसमीक्षा टीका र̠चता । क̤येؼ
वाΐपदीये ग्रԮे आरֺे एव मङ्गलाचरणं करोित आचायर्ः भतृर्ह̟रः —

अनािदिनधनं ब्रह्म श֒तҳं यदक्षरम् ।
िववतर्तेऽथर्भावेन प्रिक्रया जगतो यत ॥ इित

[वाΐपदीयम् १.१]
अनािदिनधनम् अक्षरं श֒तҳं यद् ब्रह्म अथर्भावेन िववतर्ते, यतः

जगतः प्रिक्रया इित अظ ظोक׿ अՓयाथर्ः । आद्यԜः रिहӈात् अथार्त्
कालकृҺ̟रНेदात् एषः शुՐः , देशकृҺ̟रНेदात् मुͿः , अकारािद अक्षराणां
िन̠मҳात् अक्षरः प्रणवाҾकं, पराप्रकृितः पराप׻Ԝी परब्रह्मपरपयार्यः
संिवदू्रपः श֒ः ब्रह्म, अथर्रूपे रूपाҾकःؼ गोघटािद बाह्यरूपाҾकेन
अनेकरूपेण प्रितभा̠सतं, येन समग्रजगत् स̟रत् समुद्रािद वनपवर्तािद
चराचरं जगत् उҺՀं भवतीित अظ ظोक׿ अथर्ः ।
द्रिवडाचायर्ः

एषः आचायर्ः प्राचीनवैदा̡Ԝकः आसीत् । इतोऽिप एतेन उपिनषद्भां؛
र̠चतम् । भगवता शङ्कराचाय͐ण बृहदारҞकोपिनषद्भाे؛ एनम् आचाय͂
सֲदायरूपेण उ̡̠סखतम् । श्रीभा؛कारः २.१.१४ सूत्रभाे؛ यथाह
द्र̠मडभा؛कारः इित उ΃ा द्र̠मडाचायर्म् उ̡̠סखतम् । श्रीभाे؛ १.१.१ सूत्रे
द्र̠मडभा؛कारظ देवतासायुжात् भा؛कृता ाδातं׬ च एवֲकारेण
अظ आचायर्ظ मतम् उद्धतृम् । बहवः प̡ҕताः कथय̡Ԝ द्रिवडाचायर्ः
द्र̠मडाचायर्ः उभयः अ̠भՀः अ̡أ ।
गौडपादः

एषः आचायर्ः भगवतः शङ्कराचायर्ظ परमगुरुः आसीत् ।
उҭरगीतासांδका̟रकयोः भां؛ गौडपादभां؛ ना̠֮ प्र̠सद्धम् । इतोऽिप
माҕूΐका̟रका अظ आचायर्ظ प्र̠सद्धवेदाԜग्रԮः अ̡أ । भगवता

७८



डॉ. भजह̟र-दासः

शङ्कराचाय͐ण न तु दृ؋ाԜभावात् ९ इित ब्रह्मसूत्रظ भाे؛ “अनािदमायया
सुղो यदा जीवः प्रबुԅते । अजमिनद्रमؼշमदै्वतं बुԅते तदा” १० इित
माҕूΐका̟रकायाः ोकः׿ उͿः । भगवान् शङ्कराचायर्ः िनगुर्णब्रह्मिवदानां
ानुभवप्रसङे्गؼ ब्रह्मसूत्रे भाे؛ कथयित—“न इतः पूवर्मिप कतार् भोͿा वा
अहम् आसम्, न इदानी ं नािप भिव؛ңाले इित ब्रह्मिवद् अवगНित” ११

इित । एवֲकारेण—
प्रपнो यिद िवद्यत िनवत͐त न संशयः ।
मायामात्र̠मदं दै्वतमदै्वतं परमाथर्त ॥ १.१७
आदावԜे च यՀा̡أ वतर्मानेऽिप तҭथा ।
िवतथैः सदृशाः सԜोऽिवतथा इव ल̠क्षताः ॥ २.६
न िनरोधो न चोҺ̠ҭनर् बद्धो न च साधकः ।
न मुमुक्ष̧नर् वै मुͿ इӀेषा परमाथर्ता ॥ २.३२
तोؼ वा परतो वािप न िक̠нद्वुأ जायते ।
सदसӋदसद्वािप न िक̠нद्वुأ जायते ॥ ४.२२
न क̠ײЪायते जीवः सֺवोऽظ न िवद्यते ।
एतҭदҭुमं सӀं यत्र िक̠нՀ जायते ॥ ४.७१

इӀािद माҕुΐका̟रकोͿभावम् अथर्तः गृहीतः । सव͙प̟र
िवद्वӋमाजे माҕूΐका̟रका आचायर्ظ गौडपादظ बृहद् अवदानम̡أ ।
अظां का̟रकायां प्रितपािदतम् अदै्वत̠सद्धाԜः अजातवादः रूपेण
प्र̠सद्धम̡أ ।
गोिव԰पादः

एषः आचायर्ظ गौडपादظ ̠श؛ः तथा शङ्कराचायर्ظ गुरुः आसीत् ।
अظ आचायर्ظ कोऽिप वेदाԜग्रԮः इदानी ं पयर्Ԝं नोपल֥ते ।
रसायनशाظئ ग्रԮः “रसहृदयः ” तظ रचना । एषः भगवҺादः
रसायनप्रिक्रयावलेन लदेहेुت सहस्रवष͂ जीिवत̠मित प̡ҕताः कथय̡Ԝ इित
शम् ।

V V V

९ ब्रह्मसूत्रशाङ्करभा؛म् २.१.९
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̠सद्धाԜलेशसϼहानुसारेण िववरणानुसा̟र̠भः श्रवणे
िनयमिव̠धप्रित؎ापनम्

डाॅ. पलाश-घोडइः *

Abstract
[भारतीया̡أकदशर्नेषु अՐतमं िह वेदाԜदशर्नम् । ̠सद्धाԜभेदाद् दै्वतादै्वतिव̠श؋ादै्वतादयः
बहवः वेदाԜसֲदायाः दाशर्िनकिनकाये प्र̠सद्धाः । वेदाԜदशर्नेषु अदै्वतवेदाԜः
िवद्वӋु प्र̠सद्धतमः यظ मुδः आचाय͙ िह आचायर्शङ्करः । शङ्कराचायर्ظ
प्रتानत्रयभा؛मवलַ तҺरवितर्कािलनः अदै्वतप̡ҕताः िवमताः आसन् येन
परवितर्िन काले अदै्वतवेदाԜेऽिप सֲदायत्रयम् सृ؋म् । ते सֲदायाः —भामतीसֲदायः ,
िववरणसֲदायः , वाितर्कसֲदायײ । एते सֲदायाः यद्यिप अदै्वतमतानुसा̟रणः तथािप
सֲदायेे؝तेषु प्रिक्रयाभेदाः मतभेदाײ भूयशः प̟रलΠԜे । तथािह—“आҾा वा
अरे द्र׬؋ः श्रोत׬ो मԜ׬ो िनिदԅा̠सत׬ः ” [बृहदारҞकोपिनषत् २.४.५] इित
बृहदारҞकशु्रितषु ‘श्रोत׬ः ’ इӀत्र त׬प्रӀयश्रवणात् संशयो भवित यत् अत्र श्रवणिव̠धः
िकंिवध इित । िव̠धأावत् ित्रधा—अपूवर्िव̠धः , िनयमिव̠धः , प̟रसंδािव̠धेײित ।
प्रकटाथर्काराणाम् अनुभूितؼरूपाचायार्णां मते अपूवर्िव̠धरयं श्रवणिव̠धः । परԜु
िववरणकाराणां प्रकाशाҾयतीनां मते िनयमिव̠धरेवायम् । अतः अपूवर्िव̠धӈं खҕियӈा
पн̠भः प्रकारैः श्रवणظ िनयमिव̠धӈं प्रकाशाҾयित̠भः सा̠धतम् । अչ׈दी̠क्षतप्रणीते
̠सद्धाԜलेशसंग्रहग्रԮे प्रथमे प̟रНेदे आदावेव श्रवणिव̠धिवचारः प्रुأतः । स एव
िवषयोऽत्र प्रबԺे यथाशांئ प्रूأयते ।]
कु̠нकाश֒ाः — श्रवणम्, िनयमिव̠धः , आҾिवचारः , िववरणम्, वेदाԜः ।

उपोद्घातः
भारतीया̡أकदशर्नेषु अՐतमं िह वेदाԜदशर्नम् । ̠सद्धाԜभेदाद्

दै्वतादै्वतिव̠श؋ादै्वतादयो बहवो वेदाԜसֲदाया दाशर्िनकिनकाये
प्र̠सद्धाः । वेदाԜदशर्नेषु अदै्वतवेदाԜो िवद्वӋु प्र̠सद्धतमो यظ मुδ
आचाय͙ िह शङ्करभगवҺादः । शङ्कराचायर्ظ प्रتानत्रयभा؛मवलַ
तҺरवितर्कािलनोऽदै्वतप̡ҕता िवमता आसन्, येन परवितर्िन काले
* सहायकाԅापकः , संृ؟तिवभागे, राजा-नरेԶलाल-खान्-मिहला-महािवद्यालये,

प̠ײममेिदनीपुरे, प̠ײमवङे्गषु ; Email : palasghorai@gmail.com
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अदै्वतवेदाԜेऽिप सֲदायत्रयम् सृ؋म् । ते सֲदायाः —भामतीसֲदायः ,
िववरणसֲदायः , वाितर्कसֲदायײ । एतेषु सֲदायेषु िवद्यमानानाम्
समेषामेव आचायार्णां राद्धाԜो िह—अदै्वताҾतҳसाक्षाңारादेव मोक्ष
इित । परԜु वेदाԜिवचारवेलायाम् आҾैΐ̠सӯथ͂ वहार̠सद्धिवषयेषु׬
जीवे؀रजगदू्रपेषु अनादरात् तैः परرरिवरुद्धा नानािवधा सरणयः प्रद̠शर्ताः ।
अदै्वतवेदाԜवािदनां तान् ̠सद्धाԜभेदान् संकल׈ यथायुिͿ उपपादयता
श्रीमदս׈दी̠क्षतेन ̠सद्धाԜलेशसंग्रहा̠भधेयो ग्रԮो िवर̠चतः । प्रिक्रयाभेदे
सӀिप तेषामेकफलकӈे सुरे؀राचायर्वचनं प्र̠णधानयोϕम्—

यया यया भवेत् पुं सां Һ̠ҭःु׬ प्रӀगाҾिन ।
सा सैव प्रिक्रयेह ात्ظ साԈी सा चानव̡تता ॥ इित ।

अչयदी̠क्षतप्रणीतظ ̠सद्धाԜलेशसंग्रहग्रԮظ प्रथमे प̟रНेदे
आदावेव श्रवणिव̠धिवचारः प्रुأतः ।

स԰भर्ः
शुΓयजुव͐दीयायां बृहदारҞकोपिनषिद श्रूयते—“आҾा वा अरे

द्र׬؋ः श्रोत׬ो मԜ׬ो िनिदԅा̠सत׬ः ” [बृहदारҞकोपिनषत्
२.४.५] इित । अत्र ‘श्रोत׬ः ’ इӀत्र त׬प्रӀयश्रवणात् संशयो भवित
यत् श्रवणिव̠धः िकंिवध इित । िव̠धأावत् ित्रधा—अपूवर्िव̠धः ,
िनयमिव̠धः , प̟रसंδािव̠धेײित । अपूवर्िव̠धأावत् कालत्रयेऽिप
कथमिप अप्राղظ प्रािղफलको िव̠धः । १ यथा—“व्रीिहन् प्रोक्षित” इित ।
पक्षप्राղظ अप्राղांशप̟रपूरणफलको िव̠धः िनयमिव̠धः । २ यथा—“व्रीिहन्
अवह̡Ԝ” इित । अत्र िवԅभावेऽिप पुरोडाशप्रकृितद्र׬ाणां व्रीहीणां
तҕुलिनؔҰाक्षेपादेवावहननप्रािղभर्िव؛तीित न तһाճथ͙ऽयं िव̠धः ,
िकԜु आक्षेपादेव अवहननप्राղौ तद्वदेव लोकावगतकारणӈसामाՐात्
नखिवदलनािदरिप पक्षे प्राշुयािदित अवहननाप्राղांशظ सֺवात्
तदंशप̟रपूरणफलको िव̠धः , तضात् िनयमिव̠धरेवायम् । प्रकटाथर्काराणाम्
अनुभूितؼरूपाचायार्णां मते अपूवर्िव̠धरयं श्रवणिव̠धः । ३ परԜु

१ ̠सद्धाԜलेशसंग्रहे अपूवर्िव̠धः ।
२ ̠सद्धाԜलेशसंग्रहे िनयमिव̠धः ।
३ ̠सद्धाԜलेशसंग्रहे अपूवर्िव̠धिवचारः ।

८२



डाॅ. पलाश-घोडइः

िववरणकाराणां प्रकाशाҾयतीनां मते िनयमिव̠धरेवायम् । ४ अतः
अपूवर्िव̠धӈं खҕियӈा पнप्रकारैः श्रवणظ िनयमिव̠धӈं तैः सा̠धतम् ।
तदेव इदानी ं क्रमेण प्रूأयते ।
अपूवर्िव̠धӈखҕनम्

“श्रोत׬ः ” इӀत्र श्रूयमाणो िव̠धनर् अपूवर्िव̠धः , प्राղӈात् । तथािह
अप्राղप्रापको िव̠धरपूवर्िव̠धः । परԜु िवचारिव̠श؋वेदाԜरूपظ श्रवणظ
ब्रह्मसाक्षाңारहतेुӈं िव̠धं िवनािप प्राղम् । ननु इ̡ԶयजՐज्ञानैظव
साक्षाңारӈम्, कथं पुनः श֒ظ साक्षाңारहतेुӈम् इित
चेदХुते—न िह इ̡ԶयजՐӈं ज्ञानظ अपरोक्षӈे तԢम्, िकԜु
अपरोक्षवुأिवषयकӈमेव । येन प्रमाणेन अपरोक्षज्ञानमुҺद्यते तदेव
प्रӀक्षम् । श֒ो यद्यिप सामाՐतः परोक्षप्रमाणӈेन ,ीिक्रयतेؼ
तथािप तҳमظािदवाΐश्रवणात् जीवब्रह्मणोरैΐप्रितप̠ҭरूपः
अपरोक्षब्रह्मसाक्षाңारो भवित, एतदेव शा֒ापरोक्षवादे ाսतेتव׬ । ५

तضाН֒ظािप अपरोक्षज्ञानजनकӈात् श्रवणظ अपरोक्षसाक्षाңारहतेुӈं
प्राղम् एव ।

ननु अपरोक्षवुأिवषयकं प्रमाणं िवषयेؼ साक्षाңारहतेु̟रित
शा֒ापरोक्षवादे सा̠धतम्, तेन वेदाԜानामिप िवषयेؼ
िनӀापरोक्षे ब्रह्म̠ण अपरोक्षज्ञानसामाՐहतेुӈमेव प्राղम्, न तु
सҭािनײयरूपतӋाक्षाңारहतेुӈम् । तЛ िवचारिव̠श؋वेदाԜज्ञानरूप-
श्रवणैظव युͿम् । वाΐजՐसाक्षाңारमात्रादेव अिवद्यािनवृ̠ҭनर् भवित,
तथा सҭािनײयरूपसाक्षाңारो न भवित । तथा सित वेदाԜश्रवणेनैव
समेषां तҳसाक्षाңारः ात्ظ । तादृशं न कदा̠चदिप भवित । अतः श्रवणظ
अिवद्यािनवृҰथर्म् इ؛माणसҭािनײयरूपसाक्षाңारहतेुӈं न प्राղम् इित
चेत्, न ।
४ ̠सद्धाԜलेशसंग्रहे िनयमिव̠धिवचारः ।
५ शा֒ापरोक्षवादः अदै्वतवेदाԜग्रԮेषु बहुत्र प्रितपािदतः । तथािह धमर्राजाԈरीԶिवर̠चते

वेदाԜप̟रभाषाग्रԮे प्रӀक्षप̟रНेदे उХते—“न िह इ̡ԶयजՐӈं प्रӀक्षӈे तԢम्,
दूिषतӈात्, िकԜु योϕवतर्मानिवषयकӈे सित प्रमाणचैतՐظ िवषयचैतՐा̠भՀӈम्
इӀुͿम् । तथा च ‘सोऽयं देवदҭः ’ इित वाΐजՐज्ञानظ सिՀकृ؋िवषयतया
बिहिनर्ः सृताԜः करणवृҰ֥ुपगमेन देवदҭाव̡НՀचैतՐवृҰव̡НՀचैӀՐयोरभेदेन
‘सोऽयं देवदҭः ’ इित वाΐजՐज्ञानظ प्रӀक्षӈम्” इित ।
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अपरोक्षवुأिवषयकं प्रमाणम् अपरोक्षज्ञानहतेु̟रित ,तेت̡ िवचारे
िवचायर्िनणर्यहतेु̟रित च तेت̡ कायर्कारणभावद्वयमेलनेन प्रकृते
िवचारिव̠श؋वेदाԜज्ञानरूपश्रवणं सҭािनײयरूप-ब्रह्मसाक्षाңारहतेु̟रित
̠सӯित । तथािह उХते ̠सद्धाԜलेशसंग्रह—े‘िवचारमात्रظ
िवचायर्िनणर्यहतेुӈظ ब्रह्मप्रमाणظ तӋाक्षाңारहतेुӈظ च प्राղौ
िवचा̟रतवेदाԜश֒ज्ञानरूपظ श्रवणظ तदे्धतुӈप्राղेः ’ ६ इित ।

ननु वेदाԜश्रवणं ब्रह्मसाक्षाңारहतेु̟रӀत्र अՓय׬ितरेकप्रमाणं
ना̡أ । तथािह—लोके कृतश्रवणظािप बहुशأदनुपप̠ҭः
इӀՓय̠׬भचारः । अकृतश्रवणظािप गभर्गतظ वामदेवظ तदҺु̠ҭ̟रित
भचारः̠׬ितरेक׬ ।

सहका̟रवैकेן सित अՓय̠׬भचारظ दोषो ना̡أ । यथा—
घटोҺ̠ҭं प्रित सहका̟रकारणं दҕािद, तदभावे घटो नोҺद्यते
इित घटोҺ̠ҭं प्रित मृदः कारणता नाأीित वͿंु न शΐते ।
एवमेव एकाग्रता̠चҭशुӯािदसहका̟रकारणाभावात् कृतश्रवणظािप
तҳसाक्षाңारो न जायते इित न दोषावहः ।

िकн, जाितضरظ जՌाԜरश्रवणात् फलसֺवेन
भचारोऽिप̠׬ितरेक׬ ना̡أ । तथािह—जातमात्रे जԜौ दृ׻मानभोगظ
कारणतया पूवर्जՌसु िक्रयमाणं कमर् यथा कטते, तथैव वामदेवظािप
जՌाԜरेषु वेदाԜश्रवणाद् गभर्गतظािप तظ तҳसाक्षाңारोऽभविदित
युिͿयुͿमेव । अՐथा केवलं भचारेणैव̠׬ श्रवणظ तҳसाक्षाңारं
प्रित कारणӈे बा̠धते सित श्रुӀा कथमिप श्रवणظ साक्षाңारकारणӈं
साधियतुं न शΐते । तेन अपूवर्िवधेरिप अप्रामाҞ̠मित भावः ।

न च एकظ पदाथर्ظ ज्ञाने परرरिनरपेक्षकारणद्वयासֺवेन
ब्रह्मसाक्षाңारे कारणाԜरशङै्कव न जायते इित वाХम्, लोके तथा
दृ؋ӈात् । तथािह घटसाक्षाңारे चक्ष̧यर्था कारणं तथैव ӈिग̡Զयमिप ।
एवमेव ब्रह्मसाक्षाңारं प्रित यथा श्रवणं कारणं तथैवा̡أ कारणाԜरमिप ।
अतो भचारोऽिप̠׬ितरेक׬ न दोषावहः । अतो िव̠धं िवनािप श्रवणظ
ब्रह्मसाक्षाңारकारणताप्राղौ श्रवणं न अपूवर्िव̠धः , अिप तु िनयमिव̠धरेव ।

ननु “आҾा वा अरे द्र׬؋ः श्रोत׬ो मԜ׬ो िनिदԅा̠सत׬ः ”
६ ̠सद्धाԜलेशसंग्रहे अपूवर्िव̠धखҕनम् ।
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[बृहदारҞकोपिनषत् २.४.५] इӀािदना आҾदशर्नोदे्दशेन श्रवणादीिन
िवधीयԜे । तत्र िकमेतािन सकृदनु؎ेयािन, िकं वा यावदाҾदशर्नम्
आवӀार्नीित संशये सकृदेवानु؎ेयािन, तावता िवधे̟ײरताथर्ӈात् । यथा—
अिόचयने “सव͛धषظ पूरियӈा अवह̡Ԝ” इित वाΐिविहतं सव͛षधीनाम्
अवहननमुपधेयोलूखलसं؟ाररूपं सकृदेवानु؎ीयते तद्वत्, तथा च
सकृदनुि؎तश्रवणािदजՐमदृं؋ जՌाԜरे ब्रह्मदशर्नहतेु̟रित अपूवर्िव̠धӈं
श्रवणिवधीनाम् इित चेत्, उХते ब्रह्मसूत्रे—“आवृ̠ҭरसकृदपुदेशात्”
[ब्रह्मसूत्रम् ४.१.१] इित, श्रवणाद्यावृ̠ҭः करणीया इӀथर्ः । कुतः ?
असकृदपुदेशात् । तथा िह तै̠ҭरीयोपिनषिद भृगुवעां भृगुं प्रित
िपता असकृद् “तपसा ब्रह्म िव̠जज्ञासؼ” [तै̠ҭरीयोपिनषत् ३.२.१]
इӀुपिदशित । तपः आलोचनं ब्रह्मिवचारः । छा԰ोϕोपिनषिद अिप
؀ेतकेतुं पुतं्र प्रित िपता िवचारपूवर्कमसकृद् “तҳम̠स” [छा԰ोϕोपिनषद्
६.८.७] इӀुपिदशित । श्रवणظ िनयमिव̠धӈे सӀेव ब्रह्मसूत्रتम्
आवृҰ̠धकरणं सङ्गНते । तथािह आवृҰ̠धकरणभाे؛—दशर्नपयर्वसािन
िह श्रवणादीिन आवҰर्मानािन दृ؋ाथार्िन भव̡Ԝ, यथा अवघातािन
तҕुलिन̠ؔҭपयर्वसानािन इӀुͿम् । यथा तҕुलिनؔҭेः दृ؋फलӈात्
यावत् तҕुलिन̠ؔҭं तावदवहननं कतर्ं׬ तद्वत् श्रवणظािप दृ؋फलӈात्
ब्रह्मतҳसाक्षाңारपयर्Ԝं श्रवणं कतर्׬म् । श्रवणािद̠भः आҾदशर्नफले
जननीये श्रवणाद्यावृ̠ҭरूपदृ؋द्वारसֺवे अदृ؋द्वारकחनायोगाҭҳंपदाथर्योः
श्रवणाद्यावृ̠ҭं िवना दबु͙ԅӈाЛ तҕुलिन̠ؔҭफलकावघातवद्
आवृ̠ҭरेव, न ӈिόचयनाԜगर्तावघातवद् नावृ̠ҭः ।
िनयमिवधौ प्रकाराः

१. प्रथमः प्रकारः — अतो िनयमिव̠धरेवायम् । यथा कײन जनः
चक्̧षषा सामाՐतया िक̠нत् वुأ वीΠािप तظ सूΞं िवशेषं न गृह्णाित,
िकԜु केन̠चत् क̠थते तӋूΞिवशेषावगमाय पुनः सप्र̠णधानं वीΠते
तद्वत् मनसा “अहम्” इित गृह्यमाणो जीवः ः׬ाԅायोऽԅेतؼ“ ” इित
िव̠धप्राղाद् वेदाԜाԅयनाЪीवظ िनिवर्शेषब्रह्मरूपӈम् आकҞर्
ब्रह्मؼरूपावगमाय पुनः अह̠मित गृह्यमाणे आҾिन सावधानं मनस
एव प्र̠णधाने कदा̠चत् प्रवत͐त इित वेदाԜश्रवणे प्रवृ̠ҭः पा̠क्षक̤
ात्ظ । ननु अह̠मित गृह्यमाणे जीवे िवशेषाकणर्नानԜरं वेदाԜश्रवणे
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इव कदा̠चत् मनो׬ापारे वेदाԜिवचारिनरपेक्षेऽिप प्रवृ̠ҭः ािदӀुͿम्ظ ।
परԜु “अप्राս मनसा सह” [तै̠ҭरीयोपिनषत् २.४.१] इित श्रुӀा
ब्रह्म̠ण मनोिवषयӈिनषेधात् साङ्गाԅयनवतः तिՀषेधावगितसֺवाद्
न प्रवृ̠ҭ̟रित चेՀ । “अप्राս मनसा सह” [तै̠ҭरीयोपिनषत्- २.४.१]
इӀظ अनविहतमनसा ब्रह्म न प्राսम् इӀथर्ः । िकн, “मनसैवानुद्र׬؋म्”
[बृहदारҞकोपिनषत् ४.४.१९] “दृ׻ते ӈग्रया बुӯा” [कठोपिनषत्
१.३.१२] इӀािदश्रुतौ मनसैव साक्षाңारӈोͿेः आҾतҳसाक्षाңारे
आҾिवषयकमनो׬ापाररूप-पक्षप्राղौ वेदाԜश्रवणظ पा̠क्षक̤ अप्रािղः
ात्ظ । तदंशप̟रपूरणफलकोऽयं िनयमिव̠धः ।

२. िद्वतीयः प्रकारः — अधीतसाङ्गवेदظ िह “तरित शोकमाҾिवत्”
[छा԰ोϕोपिनषत् ७.१.३] इӀािदश्रुӀा आҾज्ञानं मुिͿसाधनम्
इित ज्ञानं भवित । परԜु तظािप िवचारमԜरेण आҾज्ञानं न
सֺवित । आҾतҳप्रेքुः ज्ञानाथ̓ अज्ञानभ्रमसंशयािदिनरासाय
वेदाԜिवचारे प्रवतर्मानो यथा ब्रह्ममीमांसाशाेئ प्रवतर्ते, तथैव
Րायसांδािदशाئिवचारेऽिप कदा̠चत् प्रवत͐त । सांδािदतकर् शाेئषु
अिद्वतीयाҾतҳिवचाराभावाद् भ्रमसंशयािदिनवृ̠ҭनर् भवित,
तضात् तत्र आҾज्ञाना̠थर्नां प्रवृ̠ҭः न सֺवतीित न वाХम् ।
जीव̠भՀपरमाҾज्ञानं मुिͿसाधन̠मित भ्रमेण तत्रािप प्रवृ̠ҭसֺवात् ।
ननु “अहं ब्रह्मा̡ض” [बृदहारҞकोपिनषत् १.४.१०], “ब्रह्मिवदाշोित परम्”
[तै̠ҭरीयोपिनषत् २.१.१] इӀािदवेदाԜवाΐेषु जीवा̠भՀपरमाҾज्ञानظ
एव मुिͿसाधनӈप्र̠सदे्धः कुतः ̠भՀाҾज्ञानं मुिͿसाधन̠मित भ्रमः
सֺवेिदित चेत्, “जुं؋ यदा प׻ӀՐमीशमظ मिहमान̠मित
वीतशोकः ” [मुҕकोपिनषत् ३.१.२] इित श्रुितगताՐश֒ेन
जीव̠भՀपरमाҾज्ञानाՌुिͿभर्वतीित भ्रमः सֺवेदेव । अतः
मुिͿसाधनाय ̠भՀाҾिवचाररूपे शाئाԜरश्रवणे पक्षे प्रवृ̠ҭः ात्ظ ।
तदा वेदाԜश्रवणम् अप्राղम् । एवं पक्षप्राղظ ՐायािदशाئाԜरश्रवणظ
अप्राղांशप̟रपूरणफलको वेदाԜिवचारप̟रपूरणफलकः “श्रोत׬” इित
िव̠धः िनयमिव̠ध̟रित सङ्गНते ।

ननु श्रवणिवधौ आҾिवचारमातं्र प्रतीयते न तु अदै्वताҾिवचारः , अतो
̠भՀाҾिवचारात् िनवृ̠ҭः कथं िव̠धना बोԅते इित चेदХुते—“इदं सव͂
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यदयमाҾा” [बृहदारҞकोपिनषत् २.४.६] इӀािदप्रकरणपयार्लोचनेन
अिद्वतीयाҾप्रतीितिनײयो ̠भՀाҾिवचार׬ावृ̠ҭײ ल֥ते ।

ननु तҕुलिनؔҭौ अवहननेظव नखिवदलनादेरिप वुأतः साधनӈात्
तिՀवृ̠ҭफलको िनयमिव̠धयुर्жते, प्रकृते तु अिद्वतीयब्रह्मसाक्षाңारे
̠भՀाҾिवचारظ वुأतः साधनӈं नाेإव, अतः तिՀवृ̠ҭफलको
िनयमिव̠धनर् युжते एव इित चेदХुते—“न िह वुأसӋाधनाԜरप्राղावेव
िनयमिव̠ध̟रित कुलधमर्ः ” ७ इित । यिद साधनाԜरप्राղौ एव
िनयमिव̠धरङ्ग̣िक्रयते तिहर् वेदाԜश्रवणरूपिनयमिव̠धः अदृ؋मुҺाद्य
ब्रह्मसाक्षाңारप्रितबԺककמषिनवृ̠ҭसְादनेन सҭािनײयरूपब्रह्म-
साक्षाңारظ कारणं भवतीित कारणात् ब्रह्मसाक्षाңारे साधनाԜर-
सֺवात् श्रवणظ िनयमिव̠धӈं नाأीित शङ्का युжते । िकԜु प्रकृते
तत्रैव िनयमिव̠धः ीिक्रयतेؼ यत्र सֺा׬मानظ साधनाԜरतया पक्षे
प्रािղवशात् वेदिविहतसाधनظ पक्षे अप्रािղः िनवारियतुं न शΐते । एवं
प्रकृते ̠भՀाҾिवचारظ मोक्षसाधनӈेन सֺा׬मानतया पक्षे प्रािղवशाद्
अिद्वतीयाҾतҳिवचाररूपश्रवयظ पक्षे अप्रािղः भवӀेव । तضात्
िनयमिव̠धरयम् ।

३. तृतीयः प्रकारः — श्रवण̠मӀनेन गुरुमुखाद् वेदाԜश्रवण̠मित
ीिक्रयतेؼ । गुरुमुखाधीनाԅयनाद् यथा सҭािनײयरूपं ब्रह्मापरोक्षज्ञानं
भवित, तथैव िनपुणظ प्रयҷमात्रसाԅादिपؼ वेदाԜिवचारात्
सҭािनײयरूपं ब्रह्मापरोक्षज्ञानम् भवित । गुरुमुखाधीनवेदाԜवाΐ-
श्रवणजՐं िनयमादृं؋ कמषिनरासेन अिवद्यािनवृ̠ҭं प्रित उपयुжते ।
िकԜु गुरुमुखाद् वेदाԜश्रवणं यिद न भवित तिहर् िनयमादृ؋ाभावेन
कמषिनवृҰभावात् तН́वणम् अिवद्याम् अिनवतर्यत् परोक्षज्ञानतुंן
भवित । तेन सҭािनײयरूपब्रह्मसाक्षाңारो न भवित ।

ज्ञानोदये सित अज्ञानिनवृ̠ҭनर् भवतीित अयुͿम्, यथा शुिͿप्रमायां
सӀां रजतरूपाज्ञानिनवृ̠ҭः न भवतीӀयुͿ̠मित चेՀ, ज्ञानोदये सित
अज्ञानिनवृ̠ҭ̟रित िनयमो ना̡أ, कारणं िह—सवर्त्र काय͂ प्रित
प्रितबԺकाभावापेक्षायां सӀां प्रӀक्षेण िवशेषदशर्नेऽिप उपा̠धना

७ ̠सद्धाԜलेशसंग्रहे िनयमिव̠धः ।
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प्रितबԺात् प्रितिवֶभ्रमो न िनवतर्ते । एवमेव ब्रह्मिवषयकापरोक्षज्ञानं
कמषेण प्रितबदं्ध सत् अिवद्यां न िनवतर्यित ।

गुरुमुखाद् वेदाԅयनं कतर्̠׬मित िव̠धर̡أ । परԜु
िल̡खतपुأकादिप ाԅायःؼ सֺवित । तेन च यमेवؼ ग्रԮाद्
वेदाԅयनं कतु͂ शΐते । एवं ाԅायिवधौؼ िल̡खतपाठात्
ाԅायसֺावनाप्रसͿौؼ गुरुमुखाԅयनظ िनयमिव̠धӈं ीिक्रयतेؼ ।
एवमेव िल̡खतपुأकपठनेन ظप्रयҷमात्रसाԅؼ वेदाԜिवचार-
रूपश्रवणظािप सҭािनײयरूपब्रह्मसाक्षाңाराथर्ӈेन पक्षे प्राղौ अप्राղांशظ
गुरुमुखाधीनश्रवणظ िनयमिव̠धӈं ीिक्रयतेؼ ।

ननु “तिद्वज्ञानाथ͂ स गुरुमेवा̠धगНेत्” [मुҕकोपिनषत्
१.२.१२] इित गुरूपसदनिव̠धनैव गुरुरिहतिवचारظ ावृ̠ҭ̠सदे्धः׬
गुरूपसदनिवधेः िनयमिव̠धӈं सङ्गНते, कुतः पुनः गुरुमुखश्रवणظ
िनयमिव̠धӈम् इित चेՀ, गुरूपसदनिव̠धिहर् श्रवणिवधेरङ्गभूतः ।
अिङ्गरूपश्रवणिवԅभावे तظािप वैफןमेव । यिद अङ्गिव̠धना
अिङ्गिवधेः अ̠स̠द्धः ाҭिहर्ظ पूवर्प̠क्षमते अԅयनिवधेरिप िनयमिव̠धӈं
न सङ्गНते । इदानी ं गुरूपसदनिव̠धना एव िल̡खतपाठािदवारणसֺवात्
गुरूपसदनैظव िनयमिव̠धӈं सङ्गНते न तु अԅयनिवधेः । तथािह—
ः׬ाԅायोऽԅेतؼ“ ” इित िनयमिव̠धः । िल̡खतपाठािदवारणाय अԅयने
िनयमिव̠धः ीिक्रयतेؼ । गुरूपसदनिव̠धिहर् अԅयनिवधेः अङ्गभूतः ।
पूवर्प̠क्षमते अङ्गिव̠धना अङ्गिवधेः वैफןाद् अङ्गभूतगुरूपसदनिव̠धना
एव अिङ्गभूताԅयनिवधेः वैफंן ̠सԅित । तेन गुरूपसदनिव̠धना
िल̡खतपाठािदवारणसֺवाद् गुरूपसदनैظव िनयमिव̠धӈं संगНते, न तु
अԅयनिवधेः ।

४. चतुथर्ः प्रकारः — श्रवणظ िनयमिव̠धӈ̠सӯथ͂ प्रकाराԜरम्
उХते—“अथवा अदै्वताҾपरभाषाप्रबԺश्रवणظ पक्षे प्राճा
वेदाԜश्रवणे िनयमिव̠धरुأ” ८ इित । अदै्वतं ̠जज्ञासमानेन यथा वेदाԜा
िवचारणीयाأथैव अदै्वतप्रितपादकभाषाप्रबԺा इित परभाषाप्रबԺानां पक्षे
प्रािղवशाद् वेदाԜिवचारोऽप्राղः । अतأһाճथ͙ऽयं श्रवणिव̠धरुأ ।

८ ̠सद्धाԜलेशसंग्रहे िनयमिव̠धः ।
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ननु “न ׄे̡Нतवै” इित िनषेधादेव भाषाप्रबԺरूपा׬Ϳश֒ظोЛारणं
पुरुषेण न कतर्׬म्, अՐथा पुरुषः प्रӀवायी भवेिदित श्रवणा̠धका̟रणो
भाषाप्रबԺ׬ावृ̠ҭ̠सदे्धः श्रवणे िनयमिव̠धؼीकारो िनؖयोजन इित
चेՀ । शाु׬ئҺ̠ҭमाԵाद् वेदाԜश्रवणम् अशΐ̠मित िव̠चԡ
पुरुषाथर्िनषेधमुסЀािप भाषाप्रबԺेन अदै्वतं ̠जज्ञासमानظ भाषा
प्रबԺािदषु प्रवृ̠ҭसֺवेन श्रवणظ पा̠क्षक̤ अप्रािղः ,ात्ظ अतः
तһािղप̟रपूरणफलकोऽयं िनयमिव̠धः ।

पुरुषाथर्िनषेधमुסЀािप महाफल̠सӯथ͂ िनिषदे्ध प्रवृ̠ҭभर्वित, अतः
तिՀवृ̠ҭफलको िनयमिव̠धः मीमांसकैरिप ीिक्रयतेؼ एव । यद्यिप ‘नानृतं
वदेत्’ इित िनषेधः सामाՐतः सवर्पुरुषाथर्परӈेन िवधीयमानो दृ׻ते
तथािप अिवकलां क्रतु̠स̠दं्ध कामयमानोऽिप कदा̠चद् दशर्पूणर्मासयागकाले
कुत̠ײत् कारणवशात् िनषेधमुסЀ अनृतं कथयेिदित दशर्पूणर्मासप्रकरणे
पुनः क्रӈथर्परतया ‘नानृतं वदेत्’ इित िनषेधो िविहतः । क्रӈथर्परतया
िनषेधظ अथर्वҳं पूवर्मीमांसायां कत्रर्̠धकरणे प्रितपािदतम् ।

५. पнमः प्रकारः — यथा मԢमूलककחसूत्राҾीयग्रहणवाΐादीनां
मԢाथर्ضरणाय पक्षे प्रािղवशात् “मԢैरेव मԢाथर्ृضितः साԅा” इित
िनयमिव̠धः , तथैव वेदाԜमूलकमहाभारतपुराण-पौरुषेयप्रबԺादीनां
श्रवणظािप पक्षे प्रािղवशात् तिՀवृ̠ҭफलकः “श्रोत׬ः ” इित िनयमिव̠धः ।

एवं सवर्प्रकारेणैव श्रोत׬ इित िनयमिव̠धः । िनयमिवधौ
पा̠क्षकाप्रािղवशात् तद̠भप्रायेणैव “सहकायर्Ԝरिव̠धः पक्षेण तृतीयं तद्वतो
िवԅािदवत्” [ब्रह्मसूत्रम् ३.४.४७] इӀ̠धकरणभाे؛ अपूवर्िव̠धӈोिͿः ।
तत्रैव भाت؛ले पक्षेणेित पदं पा̠क्षकाप्रािղबोधनाय एव यो̠जत̠मित
ीकृतम्؋ر ।
उपसंहारः

एवं ित्रषु िव̠धषु ‘श्रोत׬ः ’ इित िनयमिव̠धः इित िववरणानुसा̟रणां
प्रकाशाҾयतीनां ̠सद्धाԜः । पн̠भः प्रकारैः श्रवणظ िनयमिव̠धӈं
तैः सा̠धतम् । सवर्त्रैव तु पक्षाԜरظ प्रािղसֺावनावशाद्
वेदाԜश्रवणظ वेदाԜिवचारظ वा पा̠क्षक̤ अप्रािղः ।
अतأһाղांशप्रािղफलकोऽयं िव̠ध̟रित श्रवणظ िनयमिव̠धӈं
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̠सद्धाԜलेशसϼहानुसारेण िववरणानुसा̟र̠भः श्रवणे िनयमिव̠धप्रित؎ापनम्

युͿमेव । िववरणानुसा̟रणां मतमित̟रХािप अչ׈दी̠क्षतेन क̤यग्रԮेؼ
श्रवणظ िनयमिव̠धसमथर्कािन केषा̠нद् अदै्वतिवदषुां िवशेषतः
संक्षेपशारीरककाराणां सवर्ज्ञाҾमुनीनां मतािन सयुिͿकं समुपتािपतािन ।
ततײ श्रोत׬वाΐे िव̠धरेव नाأीित वाचرित̠मश्रपादानां मतमिप
यथािवأरं प्रद̠शर्तम् । प्रबԺेऽ̡ضन् िववरणानुसा̟रणां मतािन केवलं
सिवأरं प्रितपािदतािन, अՐािन मतािन नालो̠चतािन इित ̠शवम् ।

V V V
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नामधेयӈे पнमिन̠मҭӈखҕनम्
डॉ राजेशः अ̠धकारी*

Abstract
[िवԅािदषु पнिवधवेदवाΐेषु नामधेयरूपवाΐैः यागानां संज्ञािवशेषो ज्ञायते । उ̠द्भदा
यजेत इӀािद वाΐेषु उ̠द्भदािदश֒ानां कमर्नामधेयाथ͂ च मीमांसकैः मӈथर्लक्षणाभयात्,
वाΐभेदभयात्, तһδशाئात्, तԀपदेशाЛिेत चӈा̟र िन̠मҭािन ीकृतािनؼ ।
परԜु एतदित̟रͿं पнमं िन̠मҭं वतर्ते न वेित िवचारायोपक्राԜोऽयं प्रबԺः । यतो िह
वै؀देवेन यजेत इित वाΐिवचारावसरे Րायसुधाδे ग्रԮे वै؀देवश֒ظ यागनामधेयӈाय
पнमظ उҺ̠ҭिव̠श؋गुणबल̣यظب िन̠मҭӈं ीिक्रयतेؼ । Րायरҷमालाकृҭु न
तՌतङ्ग̣चकारेित कारणात् संशयो भवित िकमظ पнमظ िन̠मҭӈमङ्ग̣काय͂ न वेित,
अङ्ग̣िक्रयते चेत् को दोषः , कظ वाक्षेपظ िनरासाय तظ पнमिन̠मҭӈं न ,ीकायर्̠मितؼ
सवर्मेतत् िवأारशो िवचायर्ते प्रकृते प्रबԺे । अत्र चादौ प्र̠सद्धظ िन̠मҭचतु؋यظ
ाδानं׬ कृतम्, तदनु उҺ̠ҭिव̠श؋गुणबल̣यظب पूवर्पक्षः उҭरपक्षः ̠सद्धाԜײ
युिͿ̠भरुͿाः ।]
कु̠нकाश֒ाः — नामधेयӈम्, द्र׬म्, देवता, िन̠मҭम्, मीमांसा ।

भू̠मका
वैिदकवाΐिवचारायोपक्राԜे मीमांसाशाेئ वाΐानां िव̠ध-

मԢ-नामधेय-िनषेध-अथर्वादभेदेन पн िवभागाः आलो̠चताः ।
तत्र िह नामधेयाδे िवभागे नामश֒ظाथर्ः संज्ञािवशेष इित,
एवн नामधेयाδपा̟रभािषकश֒ेन मीमांसायां यागः यागिवशेषो
वा̠भधीयते । सְूण͙ िह वेदः प्रयोजनवदथर्पयर्वसायी भवित, अतײ
िवधेययागािदप̟रНेदद्वारा िह नामधेया̠भधवाΐानाम् अथर्वҭा ।
िक्रयािवशेषظ तӋजातीय-िवजातीया֥ां ावतर्न̠मित׬ नामधेयظ
प्रयोजनम् । तदͿंु सारिववे̠चՐाम्— “िवधेयो यो धाӈथ͙ यागािदः
िक्रयारूपः तҺ̟रНेदकतया इतरे֥ो वНेदकतयेӀथर्ः׬ ” १ इित ।
तत्रैकमुदाहरणं यथा “उ̠द्भदा यजेत पशुकामः ” इित । प्रकृते यजेत-
* सहायकाचायर्ः (अित̠थः ), केԶीयसंृ؟तिव؀िवद्यालये, जयपुरप̟रसरे ; Email :

mail.adhikarirajesh@gmail.com
१ सारिववे̠चनी, पृ. ११७



नामधेयӈे पнमिन̠मҭӈखҕनम्

गतिलङािदना यागिवशेषظ िवधेयӈं गׁते, कײासौ यागिवशेष
इӀाकाϯायाम् उ̠द्भद्-पदसामाना̠धकरҞात् अथर्बोधकवाΐं —ात्ظ
उ̠द्भदा यागेन पशुं भावयेिदित । एवंरूपेण उ̠द्भН֒ः यागिवशेषظ
वाचको भवित । अतः उ̠द्भदािदश֒ानां यागनामधेयӈे चӈा̟र िन̠मҭािन
मीमांसाशाेئषु प̟रलΠԜे, तािन चेҵम्— मӈथर्लक्षणाभयात्,
वाΐभेदभयात्, तһδशाئात्, तԀपदेशाЛ । परԜु पнममिप िन̠मҭं
कै̠ײदा̠क्षսते, त̠द्ध उҺ̠ҭिव̠श؋गुणबल̣य̠بमित । तظ िन̠मҭӈं
सङ्गНते न वेित साֲतम् आलोचिय؛ते िवأारेण प्रकृते प्रबԺे ।
नामधेयӈेऽ̠भमतं िन̠मҭचतु؋यम्

बहु̠भः मीमांसकैः नामधेयظ ीिक्रयतेؼ िन̠मҭचतु؋यम्,
पнमिन̠मҭӈिवषियҞाः चचार्याः प्राक् आपाततः चӈा̟र िन̠मҭािन
आलोХԜे । तािन च चӈा̟र िन̠मҭािन—

१. मӈथर्लक्षणाभयात् कमर्नामधेयӈम्— उ̠द्भदा यजेत पशुकामः
इित प्रकृतظ उदाहरणम् । अत्र यजेत पशुकामः इӀंशेन पशुरूपं फलमुिद्द׻
यागो िविहतः , तं यागं प्रकृӀ उ̠द्भН֒गׁظ खिनत्रगुणظ िवधानं
कृतम̡أ । एवн प्रकृतवाΐظ अथर्द्वयं भवित— १. उ̠द्भदा अथार्त्
खिनत्रेण गुणेन यागं भावयेत्, २. यागेन च पशुरूपं फलं भावयेत् इित ।
अतः एकضात् वाΐाद् अथर्द्वयं भवित इित कारणात् वाΐभेददोषो
भवित, तथािह फलमुिद्द׻ यागिवधानमथर्ेײत् उ̠द्भҺदमनथर्कं ,ात्ظ
तथा च यागमुिद्द׻ गुणिवधानнेत् फलपदम् अनथर्कं भवित । तضात्
“सोमेन यजेत” इित वाΐवत् अत्रािप “पशुकामः उ̠द्भद्वता यागेन पशुं
भावयेत्” इित गुणिव̠शظ؋ कमर्णो िवधानम̡أ । तेन च मӈथर्लक्षणा
भवित, मतोः अथर्ः यظाः , ईदृशी च असौ लक्षणा च मӈथर्लक्षणा, सा
चेयं पददोषेषु गҞते । तضात् िनदुर्؋ӈसाधनाय प्रकृते उ̠द्भद्यागोऽय̠मित
उ̠द्भҺदं नामधेयाथर्̠मӀङ्ग̣कायर्म् २ । वुأतुأ यौिगकाः सव͐ऽिप श֒ाः
मӈथर्लक्षणाया उदाहरणं सֺवित ।

२. वाΐभेदभयात् कमर्नामधेयӈम्— अत्र तु रूढाः श֒ाः
उदाहरणम् । “सोमेन यजेत” इित वाΐं यथा गुणिव̠श؋कमर्णः िवधायकं

२ “अिप वा नामधेयं ”ाद्यदҺुҭावपूवर्मिवधायकӈात्ظ [जै̠मनीयसूत्रम् १.४.२]
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भवित, तद्वत् “̠चत्रया यजेत पशुकामः ” इित वाΐे ̠चत्राश֒ظ गुणिवशेषे
रूढӈात् एतद् वाΐमिप गुणिव̠श؋कमर्णो िवधायकं ािदितظ आपाततः
प̟रज्ञायते । गुणिव̠श؋िव̠धӈे िह यागद्र׬ोभयाप्राղेः आव׻कӈम् ।
परԜु गुणظ िवधानं तु वाΐाԜरेण प्राսते, त̠द्ध—“द̠ध मधु पयो
घृतं धाना उदकं तҕुलांأӋंसृं؋ प्राजापӀम्” इित । अظ च अथ͙
भवित दԅािदसղद्र׬िव̠श؋प्रजापितदेवताकयागेनें؋ भावयेत् इित ।
तضाЛ गुणिव̠श؋यागिवधानमत्र न सֺवित । यिद च “̠चत्रया यजेत
पशुकामः ” इित वाΐात् फलमुिद्द׻ यागظ िवधानम्, यागमुिद्द׻ च
गुणظ िवधान̠मित यागेन सह गुणظािप िवधानं ीिक्रयतेؼ तिहर् वाΐभेदो
भिवता । इҵं “यागेन पशुं भावयेत्” इित “̠चत्रया यागं भावयेत्” इित च
िवधायकद्वयम् एकैظव िव̠धवाΐظ चेत् वाΐभेददोषः ,ात्ظ स च ने؋
इित हतेोः ̠चत्राश֒ظ अत्र यागनामधेयӈम् अङ्ग̣िक्रयते ३ ।

३. तһδशाئात् कमर्नामधेयӈम्— नामधेयؼीकारे तृतीयो हतेुः
भवित तһδशाئम् । तН֒ेन गुणظ ग्रहणम्, तظ प्रδापकं शांئ
िह तһδापकं शाئम् । तظ चोदाहरणं भवित “स̠मधो यजित” इित ।
प्रकृते स̠मधािदश֒ानां यिद कमर्नामधेयӈं नाङ्ग̣िक्रयते तिहर् स̠मН֒ेन
सׁक् प्रйिलतӈरूपेण गुणेन िव̠श؋ायाः अिόदेवतायाः बोधः ,ात्ظ
सׁिगԺे इित िवग्रहात् । एवंरूपेणैव ‘तनूनपातं यजती’Ӏत्रािप तनूनपातظ
कमर्नामधेयӈं ीकायर्म्ؼ । अՐथा तनूं न पातयित, िकԜु तनूं रक्षयतीित
िवग्रहात् शरीरظ रक्षकӈेन गुणेन अिόदेवतैवावगׁेत । तضात् स̠मधो
यजतीӀािदश֒ात् अिόदेवतायाः बोधे सित “स̠मधो अό आжुأ
िवयԜु । तनूनपादό आжुأ वेतु” [तै̠ҭरीयब्राह्मणम् ३.५.५] इӀादयः
देवताबो̠धकाः श्रुतयः थार्ः׬ ःुظ । अतः ए̠भः श֒ैः कमर्नामधेयӈमेव
अङ्ग̣कायर्म् ।

४. तԀपदेशात् कमर्नामधेयӈम्— जै̠मनीये प्रथमाԅाये चतुथर्पादे
पнमा̠धकरणे अयं िवषयः िवأरशः च̠चर्तः प̟रलΠते । तथािह
नेना̠भचरन्े׻“ यजेत” इित प्रकृते उदाहरणम् । नश֒ेने׻ यिद
कमर्नामधेयӈं नाङ्ग̣िक्रयते तिहर् अظ श֒ظ प्र̠सद्धम् प̠क्षरूपम्
अथर्मादाय नगुणेने׻ यागो िवधेयः इӀथर्ः अङ्ग̣काय͙ भवेत् । प्रकृते िह
३ “तһδं चाՐशाئम्” [जै̠मनीयसूत्रम् १.२.४]
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सोमयागे िनӀं प्राսमाणं सोमं बा̠धӈा प̠क्षिवशेषरूपं हिवद्रर्ं׬ गुणो
िविहतः । एवंरूपेण दृ׻माने गुणिव̠धӈेऽिप वाΐभेदो न भवित, तथािप
अظ ظनश֒े׻ कमर्नामधेयतैव ात्ظ । कضात्, तԀपदेशात् । तेन
पदेशः׬ अथार्त् उपमानम् । प्रकृते नेने׻ प̠क्षणा पदेशः׬ सादृं׻
तضािदӀथर्ः । अत्र नपक्षीे׻ अ̡أ उपमानवाचकं पदम् । उपमेयवाचकं
पदԜु नेना̠भचरन्े׻“ यजेत” इӀظ वाΐظ यिद्वधेयं वुأ तत् ।
प्रकृते क̤दृशोऽयम् अथर्वाद इित चेत् नोे׻ यथा ा̠भलिषतंؼ प्रा̠णनं
गृह्णाӀेव तथैव अयं नयागोऽिपे׻ अव׻फलदायको भवित इित उपमेयظ
ितःुأ । एवंच प्रकृते यिद नश֒ेने׻ प̠क्षरूपः गुण एव यागे िवधेयः
ात्ظ तिहर् नपक्षीे׻ एव उपमेय आपद्येत, स एव च उपमानमिप ात्ظ ।
तदा उपमानोपमेयभावः वुأतः न ,ात्ظ मुखظ चԶ̠भՀӈे सित
चԶगतकोमलӈसु԰रӈािदधमार्णां सादृ׻वशात् उपमानोपमेयभावः
सङ्गНते, परԜु प्रकृते वैظने׻ उपमानӈम्, तैظव उपमेयӈнेित न
सङ्गНते । तضात् नश֒ेने׻ कमर्नामधेयӈमङ्ग̣कायर्म् ।
नामधेयӈे पнमिन̠मҭӈाक्षेपः

Րायसुधाδे ग्रԮे िह एतЛतु؋याित̟रͿं पнममिप नामधेयӈظ
िन̠मҭӈमुͿम्, त̠द्ध—उҺ̠ҭिव̠श؋गुणबल̣य̠بमित । यागظ
उҺ̠ҭिव̠धवाΐे क̠थतظ गुणظ बल̣य̠بमӀथर्ः । तضाЛ िव̠धवाΐे
एव गुणिनद͐शात् गुणाԜरظ तत्र िनराकाϯӈम् । यिद अनԜरं गुणाԜरं
ात्ظ तद्दब̧र्लम् । अतः मԅे गुणाԜरबोधकवाΐظ गुणबोधकӈं न
,ीकायर्म्ؼ अतײ तظ यागनामधेयӈं ीकायर्म्ؼ । तथािह उदाहरणं
“वै؀देवेन यजेत” इित वाΐे वै؀देवश֒ظ यागनामधेयӈं ीकायर्म्ؼ ।
जै̠मनीये प्रथमाԅाये चतुथर्पादे एकादशा̠धकरणे ̠च̡Ԝत̠मदम् । तथािह
चातुमार्ظयागः अत्र अङ्ग̣भूतः , तत्र चӈा̟र पवार्̠ण िनिदर्؋ािन स̡Ԝ,
तािन च वै؀देवः , वरुणप्रघासः , साकमेधः , शुनासीरीयः इित । तत्र प्रथमे
वै؀देवपवर्̠ण िवधीयԜे अ؋ौ यागाः ४ । ते िह—

१. आόेयम؋ाकपालं िनवर्पित
२. सौׁं चरुम्

४ तै̠ҭरीयसंिहता १.८.२
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३. सािवतं्र द्वादशकपालम्
४. सारؼतं चरुम्
५. पौؑं चरुम्
६. मारुतं सղकपालम्
७. वै؀देवीमा̠मक्षाम्
८. द्यावापृ̠थ׬ामेककपालम्
अ؋ानां यागानामेतेषां सिवधे “वै؀देवेन यजेत” इӀظ आ֮ानं

िक्रयते । अत्र िह वै؀देवश֒ظ यागनामधेयӈमेव अङ्ग̣काय͂ भवित ।
अՐथा िव؀देवा देवता अेظित योगात् पूव͙Ϳान् अ؋ौ यागान्
पुरृ؟Ӏ िव؀देवदेवतारूपगुण एव प्रकृते िवधेयः ात्ظ । तՀ सֺवित,
उҺ̠ҭिवधावेव देवतायाः कथनात्, उҺ̠ҭिव̠श؋ӈात् च गुणظ तظ
बल̣यبम् । अतः वै؀देवश֒ظ कमर्नामधेयӈम् ।
मӈथर्लक्षणाभय-वाΐभेदभययोظأ नामधेयӈाभावः

वै؀देवश֒े यिद क̠ײत् मӈथर्लक्षणाभयाՀामधेयӈम् आ̠क्षपित
तिहर् उҺ̠ҭिव̠श؋गुणबल̣यंب िनरथर्कं ात्ظ । पुनײ यद्यत्र वै؀देवश֒ो
देवतामात्रमेव बोधयेत् तिहर् यागेन सामाना̠धकरҞसְादनाय देवतािव̠शे؋
लक्षणा ात्ظ । परԜु न िह तत्र तथा मӈथर्लक्षणा युжते । “साऽظ देवता”
इित िवग्रहे अेظित सवर्ना֮ा एव यागظ बोधनात् लक्षणानाश्रयणीया ।
उप̡تतवुأनः परामशर्ः सवर्ना֮ां भावؼ इित हतेोः “िव؀देवा देवता
अظ” यागظ स यागो वै؀देवः इित मुδाथर्ӈादेव मӈथर्लक्षणा ना̡أ
प्रकृते । अत्र िह िव؀देवरूपायाः केवलायाः एकظा एव िवधानात् अՐظ
च क̠ظचत् िवधेयतया अिनद͐शात् वाΐभेदोऽिप न भिवतुमहर्ित ।
तһδशाئ-तԀपदेशयोظأ नामधेयӈाभावः

यत्र िह िवधेयः गुणः अՐضात् प्राղो भवित तत्रैव तһδशाئात्
नामधेयӈं भवित । यथािόहोत्रािदश֒े गुणظ प्रािղः अՐضात् वाΐात् ।
अत्र िह प्रकृता पूव͙Ϳा अ؋ौ यागाः , तेषु “वै؀देवेन यजेत” इӀनेन
िव؀देवदेवता िवधीयते । तत्र केवलं “वै؀देवीमा̠मक्षाम्” इित सղमे
यागे िव؀देवदेवता प्राղा, नाՐत्र । तضात् अՐेषु सղसु लेषुت तظाः
प्राճभावात् तһδशाئाՀामधेयӈं ना̡أ तظ श֒ظ । नՓत्राक्षेपः ,
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सղमे यागे एव तिहर् वै؀देवश֒ظ यागनामधेयӈमुأ इित । नेदं
युिͿसहम्, यतो िह “वै؀देवेन यजेत” इित वाΐम̡أ अनुवादाҾकम्,
तत्र च वै؀देव इित संज्ञाश֒ः । तظोपयोगײ वै؀देवसंज्ञकेषु यागेषु अ؋सु
अिप कतर्׬म्, न केवले सղमे । अत्र च उपमानोपमेयभूतظ क̠ظचत्
िवषयظ अनुपलֺात् तԀपदेशोऽिप नािदवत्े׻ न सֺवित । तضात्
प्रोͿिन̠मҭचतु؋यानुपादेयӈात् अत्र उҺ̠ҭिव̠श؋गुणबल̣यैظبव
पнमظ यागनामधेयӈे िन̠मҭं ीकायर्म्ؼ ।
उҺ̠ҭिव̠श؋गुणबल̣यظب समथर्नम्

ՐायसुधाकृՌतम्— पूव͙Ϳान् अ؋ौ यागान् ित̟रХ׬ अՐظ कमर्णः
अत्र अनुप̡تितहतेोः यजेत इित पदेन तظ कमर्णः अनुवादः सֺवित ।
अथ यद्युХेत “वै؀देवेन यजेत” इӀत्र य̠जद्वारा प्रकृतظ यागा؋कظ,
त̠द्भՀظ वा क̠ظचत् कमर्णोऽनुवादः न सֺवित, अिप तु तԢमेवؼ
कमार्Ԝरं िवधीयता̠मित, तदिप फु׏ । वै؀देवदेवतािव̠शظ؋ कमार्Ԝरظ
सҳे गौरवदोषो भवित, “अ؋ौ हवीिंष” ५ इित िह “वै؀देवदेवेन यजेत”
इӀनेन अनूिदतظ यागظ िवषये एव उͿम् । अतः हिवर؋कसद्भावात् तظ
यागा؋कैظव अत्र अनुवादो युжते, देवतािव̠श؋कमार्Ԝरिवधायकӈम्,
अप्रकृतظ कमर्णो िवधानं वा न युͿम् । उҺ̠ҭिव̠श؋वाΐैः
अύािददेवतानां यिद्वधानम् आόेयािदयागेषु, तत्र “वै؀देवेन यजेत”
इӀािदना िव؀देवदेवतारूपظ अपरظ गुणظ ना̡أ अवकाशः । अत्र न
िह िवकחः अ֥ुपगԜ׬ः , उҺ̠ҭिव̠श؋ोҺՀिव̠श؋योः प्रबलदबुर्लयोः
गुणयोः साׁं ना̡أ । अतः “वै؀देवेन यजेत” इित वाΐेन िविहतظ गुणظ
अनुपयोगः , वाΐظ च वै׈Ӟर्मापद्येत । Րायसुधाकृतः भट्टसोमे؀रظ मते
तضात् अՐथानुपपҰा वै؀देवश֒ظ कमर्नामधेयӈमेव अङ्ग̣कायर्म् ।
छित्रՐायेन च सव͐षु आόेयािद؝िप यागेषु िव؀देवसֶԺः अङ्ग̣कायर्ः ।
उҺ̠ҭिव̠श؋गुणबल̣यظب िनरसनम्

ՐायरҷमालाकृՌतम्— Րायरҷमालाकतुर्ः पाथर्सार̠थ̠मश्रظ मते
नामधेयӈظ कृते प्रयुͿे वै؀देव-श֒े न िह देवताथ͐ प्रयुͿः त̠द्धतप्रӀयः ।
िकं तिहर् “तेظदम्” [अ؋ाԅायी ४.३.१२०] इित पा̠णिनशाئात् इदमथ͐
५ तै̠ҭरीयब्राह्मणम् १.६.३.४, तथा च मैत्रायणीसंिहता १.१०.८
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प्रकृते अण्-प्रӀयो िवधीयते । तेन च वै؀देवश֒ظ अथ͙ भवित
िव؀देवसֶԺी इित, सֶԺӈं चात्र यागेन । तضात् अनेन िवग्रहणे
वै؀देवश֒ظ यागे देवताӈेन कतृर्ӈेन च िद्वधा सֶԺोऽवगׁते ।
यद्यिप सղमे आ̠मक्षायागे देवताӈेन सֶԺो वतर्त एव, परԜु कतृर्ӈेन
तु सव͐षु अ؋सु यागेषु वतर्ते । “यिद्व؀ेदेवाः समयजԜ तदै्व؀देवظ
वै؀देवӈम्” [तै̠ҭरीयब्राह्मणम् १.४.१०.५] इित अथर्वादवाΐम̡أ,
अनेनािप तһδशाئात् यागा؋कظ िव؀देवसֶԺः ̠सԅित ।

ननु अत्र आक्षेपः यत्, “यिद्व؀ेदेवाः ” इӀािदना तһδशाेئण
िव̠धरेव अवगׁते, न तु अथर्वादः इित । अत्रोХते, Ε̠चत् Ε̠चत् िवधेः
उҺՀा आकाϯा अथर्वादेनािप पू̟रता भवित । यथा दृ׻ते राित्रसत्रिवधौ
फलظाकाϯा पू̟रता भवित “प्रितित؎̡Ԝ ह वै य एता रात्रीरुपयԜी”
इӀनेन । तһδशाئश֒ظ अत्र अՐथािप िवग्रहः सֺवित, त̠द्ध
तһδं चाՐशा̠ئमित, प्रकृते अՐशाئपदेन अथर्वादवाΐظ ग्रहणं
कतर्׬म् । तथा चोदाहरणम्—“жोित؋ोमेन गर्कामोؼ यजेत” इӀत्र
अथर्वादो गׁते “तािन वा एतािन жोतीिंष य एतظ ोमाःأ ” इित, अनेन
жोितः सֶԺम् िन̠मҭं कृӈा तһδशाئादेव नामधेयӈं भवित ।
तضादेव वाितर्ककारैरिप वै؀देवा̠धकरणे ६ उपसंिह्रयते—“तһδतयैव
सव͐षां नामधेयӈम्” इित । अतः महता उद्घोषेण प्रित؎ापिय؛माणम्
उҺ̠ҭिव̠श؋गुणबल̣य̠بमित युͿेः अ֥ुЛयमात्रमेव । तضात्
वै؀देवश֒ظ अत्र तһδशाئादेव यागनामधेयӈ̠मित भावः ।

प्र׶ः — ननु जै̠मनीये िद्वतीयेऽԅाये िद्वतीयपादे ष؎े पशुसोमा̠धकरणे
“सोमेन यजेत” इӀािदवाΐािन आलोХԜे । तत्र “ऐԶवायवं
गृह्णाित”, “मैत्रावरुणं गृह्णाित” इӀािदवाΐैः यागा िवधीयԜे । एवн
ऐԶवायवािदयागानां समुदायأत्र अनूद्यते इित पूवर्पक्षे सित ̠सद्धाԜे
“सोमेन यजेते”Ӏैظव यजेः िनद͐शात् िव̠धӈं वҞर्ते, ऐԶवायवादीनां
तु ग्रहणमेव, न तु यजनं िवधीयते । अत्र ऐԶवायवादीनां ग्रहणظ
यागसֶԺाथ͂ “सोमेन यजेत” इӀािदवाΐात् अिनिदर्ظ؋ यागظ तत्र
प्रकחना न कायार् । तضात् तत्र प्रकरणपाठेन वाΐैकवाΐतया वा
ऐԶवायवग्रहظ यागेन सֶԺः कטते । एवमेव प्रकृतेऽिप “वै؀देवेन
६ जै̠मनीयसूत्रम् १.४.१३
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यजेत” इित वाΐमेव उҺ̠ҭिवधायकम्, न तु “वै؀दे׬ा̠मक्षा”
इित यजेरप्रयोगात् । अतः “वै؀देवेन यजेत” इӀضात् यागमनूद्य
“वै؀दे׬ा̠मक्षा” इित आ̠मक्षारूपद्र׬मात्रظ िवधानं युжते । तضादेव
एकं वाΐं यागظ, अपरं गुणظ िवधायकं भवतीित न कظािप
अनुवादӈम् । अत्र आ̠मक्षािवधायकवाΐं िवना अՐेषु सղसु “वै؀देवेन
यजेत” इित वाΐादेव यागिवधानम्, न तु वै؀दे׬ा̠मक्षा इӀत्र,
िवधायकवाΐाԜरसद्भावात् । एवं वै؀देवेन यजेत इित वाΐظ
उҺ̠ҭिवधौ अवगׁमानӈात् तظ कमर्नामधेयӈؼीकारे तظ
अनुवादमात्रӈकחनं न ̠सԅित ।

उҭरम्— यागظ िह द्रं׬ देवता चेित भवित रूपद्वयम् । “वै؀देवेन
यजेत” इित वाΐे िह देवतायाः िनद͐शो वतर्ते, “वै؀देवी आ̠मक्षा” इӀ̡ضन्
वाΐे तु द्रظ׬ देवतायाײोभयोः िनद͐शो दृ׻ते । तضात् “वै؀दे׬ा̠मक्षा”
इӀैظव उҺ̠ҭिव̠धӈाङ्ग̣कारः उ̠चत इित भाित । परԜु तत् तदैव
सֺवेत्, यिद “वै؀दे׬ा̠मक्षे”Ӏत्र य̠जकחना ािदितظ तैظव उपपादनं
कतर्׬म् । तथािह “वै؀दे׬ा̠मक्षा” इӀ̡ضन् वाΐे वै؀देवीपदे वतर्ते
भागद्वयम्, तत्र प्रथमुأ प्रकृӀथर्ः िव؀देवदेवता, अपरײ प्रӀयाथर्ः
हिवद्रर्׬िवशेषः । आ̠मक्षा च तղपय̠स द̠ध̠म̠श्रतः घनीभूतः पदाथर्ः ।
एवं िव؀देवः , हिवः , आ̠मक्षा चेित ित्रषु कतमः िवधेयः , कतमײ अनूद्यः
इित िवचारणीयम् । “वै؀देवेन यजेते”ित उҺ̠ҭवाΐे िव؀देवदेवता
प्रितपािदता, तظा एव अनूद्यӈम्, अप्राղظ हिवषײ तत्र िवधानम् । िकԜु
एवमिप यжकחने सित, आ̠मक्षायाः यागाङ्गӈं न ,ात्ظ य̠जकחने तु
इं؋ यागाङ्गӈं ̠सԅित ।

पुनײ यजेरकחने तु देवताम् उिद्द׻ िवधीयमानः पदाथर्ः
आ̠मक्षापदगׁः उत प्रӀयेनेӀिप द्र׬؋म् । तत्र आ̠मक्षापदेन
िवधेयपदाथर्िवधानظ असֺवः समानपदश्रुतेः , प्रकृӀथर्मुिद्द׻ प्रӀयाथर्ظ
िवधानेऽिप एकप्रसरतायाः भङ्गाप̠ҭः । एकप्रसरता िह एकظां वृҭौ प्रसरः
प्रवेशः ययोः द्वयोः अथर्योः तौ पदाथ͛ एकप्रसरौ भवतः । तद्भावः एकप्रसरता,
तظा भङ्गः , एकवृ̠ҭप्रिव؋ताभाव इӀथर्ः । अतः वै؀देवीश֒गतेन
प्रӀयेनैव िव؀देवानुवादेन द्र׬िवधानं युжते । तضात् ̠सद्धमेतत् यत्
“वै؀देवेन यजेते”Ӏत्र उҺ̠ҭिव̠धӈظ अङ्ग̣कारेऽिप “वै؀दे׬ा̠मक्षे”Ӏत्र

९८



डॉ राजेशः अ̠धकारी

य̠जकחनम् आव׻कम् । यागिवधायकवाΐमԅे पिठतظ सवर्ظािप
वाΐظ यागिव̠धरेव, अՐथा िह क्रमظ भङ्गाप̠ҭः ात्ظ । एवं “वै؀देवेन
यजेत” इित वाΐे उҺ̠ҭिव̠धӈं ीकृतवताؼ तत्र देवताप्रितपादकतायाः
अिप अङ्ग̣कार आव׻कः ।

“आόेयोऽ؋ाकपालः । सौׁײरुः ” इӀािदवाΐानां सҳात्
“वै؀दे׬ा̠मक्षा” इӀािदवाΐानां प्रायपाठः भवित । अՐथा िह सղसु
यागेषु द्र׬देवतयोः िवधानम्, आ̠मक्षायां तु द्र׬मात्रिवधान̠मित
वैरूսप्रसिͿः । अिप च वै؀देवेन यजेत इित वाΐتवै؀देवश֒ظ
देवतासमपर्कӈे सित “यिद्व؀ेदेवाः समयजԜ तदै्व؀देवظ वै؀देवӈम्”
इित वाΐं थर्मेव׬ ,ात्ظ तضादे्धतोः वै؀देवश֒ः िव؀देवकतृर्कӈेन
एव यागे प्रवृҭः , न तु देवतासमपर्कӈेन इित ̠सԅित । आ̠मक्षायाः
उҺ̠ҭिव̠श؋ӈादेव च “वा̠ज֥ो वा̠जनम्” इӀािदना वा̠जनद्रظ׬
प्रवेशासֺवः , अतײ तظ कृते यागाԜरिवधानम् । अत्र िह क̠ײद्दोष
उҺद्यते । तथािह वा̠जश֒ظ Һ̠ҭिहर्ु׬ वाजः अՀम्, आ̠मक्षारूपम् अ̡أ
येषां ते वा̠जन इित । वै؀देवयागे Нयाेؼ कदा̠चत् आ̠मक्षा, कदा̠चЛ
वा̠जनं द्रं׬ यिद गृह्येत, तिहर् ादत्रظ अ׬व̡تतिवकחप्रसिͿः ।
अ׬व̡تतिवकظח च स̡Ԝ अ؋ौ दोषाः , तथा चोͿम्—

प्रमाणӈाप्रमाणӈप̟रӀागप्रकחने ।
प्रӀुЪीवनहािन֥ाम؋ौ दोषाः प्रक̤ितर्ताः ॥ इित ॥

तत्र िह प्रमाणӈाप्रमाणӈयोः प̟रӀागप्रकחने इित
द्वԸद्वयगभर्ष؎ीतҺुरुषसमासोऽत्र वतर्ते । एवं प्रमाणӈظ प̟रӀागः ,
अप्रमाणӈظ प्रकחनम् इित द्वौ दोषौ । प̟रӀͿظ प्रमाणظ
प्रӀुЪीवनम्, प्रक̡חतظ च अप्रमाणӈظ हािनः इित दोषद्वयं सֺवित ।
साकेןन दोषचतु؋यम्, तेषां च िवकחघटके वाΐद्वये प्रӀेक̠मित अ؋ौ
दोषाः । तظ च प्रकृते सङ्गित̟रҵम्—

१. आ̠मक्षापक्षे वा̠जनवाΐظ प्रमाणӈظ प̟रӀागः
२. वा̠जनवाΐाप्रमाणӈظ प्रकחनम्
३. वा̠जनपक्षे प̟रӀͿظ आ̠मक्षावाΐप्रमाणӈظ प्रӀुЪीवनम्
४. वा̠जनपक्षे, प्रक̡חतظ आ̠मक्षावाΐाप्रमाणظ प्रӀुЪीवनम्
५. वा̠जनपक्षे आ̠मक्षावाΐप्रमाणӈظ प̟रӀागः
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नामधेयӈे पнमिन̠मҭӈखҕनम्

६. आ̠मक्षावाΐाप्रमाणӈظ प्रकחनम्
७. आ̠मक्षापक्षे प̟रӀͿظ वा̠जनवाΐप्रमाणӈظ प्रӀुЪीवनम्
८. आ̠मक्षापक्षे प्रक̡חतظ वा̠जनवाΐाप्रमाणӈظ हािनः
तضाЛ वै؀दे׬ा̠मक्षा इӀत्रैव यागिवधानं युжते । इतरظ तु

अनुवादӈमेव । तضात् वै؀देवश֒ظ कमर्नामधेयӈं ̠सद्धमेव, तЛ
नोҺ̠ҭिव̠श؋गुणबल̣यبरूपेण क̡חतेन पнमेन िन̠मҭेन । एवн
चӈा̟र एव मӈथर्लक्षणादीिन िन̠मҭािन नामधेयӈظ इित वतर्ते
नामधेयӈे तावत् पнमं िन̠मҭ̠मित मतं िनरأम् ।
उपसंहारः

प्रकृतेऽ̡ضन् शोधप्रबԺे मया िवأरशः Րायसुधाδग्रԮे ظीकृतؼ
उҺ̠ҭिव̠श؋गुणबल̣यظب नामधेयӈे िन̠मҭचतु؋याित̟रͿظ
पнमظ ीकारेؼ युͿ̤ः उ̠סδ तासां खҕनं िवधाय चतुणार्मेव
̠सद्धाԜӈेन ीकारप्रकारःؼ प्रӀपािद । त̡Ӌӯै च “वै؀देवेन
यजेत” इित वाΐमा̠श्रӀ िवचा̟रतम् । तत्र केचन वै؀देवश֒े
नामधेयӈम् उҺ̠ҭिव̠श؋गुणबल̣यبात् ,ीकुवर्̡Ԝؼ यतो
िह प्र̠सद्धिन̠मҭचतु؋यमा̠श्रӀ न िह तत्र यागनामधेयӈं ात्ظ
अथार्Ԝरप्रसङ्गात् । तेषां क्रमोऽिप प्रकृते आलो̠चतः । परԜु
Րायरҷमालाकृतां मते तत्र न िह उҺ̠ҭिव̠श؋गुणबल̣यظب ीकारःؼ ,
अिप तु तһδशाئादेव यागनामधेयӈम् अङ्ग̣कतु͂ शΐत इित कारणात्
पнमظ िन̠मҭظ ना̡أ प्रित؎ेӀोम् ।
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“ज्ञानािόः सवर्कमार्̠ण भضसाңुरुते” इित
भगवदͿेुأाҺयर्िनरूपणम्

शुभदीपदासः *

Abstract
[श्रीमद्भगवद्गीतायां चतुथार्ԅाये ज्ञानظ सवर्पापिवनाशकӈं समुपवҞर्ते । ज्ञानम् उभयोः
धमार्धमर्योः िनवतर्कम् इӀाह यंؼ भगवान्– “ज्ञानािόः सवर्कमार्̠ण भضसाңुरुते” इित ।
ज्ञानरूपािόः सवार्̠ण कमार्̠ण भضीकरोतीित सामाՐाथर्ः । दाहो िह िनब̓जीकरणम् ।
आҾज्ञानम् अज्ञानं िनवतर्यत् तЪՐं कतृर्ӈभ्रमं िनवतर्यित । अयं कतृर्ӈभ्रमः सव͐षां
कमर्णां बीजभूतः । अतः ज्ञानेन सवर्कमर्णां समूलं नाशो भवतीित गׁते । ननु ज्ञानेन
सवर्कमर्हतेुभूतظ कतृर्ӈभ्रमظ नाशे येन कमर्णा िवदषुः शरीरमार֔ं तظािप नाश
इित ज्ञानोदयसमकालमेव शरीरपाते आचायार्भावः ,ात्ظ आचायार्भावे च ज्ञानानुҺҭौ
मोक्षशाظئ अप्रामाҞं प्रसжेत । अतः प्रकृत׿ोकظ योऽथर्ः प्रोͿः तظ सङ्कोचः
̠सद्धाԜे िक्रयते । ज्ञानं प्रार֔कमार्̠ण िवहाय अՐािन यािन कमार्̠ण स̡Ԝ तािन सवार्Ҟिप
कमार्̠ण तद्बीजभूतظ कतृर्ӈभ्रमظ िनराकरणेन नाशयित इित ظोक׿ ताҺयार्थर्ः
अ֥ुपगׁते ।]
कु̠нकाश֒ाः — ज्ञानम्, प्रार֔कमर्, स̠нतकमर्, मोक्षः , कतृर्ӈभ्रमः ।

वासुदेवमुखिनः सृतायाः श्रीमद्भगवद्गीतायाः ज्ञानकमर्सՁासयोगाδे
चतुथार्ԅाये तҳद̠शर्̠भराचाय͓रुपिद׻मानं िन̡खलसंसारबԺिवनाश-
हतेुभूतं ज्ञानं सफलं िवचा̟रतम् । तत्र ज्ञानظ माहाҿं वणर्यता तظ
सवर्पापिवनाशकӈं भगवता प्रितपािदतम्— “अिप चेद̠स पापे֥ः
सव֥͐ः पापकृҭमः ” [श्रीमद्भगवद्गीता ४.३६] इӀािद׿ोकेन । सव֥͐ः
पापका̟र֥ो योऽितशयेन पापकारी तظािप पापािन इदं ज्ञानं नाशयतीित
ोका̠भप्रायः׿ । इदमत्रावधेयम्, अԅाҾशाेئ पापश֒ेन अधमार्धम͛
उभाविप ग्राह्यौ मुमुक्षोः धमर्ظािप पापӈात् । १ तेन धमार्नु؎ातॄणां ज्ञानेन
अधमर्नाशेऽिप धमर्रूपप्रितबԺकसҳात् मोक्षो न सֺवतीित शङ्का न
कायार् । एवं ज्ञानेन धमार्धमर्योरुभयोिनर्वृ̠ҭभर्वतीित प्राղम् । इदं ज्ञानظ
* शोधНात्रः , संृ؟तदशर्निवभागे, रामकृ̠ؑमशन्-िववेकान԰शैक्ष̠णकशोधसंتाने,

वेलुडमठे, प̠ײमवङे्गषु ; Email : subhadeep.das.vedvid@gmail.com
१ “धम͙ऽिप इह मुमुक्षोः पापम् उХते”—श्रीमद्भगवद्गीताशाङ्करभा؛म्, पृ. २५१



शुभदीपदासः

धमार्धमर्िवनाशकӈं सदृ؋ाԜं प्रितिपपादियषՀाह भगवाՓासुदेवः —
यथैधां̠स स̠मद्धोऽिόभर्ضसाңुरुतेऽजुर्न ।
ज्ञानािόः सवर्कमार्̠ण भضसाңुरुते तथा ॥

[श्रीमद्भगवद्गीता ४.३७]
यथा प्रदीղः अिόः का؎ािन भضीभूतािन करोित तथा ज्ञानरूपािόः

सवार्̠ण कमार्̠ण भضीभूतािन करोतीित ोकाथर्ः׿ । अत्रायं िवशेषः , यथाόेः
दाहकӈं का؎ानां च तद्दाह्यӈं सֺवतأथा ज्ञानظ दाहकӈं कमर्णां च
तद्दाह्यӈं न सֺवतः । तضाद् दा؋ार्̡Ԝके दाहظ िनब̓जीकरण̠मӀथर्ः
ः׬ीकतर्ؼ । यथा लौिककज्ञानं प्रमेयावरणाज्ञानंؼ िनवतर्यित तथा
प्रकृत̠मदम् आҾज्ञानमिप अज्ञानं िनवतर्यत् तЪՐकतृर्ӈभ्रमं िनवतर्यित ।
अयं कतृर्ӈभ्रमः सव͐षामिप कमर्णां बीजभूतः । अतظأ िनराकरणेन
कमर्णां िनब̓जीकरणमेव सцात̠मӀाशयः । एवं ज्ञानेन सव͐षामिप कमर्णां
समूलं नाशो भवतीित प्राղम् ।

ननु ज्ञानेन सवर्कमर्हतेुभूतظ कतृर्ӈभ्रमظ नाशे येन कमर्णा
िवदषुः शरीरमार֔ं तظािप कमर्णो नाशो भवतीित ज्ञानोदयसमकालमेव
तظ शरीरपातः ात्ظ । तदा तҳद̠शर्नामाचायार्णामेव अभावात्
तҳद̠शर्̠भरुपिदं؋ ज्ञानं सफल̠मित भगवद्वचनम् २ “आचायर्वाՃुरुषो
वेद” [छा԰ोϕोपिनषत् ६.१४.२] इӀािदश्रुितवचनं च नोपपद्येते । िकн,
आचायार्भावे ज्ञानानुҺҭौ ज्ञानात् मोक्ष इित शाئमिप ३ अप्रमाणं ात्ظ ।
ननु ज्ञानात् मोक्षः सव͐षां न भवित । केषा̠нदेव स भवित । येषां न भवित
तेषामेव आचायर्ӈ̠मित नाचायार्भाव इित चेՀ, िनयतफलӈात् ज्ञानظ
केषा̠нत् ज्ञानफलं ल֥ते केषा̠нЛ न ल֥ते इित वͿंु न शΐते । िकн,
क̠ظचत् ज्ञानात् मोक्षः क̠ظचՀ इित ीकृतेؼ ज्ञानظ अिनयतफलӈेन न
क̠ײत् मोक्षाय प्रवत͐त । तضात् ज्ञानेन सवर्कमर्नाशासֺवात् “ज्ञानािόः
सवर्कमार्̠ण भضसाңुरुते” [श्रीमद्भगवद्गीता ४.३७] इित भगवता यदͿंु
तद् अनुपपՀं प्रितभाित ।

एतामापाततः प्रितभासमानामनुपप̠ҭं िनरसियतुकामाः ̠सद्धा̡Ԝनः

२ “ये सׁς̠शर्नः तैः उपिदं؋ ज्ञानं कायर्क्षमं भवित नेतरत् इित भगवतो मतम्”—
श्रीमद्भगवद्गीताशाङ्करभा؛म्, पृ. २४९

३ “तमेव िविदӈाऽितमृӀुमेित नाՐः पԮा िवद्यतेऽयनाय” [؀ेता؀तरोपिनषद् ३.८]
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“ज्ञानािόः सवर्कमार्̠ण भضसाңुरुते” इित भगवदͿेुأाҺयर्िनरूपणम्

कमर्सु कािन̠चत् प्रवृҭफलािन कािन̠चत् अप्रवृҭफलािन इित कमर्णां
दै्विवԅं प्रितपादय̡Ԝ । तत्र यािन कमार्̠ण जՌाԜरेषु स̠нतािन यािन
च अ̡ضन् जՌिन ब्रह्मज्ञानोҺҭेः प्राक् स̠нतािन तथा ज्ञाना֥ासकाले
कृतािन गुरुसेवािदरूपा̠ण तािन सवार्Ҟिप अप्रवृҭफलािन कमार्̠ण
ब्रह्मज्ञानेन िवनाशं प्राշुव̡Ԝ । परԜु येषां कमर्णां फलभोगः आर֔ः यैײ
ब्रह्मज्ञानाश्रयोऽयं देहः िनिमर्तः तेषां प्रवृҭफलानां कमर्णां िवनाशो भोगेनैव
भवित “तظ तावदेव ̠चरं यावՀ िवमोΠऽेथ सְәे” [छा԰ोϕोपिनषत्
६.१४.२] इित श्रुतेः । तظ उҺՀिवद्यظ पुरुषظ तावदेव ̠चरं िवलֶः यावՀ
िवमोΠे शरीरपातो न ात्ظ । अथ शरीरपातानԜरं सְәे ब्रह्म भवित
इित श्रुӀथर्ः । अत्र श्रुतौ िवद्योҺ̠ҭसӋְҰोमर्ԅे िवलֶظोͿӈात्
तНरीरारֺकाणां प्रार֔कमर्णां भोगं िवना अिनवृ̠ҭगर्ׁते । “नाभुͿं
क्षीयते कमर्” ४ इӀािदृضतयोऽिप प्रार֔कमर् एव िवषयीकुवर्ԡظأ भोगं
िवना क्षयाभावं बोधय̡Ԝ । तضाद्यथा चापाסΠं प्रित िनगर्तः शरो मԅे न
िनवतर्ते, लΠं प्राսैव िन׬ार्पारो भवित तथा प्रार֔ं कमर् यावदे्दहपातं न
न׻ित । िकԜु यथा तूणتाः अथवा धनुिष संयो̠जता अिप अप्रयुͿाः शराः
लΠप्रािղं िवना िनवारियतुं शΐԜे तथा स̠нतािन कमार्Ҟिप भोगप्रदानं
िवना ज्ञानेन नाशियतुं शΐԜे ।

ननु अिόना बीजानां सֶԺे सित केषा̠нत् बीजानाम् अङ्̧करोҺािदका
शिͿनर्׻ित केषा̠нत् न न׻ित इित यथा ीकतु͂ؼ न शΐते तथा
ब्रह्मज्ञानेन कािन̠चत् कमार्̠ण िवन̡׻Ԝ कािन̠चत् न िवन̡׻Ԝ इӀिप
ीकतु͂ؼ न शΐते इित चेदХुते, यथा सकलाԺकारिनवतर्नसमथ͙ऽिप
सिवता अपवरकप्रितबԺात् तदाश्रयम् अԺकारं न नाशयित
तथा सकलसंसारबीजभूताज्ञानिनवतर्नसमथ͙ऽिप ब्रह्मज्ञानिदवाकरः
प्रवृҭफलकमर्प्रितबԺात् तӋְादकम् अज्ञानलेशं न नाशयित ।
तضात् प्रार֔कमर्णां भोगेनैव क्षयात् ज्ञानोदयात् शरीरपातं यावत्
िवदषुः तेःت̡ तҳद̠शर्न आचायार्ः समुपल֥Ԝे । तेन “उपदेΠ̡Ԝ
ते ज्ञानं ज्ञािननأҳद̠शर्नः ” [श्रीमद्भगवद्गीता ४.३४] इित भगवद्वचनम्
“आचायर्वाՃुरुषो वेद” [छा԰ोϕोपिनषत् ६.१४.२] इित श्रुितवचनं
चोपपद्येते तथा ज्ञानाՌोक्षः इित शाظئािप अप्रामाҞाशङ्का िनवतर्ते ।
४ नीितसारः
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शुभदीपदासः

िकн, यظ कमर्णः फलभोगः समार֔ः तदना̠श्रӀ
ब्रह्मज्ञानोҺ̠ҭन͙पपद्यते । यतो िह तظ कमर्णो ब्रह्मज्ञानं प्रित हतेुӈं
वतर्ते । यथा कुलालचक्रظ वेगः प्रवृҭेײत् मԅे तظ प्रितबԺासֺवात्
वेगक्षयं यावत् चक्रवेगः प्रवतर्ते तथा भोगः समार֔ेײत् तظ क्षयं यावत्
प्रार֔कमर्णो वेगः प्रवतर्ते । िकн, यद्यिप ब्रह्मिवदः ौ؋दृؼ अकतृर्ؼरूपं
ब्रह्माहम̡ض इित ज्ञानं मूलाज्ञानظ बाधेन सवार्̠ण कमार्̠ण नाशयित ५

तथािप परदृ؋ौ बा̠धतमिप तत् ̠मӞाज्ञानं िक̠нңालमनुवतर्ते यथा
उपदेशे कृतेऽिप बालकظ िद्वचԶज्ञानं सं؟ारवशात् िक̠нңालमनुवतर्ते ।
तضात् परदृ؋ौ प्रार֔कमर्णां नाशाभावात् ब्रह्मिवदा तظ भोगः िक्रयते ।
अिप च, ब्रह्मिवदा शरीरधारणं िक्रयते न वा इӀ̡ضन् िवषये िववादो न
कतर्׬ः । यतो िह एकظ हृदये प्रतीयमानं ब्रह्मिवज्ञानं शरीरधारणं वा अՐेन
प्रӀाδातुं न शΐते । िकн, शाेئषु ظतप्रज्ञت̡ लक्षणिनद͐शेन ब्रह्मिवदः
शरीरधारणमेव िनरूिपतम् । तضात् स̠нतानामेव कमर्णां ब्रह्मिवद्यया क्षयो
भवित, न तु प्रार֔ाना̠मित ̠सद्धाԜः ।
उपसंहारः

इҵं प्रार֔कमर्णां भोगं िवना नाशायोगात् “ज्ञानािόः सवर्कमार्̠ण
भضसाңुरुते” [श्रीमद्भगवद्गीता ४.३७] इित भगवदͿुौ सवर्श֒ाथर्ः
सङ्कोचियत׬ः । तेन ज्ञानरूपािόः प्रार֔कमार्̠ण िवहाय अՐािन यािन
कमार्̠ण स̡Ԝ तािन सवार्Ҟिप कमार्̠ण तद्बीजभूतظ कतृर्ӈभ्रमظ
िनराकरणेन नाशयित इित ोकताҺय͂׿ ग्राह्य̠मित शम् ।
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Abstract

[भारतीयदशर्नेषु δाितवादظ माहाҿं दरीदृ׻ते । सव͐े؝व दशर्नेषु δाितवादظ
िवषये िवचारा पदङ्̧कवर्ते । प्रितदशर्नं च तिद्वचारप्रकारोऽिप ̠भद्यते । भ्रमज्ञानं तावत्
प्रकृते δाितपदवाХम् । िवषयेऽ̡ضन् पн δाितवादाः प्र̠सद्धाः स̡Ԝ । ते
यथा आҾδाितः असҬाितः अδाितः अՐथाδाितः अिनवर्चनीयδाितײ ।
तत्र योगाचारबौद्धानाम् आҾδाितवादः , शूՐवािदनां माԅ̠मकबौद्धानां च
असҬाितवादः , प्राभाकरमीमांसकानाम् अδाितवादः , नैयाियकानां भाट्टमीमांसकानां
च अՐथाδाितवादः , अदै्वतवेदा̡Ԝनां च अिनवर्चनीयδाितवादः । समेषामिप पнानां
वादानां रूपंؼ प्रबԺेऽ̡ضन् यथामित आलो̠चतम्, तदनु अिनवर्चनीयδाितवादेतरेषां
चतुणा͂ वादानां सयुिͿ अयाथाӞ͂ च प्रद̠शर्तम् । अԜे अदै्वतवेदाԜानुसारी
अिनवर्चनीयδाितवाद एव ̠सद्धा̡Ԝतः ।]
कु̠нकाश֒ाः — आҾδाितः , असҬाितः , अδाितः , अՐथाδाितः ,
अिनवर्चनीयδाितः ।
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एकظ साԅظ ̠सԅथ͂ तावՀानोपायाः सֺव̡Ԝ । तथाह्य̧Ϳं वाΐपदीये
“उपेयप्रितपҰथार् उपाया अ׬व̡تताः ” [भूषणसारः ६९] इित ।
तथैव तҺरमतҳज्ञानظ साधकानामिप नानाӈात् नाना दशर्नािन
प्रवृҭािन । तत्र नवसु भारतीयदशर्नेषु त्री̠ण ना̡أकदशर्नािन, षड्
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१ करणे अ̠धकरणे च धातोुןर्ट् ात्ظ । [अ؋ाԅायी ३.३.११७]
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आ̡أकदशर्नािन च प्र̠सद्धािन । नवसु च तेषु चावार्क-बौद्ध-जैनािन त्री̠ण
ना̡أकदशर्नािन, सांδयोगՐायवैशेिषकपूव͙ҭरमीमांसारूपा̠ण च षड्
आ̡أकदशर्नािन पदङ्̧कवर्ते । वेदप्रामाҞमनङ्ग̣कुवार्णािन ना̡أकदशर्नािन,
वेदप्रामाҞमङ्ग̣कुवार्णािन िह आ̡أकदशर्नािन । सवार्̠ण चैतािन
दशर्नािन क̤यवै̠श،ाՌौिलकतांؼ वह̡Ԝ । प्रायः सव͐षु दशर्नेषु मतभेदा
दरीदृ׻Ԝे । अतः प्रकृतप्रबԺप्रितपाद्यظ δाितवादظ िवषयेऽिप
̠भՀािन मतािन पु̡؛Ԝ इमािन दशर्नािन । सोऽयं िवषयः प्रकृतप्रबԺظ
िवषयतामेित ।

भारतीयदशर्नेषु δाितवादظ माहाҿं दरीदृ׻ते । प्रकथनाथ͐
िवद्यमानात् δा-धातोः अथवा Ϳायां׬ वा̠च िवद्यमानात् च̠क्षङ्-
धातोः भावे िͿन्-प्रӀये δाितश֒ो िनؔՀः । δाितश֒ظ िह
प्र̠स̠द्धज्ञार्नं वा अथर्ः । दशर्नशाेئषु δाितश֒ोऽयं भ्रमाҾकज्ञाने
रूढो वतर्ते । यथा—रЪौ सपर्ज्ञानं शुͿौ रजतज्ञानं वा δाितरुХते ।
प्रायः सव͐षु दशर्नेषु अظ वादظ िवषये ̠चԜनं िविहतम् । तत्र
प्रितदशर्नं िवभ्रमप्रकारा ̠भՀा वतर्Ԝे । अतः δाितिवषये वादाः
अिप ̠भՀाः सцाताः । तत्र आҾδाितः , असҬाितः अδाितः
अՐथाδाितः अिनवर्चनीयδाित̟रित पн δातयः प्र̠सद्धाः स̡Ԝ ।
उͿн आचायर्मҕन̠मश्रेण िवभ्रमिववेकनामकग्रԮे—

आҾδाितरसҬाितरδाितः δाितरՐथा ।
परीक्षकाणां िवभ्राԜौ िववादाӋा िविवХते ॥ इित ।

[िवभ्रमिववेकः , का̟रका १]
एवमՐत्रािप प्रोͿम्—

आҾδाितरसҬाितरδाितः δाितरՐथा ।
तथािनवर्चनδाित̟रӀेतҬाितपнकम् ॥
योगाचारा माԅ̠मकाأथा मीमांसका अिप ।
नैयाियका माियनײ पн δातीः क्रमाЪगुः ॥ इित ।

एतेषु प्र̠सदे्धषु पнसु δाितवादेषु आҾδाितवादो
िवज्ञानवािदबौद्धानाम्, असҬाितवादो माԅ̠मकानाम्, अδाितवादः
प्राभाकरमीमांसकानाम्, अՐथाδाितवादो नैयाियकानां भाट्टमीमांसकानां
च, अिनवर्चनीयδाितवादײ अदै्वतवेदा̡Ԝनां वतर्ते । पнानाममीषां
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रूपंؼ संक्षेपेण प्रूأय अदै्वतवेदा̡Ԝ̠भरङ्ग̣कृतम् अिनवर्चनीयδाितवादं
̠सद्धाԜӈेन समुपتापयता प्रबԺकृता मया इतरवादचतु؋यظ पूवर्पक्षӈं
िवधीयते ।
आҾδाितवादः

िवज्ञानवािदबौद्धानां िह आҾδाितवादो वतर्ते । तՌतानुसारं केवलम्
आԜरिवज्ञानम् अथवा बु̠द्धरेव अ̡أ, तԀित̟रͿं न िक̠нत् वुأ िवद्यते ।
इदं च िवज्ञानं तःؼ प्रकशमानं क्ष̠णकं च । रूपरसािदमतो बाह्यजगतोऽظ
परमाथर्तो न बाह्यӈम्, अिप तु आԜरिवज्ञानमात्रӈम्, अԜरेव तظ
प्रतीतेः । बाहं्य यद्यत् प्रतीयेत, तӋव͂ िवज्ञानाकारमात्रम् । तЛ िवज्ञानं
प्रथमक्षणे उҺद्यमानं िद्वतीयक्षणे तӋदृशं िवज्ञानाԜरम् उҺाद्य तृतीयक्षणे
यंؼ िवन׻तीित कारणात् क्ष̠णकӈं तظ । इҵं िवज्ञानानां का̠चद्धारा
िनरԜरं प्रवहित एतेषां मते । अतः पुरोदृ׻मानो घटो घटाकारिवज्ञानधारा
एव, न तु परमाथर्तो घटः । तضाद् घटظ बाह्यरूपेण प्रतीितभ्रर्म एव ।

एतेषां मते शुͿौ इदं रजतम् इित भ्रमाҾकज्ञाने प्रतीयमानं रजतं
आԜरिवज्ञानाकारम् अ̡أ, तظ च िवज्ञानाकारظ रजतظ बिहः
आरोपो जायते । मनु؛ाणां सं؟ारानुगुणं ज्ञानं ̠चҭं वा बाह्याकारेण
प्रतीयते । ज्ञानाकारेण वुأना बाह्याकारे ̠ध्रयमाणे भ्रम उҺद्यते,
स एव भ्रमः आҾδाित̟रӀुХते । शुͿौ रजतप्रतीितتले रजतं
बिहनार्गНित, िकԜु ित̠मरािददोषवशाद् बिहः प्रतीयते । तेषां मते
बाधज्ञानद्वारा इदԜधम͙ बाԅते, िकԜु आԜररूपेण रजतظ सҳम्
अेإव । भगवान् शङ्कराचायर्ः ितरूपःृض“ परत्र पूवर्दृ؋ावभासः ” २ इित
अदै्वत̠सद्धाԜानुसारम् अԅासलक्षणमु΃ा पूवर्पक्षीयं लक्षणं यित—“तं؋ر
के̠चदՐत्राՐधमार्ԅास इित व԰̡Ԝ” ३ इित । तظ पूवर्पक्षीयलक्षणظ
आҾδाितवादे समՓय इҵम्—अՐत्र अल̣के बाह्ये इदम्रूपेण प्रतीयमाने
शुिͿकाकारिवज्ञाने, अՐधमार्ԅासः आԜरिवज्ञानाकारظ रजतظ
अԅासः इित ।

शुͿौ इदं रजतम् इित लेت आԜरिवज्ञानाकारे रजते यदा
बाह्यतारूपायाः इदԜाया आरोपो भवित, तदा इदं बाहं्य रजतम् इӀेवंप्रकारेण
२ ब्रह्मसूत्रظ अԅासभा؛म्
३ ब्रह्मसूत्रظ अԅासभा؛म्
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बोधो जायते । िवज्ञानظ अनािदसं؟ार एव एतादृशारोपे हतेुः । सरलतया
उХते चेत् भ्रमتले िवज्ञानवािदनाम् एवं मतं यत् यदा इयं शुिͿः
इित आԜरिवज्ञानظ इयमाकारिवज्ञानधारा चलित, त̡ضन् समये
यिद िवज्ञान̡تतसं؟ारवशाद् रजताकारिवज्ञानधारा आर֥ते िकн
इदԜाकारिवज्ञानधारारूपो बिह؍धम͙ यिद तظां रजताकारिवज्ञानधारायां
संक्र̠मतो जायते, तदैव इदम्रूपेण प्रितभासमाने शुिͿिवज्ञाने रजतभ्रम
उҺद्यते । िकн तظ इदԜरूपظ बिह؍धमर्ظ बाधे सित बाह्यरूपेण
प्रितभातظ रजतظािप बाधो भवित । आԜरिवज्ञानाकारे रजते तु
इदԜारूपधमर्ैظव बाधो भवित, न तु धिमर्णो रजतظ । अत उͿं
भामӀाम्—“तद्वर̠मदԜैवाظ धम͙ बाԅतां न पुना रजतमिप धिमर्” ४

इित ।
आҾδाितवादखҕनम्

शुͿौ रजतभ्रमتले आԜरظ रजतظ बाह्यदेशे अ̡أӈं नाأीित
िवज्ञानवािदनां मतम् अनुभविवरुदं्ध वतर्ते । यतो िह सव͐ जनाः पुरोवितर्रूपेण
एव रजतظ प्रӀकं्ष कुवर्̡Ԝ, न तु सुखािदवद् अनुभवं कुवर्̡Ԝ । यिद अत्र
एवमिप ीकारःؼ िक्रयते यत् आԜरظ रजतظ बाह्यӈप्रतीितभर्वित,
तदािप प्र׶ः समुदेित यद् बाह्यरूपेण प्रतीयमानम् आԜरं रजतं िकं
यंप्रकाशम्ؼ उत अՐसंवेद्यम् इित । रजतظ िनӀӈे सित तظ बाधोऽिप
न सֺवेत् । अिप च नोुأयंप्रकाशवؼ भ्रमाҾकӈमिप वͿुमशΐम् ।
रजतظ अՐसंवेद्यӈे तु क्ष̠णकवािदनां िवज्ञानظ यंप्रकाशӈेनؼ
ीकाराҾकंؼ मतमेवؼ िवरुԅेत । इҵम् आҾδाितवादظायुͿता
साԅते अदै्वित̠भः ।
अՐथाδाितवादः

नैयाियकानां भाट्टमीमांसकानां च δाितिवषयको वादः
अՐथाδाितवाद उХते । अैظवापरं नाम िवपरीतδाित̟रित ।
अथार्द् एकظ वुأनः त̠द्भՀरूपेण प्रतीितरՐथाδाितः । एतՌते शुͿौ
रजतभ्रमتले दोषयुͿनेत्रसिՀकष͐ सित नेत्रगतदोषवशाद् वמीकादौ
ظतت̡ सӀभूतसपर्ظ पुरोदेशे प्रतीितजार्यते । एवं दूरे ظतت̡ वुأनः

४ भामती
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सֽुखे δाितः अथार्त् दृि؋गोचराभावे अिप िनकटवितर्ӈरूप̠भՀधम͐ण
प्रतीितः अՐथाδाितः । एवमत्र वמीकािददेशाԜरंت रजतमेव
पुरोवितर्Րां शुͿौ प्रितभासते इित अՐथाδाितवािदनां मतम् । इदं च
मतं प्राचीननैयाियकानां वतर्ते । न׬ाुأ नेदमङ्ग̣कुवर्̡Ԝ । तेषां नये रЪौ
सपर्भ्रमتले प्रथमतः इद̠मित सामाՐज्ञानमुҺद्यते, तत्र इ̡Զयदोषाद्
रЪुӈिव̠श؋रЪुज्ञानं नैव जायते । एवं सामाՐज्ञानोҺҭेरनԜरं
िवशेषज्ञानाकाϯायां रЪुसपर्योः सादृ׻ात् तӋादृ׻ज्ञानम् उद्बोधकं सत्
वמीकािदظت पूवार्नुभूतظ सपर्ظ सं؟ारम् उद्बोधयित । तӋं؟ाराЛ
पूवर्दृظ؋ सӀभूतظ सपर्ظ ितरुҺद्यतेृض । ततो ज्ञानलक्षणाδसिՀकष͐ण
वמीकتसपर्ظ प्रӀक्षज्ञानं जायते । अलौिककसिՀकषार्द् दृظ؋ सपर्ظ
सपर्ӈरूपधमर्ः पूव͙Ϳिवशेषज्ञानाकाϯां शमियतुम् इदְदवाХे रЪौ
समवायसֶԺेन प्रकारीभूय भासते । तदैव अयं सपर्ः इӀेवं चाक्ष̧षप्रӀकं्ष
जायते । एवम̡أ न׬नैयाियकानुसारी अՐथाδाितवादः ।
अՐथाδाितवादखҕनम्

अयं च अՐथाδाितवादः शुͿौ रजतभ्रमتले न युжत इित
अदै्वतवेदा̡Ԝनाम̠भप्रायः । यतो िह सिՀकृे؋ रЪौ दूरदेशظت सपर्ظ
तद्गतसपर्ӈधमर्ظ वा न कदािप प्रतीितः सֺवित, दूरदेशتवुأना सह
इ̡ԶयसिՀकषार्भावात् । न च अत्र ज्ञानलक्षणारूपेण अलौिककसिՀकष͐ण
दूरदेशظت सपर्ظ प्रतीितभर्वतीित वͿंु शΐते, तथा सित अनेन
अलौिककसिՀकष͐ण एव पवर्तظت वहे्नः प्रӀकं्ष जायेत, तथा सित
अनुमानप्रमाणظ आव׻कताभावात् तظ उНेदाप̠ҭः । अतः शुͿौ
रजतभ्रमتले ज्ञानलक्षणासिՀकषर्ः न ीकायर्ःؼ । यिद तावद् उХते
यत् प्रकृते पूवार्नुभूतظ सपर्ظ सं؟ारो जायते, तेनैव सं؟ारेण रЪौ
तादृशसपर्ظ प्रӀकं्ष भवतीित, तदिप न वाХम्, यतो िह तथा सित
ािपظितज्ञानृض प्रӀक्षӈाप̠ҭः । यतो िह सं؟ारमात्राद् यद् ज्ञानं जायते
तत् ितःृض इӀुХते । अतः सं؟ारात् प्रӀक्षज्ञानं न सֺवित । एवम्
उͿा̠भः रीित̠भः शुͿौ रजतभ्रमتले सपर्ظ प्रतीितः न सֺवतीित
अՐथाδाितवादः अयुͿः ।
अδाितवादः

प्राभाकरमीमांसकानाम् अδाितवादो वतर्ते । एतेषां मते सवर्मेव ज्ञानं
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यथाथ͂ भवित । भ्रमरूपं ज्ञानं भिवतुं नाहर्Ӏेव । शुͿौ रजतज्ञानتले ज्ञानद्वयं
जायते तेषां मते । एकं िह प्रӀक्षाҾकम्, अपरं तावत् रणाҾकम्ض ।
तत्र इदम् इित प्रӀक्षظ िवषयः , रजतं िह तेिवर्षयःृض । चक्ष̧̟र̡Զयظ
ित̠मरािददोषवशात् शुिͿӈधमर्िव̠श؋तया शुͿेः िवशेषज्ञानं न भवित,
अिप तु इदम्रूपेण प्रӀक्षाҾकं सामाՐज्ञानं जायते । तदनԜरं शु΀ा
सह दोषयुͿचक्ष̧षः सिՀकष͐ सित लोभािदप्रमातृगतदोषात्, शुिͿिन؎-
चाक̠चΐरूप-प्रमेयगतदोषात् च पूवर्दृظ؋ रजतظ सं؟ारः उद्बदु्धो
भवित । तेन च रजतظ ितजार्यतेृض । यद्यिप तौृض “तद् रजतम्”
इӀेवंप्रकारेण तҳांशयुͿं ज्ञानं भवित, तथािप इिद्रयगत-ित̠मरािददोषात्,
प्रमातृगत-लोभािददोषात्, प्रमेयगत-सादृ׻दोषाЛ तҳांशظ लोपो जायते ।
तҳांशظ लोपे सित इद̠मित प्रӀक्षाҾकं ज्ञानं, रजत̠मित रणाҾकंض
ज्ञानं युगपदेव भवित चेदिप प्रमाता ̠भՀज्ञानरूपेण न अवगНित । एवमत्र
द्वयोः यथाथर्ज्ञानयोः भेदाग्रहणात् सामाना̠धकरҞेन इदं रजत̠मित ज्ञानम्
उҺद्यते ।

अयमेव अδाितवादो भगवता शङ्कराचाय͐ण पूवर्पक्षӈेनोͿः —
“के̠चҭु यत्र यदԅासأिद्ववेकाग्रहिनबԺनो भ्रमः ” ५ इित ।
भा؛रҷप्रभायाम् एतԀाδानावसरे उͿं यत् “यत्र यظाԅासो
लोक̠सद्धأयोरथर्यो̠أद्धयोײ भेदाग्रहे सित तՌूलो भ्रमः , इदं रूս̠मित
िव̠श׬؋वहार इित वदԜीӀथर्ः ” ६ इित ।
अδाितवादखҕनम्

अδाितवािदनां मत̠मदम् अयुͿम् । यतो िह शुͿौ रजतदशर्नानԜरं
तӣहणे प्रवृҭः पुरुषः यदा रजतं न प्राշोित, तदा स वदित यत्—“इदं न
रजतम्, रजततӈशूՐायां शुͿौ इदं रजतम् इӀेवंप्रकारकं भ्रमाҾकं िव̠शं؋
ज्ञानं मम सцातम्” इित । एवं तु न कोऽिप वदित यत् “रजतिवषयकृضतेः
शुिͿज्ञानظ च भेदाग्रहणात् मम रजतग्रहणे प्रवृ̠ҭः जाता” इित । अतः
अनुभवظ अपलापात् अδाितवािदनां मतम् अयुͿम् । अतः अत्र अवं׻
ं׬ीकतर्ؼ यत् इदं रजत̠मित िव̠श؋ज्ञानपूवर्कं रजतग्रहणे प्रवृ̠ҭभर्वतीित ।
अिप च इदं रजत̠मित भ्रमتले इद̠मित प्रӀक्षाҾकं, रजत̠मित ӀाҾकंृض
५ ब्रह्मसूत्रظ अԅासभा؛म्
६ शाङ्करभाظ؛भा؛रҷप्रभाटीका पृ.१४
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ज्ञान̠मित ज्ञानद्वयؼीकारे सित नेदं रजतम् इӀेवं बाधे सित ितप्रӀक्षयोःृض
कतरظ बाधः इित शङ्का समुिदयात् ।

अत एव रजतग्रहणे प्रवृҭेः हतेुरूपेण इदं रजतम् इित भ्रमाҾकं
िव̠श؋ज्ञानम् अव׻म् अङ्ग̣कायर्म् । इҵम् प्राभाकरमीमांसकानाम्
अδाितवादظ अयुͿता ̠सԅित ।
असҬाितवादः

शूՐवािदबौद्धानाम् असҬाितवादः अ̡أ । एतेषां मते शूՐमेव
परमसҭा, तदेव आҾा । यतो िह सुषुճु̡ҵतظ जनظ “सुषुिղकाले अहं
नासम्” इӀेवंप्रकारकः अनुभवो जायते । एतेन आҾनः शूՐӈं ̠सԅित ।
न केवलम् आҾनः , अिप तु प̟रदृ׻मानं समंأ वुأ शूՐؼरूपम् अथार्त्
असत् । उҺҭेः पूवर्मिप जगिददम् असदेवासीत् । तथािह श्रुितः “असद्वा
इदमग्र आसीत्” [तै̠ҭरीयोपिनषत् २.१] इित । नाशादनԜरमिप असदेव
भवित । तضाद् आदौ अԜे च असतो वुأनः मԅावتायामिप असҳमेव
अङ्ग̣कायर्म् ।

एवं शुͿौ इदं रजतम् इित भ्रमتले अ̠ध؎ानं शुिͿरिप असत्, तत्र
प्रतीयमानं रजतमिप असत् । एवं शुͿौ अӀԜظ असतः रजतظ कחनात्
δाित̟रयं असҬाितरुХते । अयम् असҬाितवादः पूवर्पक्षӈेनोͿो
भगवता शङ्कराचाय͐ण “अՐे तु यत्र यदԅासः तैظव िवपरीतधमर्ӈकחनाम्
आचक्षते” ७ इित ।
असҬाितवादखҕनम्

शूՐवािदनां मतं तु सवर्था अयुͿम् । यतो िह सुषुղपुरुषظ अनुभवद्वारा
शूՐतायाः ̠स̠द्धनर् सֺवित । सुषुճु̡ҵतظ जनظ “अहं सुषुղौ नासम्”
इित इӀनुभवो नैव जायते, अिप तु “सुखमहम् अؼքम्, न िक̠нद्
अवेिदषम्” इӀेवमनुभवो जायते । एतेन ज्ञातुः आҾनः सҭा एव
̠सԅित, न तु शूՐता । शूՐवादे शूՐظ सवर्تानेषु सҳात् वहार׬
एव न सֺवित । शूՐेन वहारे׬ ीकृतेؼ तु जलظ प्रयोजनं विह्नना
̠सӯेत्, शूՐरूपेण जलवكोः उभयोः साׁात् । िकн असҬाितवािदनां
कृते प्र׶ो यत् तՌते असत् इӀظ शशशृङ्गवत् तुНӈम् इӀथर्ः उत

७ ब्रह्मसूत्रظ अԅासभा؛म्
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ित्रकालाबाԅरूपसिद्वलक्षणӈे सित बाधयोϕӈम् इӀथर्ः । आद्ये तु
शु΀ादीनां प्रतीितरेव न जायेत । िद्वतीये तु अिनवर्चनीयδाितरेव
̠सԅतीित असҬाितवादः हयेः ।
अिनवर्चनीयδाितवादः

अदै्वतवेदा̡Ԝनां िह अिनवर्चनीयδाितवादः । सदसिद्वलक्षणं िह
अिनवर्चनीयमुХते । भगवता शङ्कराचाय͐ण अԅासभाे؛ प्रोͿम्
अԅासظ ̠सद्धाԜलक्षणं इमम् अिनवर्चनीयδाितवादमेव प्रितपादयतीित
तेषामाशयः । तथािह तסक्षणं ितरूपःृض“ परत्र पूवर्दृ؋ावभासः ” ८ इित ।
शुͿौ रजतभ्रमتले परत्र शुिͿकादौ पूवर्दृظ؋ सपर्ظ ितरूपःृض अवभासो
जायते । एतेषां मते िन̡खलाः पदाथार्ः एव चैतՐे अԅأा वतर्Ԝे ।
रЪौ सपर्भ्रमتले रЪुः चैतՐे अԅأा, त̡ंײض रЪुӈाव̡НՀे चैतՐे
अिनवर्चनीयظ सपर्ظ अԅासो भवित ।

अिनवर्चनीयवादे भ्रमتले सपार्देः उҺ̠ҭप्रिक्रया इҵम्—इ̡Զयाणां
दोषवशात् रЪुӈिव̠शظ؋ रЪोः ज्ञानं न जायते, तضात् रЪोः
अ̠ध؎ानभूते-जीवचैतՐिन؎-अिवद्यायां क्षोभो ९ जायते । तҨोभवशात्
प्राितभा̠सकظ सपार्देः उҺ̠ҭजार्यते ।

अदै्वितनां नये अयं भ्रमः अिनवर्चनीयः । रजतं न सत् शुिͿज्ञाने प्राղे
तद्बाधात्, नािप अӀԜम् असत् तظ प्रतीितसҳात्, नािप सदसिद्वरोधी ।
अतः सिद्वलक्षणा असिद्वलक्षणा सदसिद्वलक्षणा च अिनवर्चनीया δाितः
प्रकृते अदै्वतवेदा̡Ԝनां नये ।
उपसंहारः

आҾδाितवादः असҬाितवादः अδाितवादः अՐथाδाितवादः
अिनवर्चनीयδाितवादेײित पнसु δाितवादेषु अदै्वतवेदाԜानुसारी
अिनवर्चनीयδाितवादः एव ̠सद्धाԜӈेन अङ्ग̣कायर् इित प्रबԺाशयः ।
आԜरदेशे िवद्यमानظ रजतظ बाह्यदेशे अ̡أӈं नाأीित िवज्ञानवािदनाम्
आҾδाितवादः अनुभविवरोधात् ख̡ҕतः । सिՀकृे؋ रЪौ
दूरदेशظت सपर्ظ तद्गतसपर्ӈधमर्ظ वा प्रतीितजार्यत इित नैयाियक-
भाट्टमीमांसकानुसारी अՐथाδाितवादोऽिप ख̡ҕतः दूरदेशتवुأना
८ अԅासभा؛म्— अԅासظ ̠सद्धाԜलक्षणम्
९ कायार्̠भमुखतारूप-अवتा क्षोभ उХते ।
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सह इ̡ԶयसिՀकषार्भावात् । शुͿौ रजतज्ञानتले प्रӀकं्ष ितेײितृض
ज्ञानदै्विवԅम् अङ्ग̣कुवर्ताम् प्राभाकरमीमांसकानाम् अδाितवादः
अिप ख̡ҕतः एकज्ञानؼीकारैظव युͿӈात् । शूՐवािदबौद्धानाम्
असҬाितवादײ शूՐ̠स̠द्धप्रकारظ अनुभविवरुद्धӈादेव ख̡ҕतः । इҵं
इतरवादचतु؋यظ अयथाथर्ӈं प्रितपादयता अिनवर्चनीयδाितवादظ
यथाथर्ता प्रित؎ािपतेित शम् ।
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रघुवंशظ प्रथमसगर्تानां
बहुव्रीिहसमासानामԅयनम्

डॉ. तुिहन-मҕलः *
डॉ. राकेश-दाशः †

Abstract

[किवकुलगुरोः कािलदासظ िनरवद्या सािहӀकृितः रघुवंशम् इित महाका׬म् ।
महाकाे׬ऽ̡ضन् महाकिवना रघुवंशीयनृपाणां वंशवणर्नं िविहतम् । तत्र ऊनितं्रशत्-राज्ञां
च̟रतवणर्नं ल֥ते । ऊनिवंशितसगार्Ҿके अ̡ضन् महाकाे׬ रघूणां वंशवणर्नावसरे
कािलदासेन बहुत्र समासवृҭेः आश्रयः कृतः । कृҭ̠द्धतसमासैकशेषसनाद्यԜधातुरूपाः पн
वृҭयः । एताः पн वृҭयः अिप रघुवंशे प̟रलΠԜे । परԜु सवार्पेक्षया आ̠धΐम् अ̡أ
समासवृҭेः । तत्रािप पнिवधेषु समासेषु तҺुरुषसमासैظव आ̠धΐम् । केवलसमासः ,
अ׬यीभावः , द्वԸः , तҺुरुषः , बहुव्रीिहः इित समासानां पн भेदाः । अ̡ضन् प्रबԺे वयं
बहुव्रीिहसमासिवषये आलोचयामः । तथािह अ̡ضन् काे׬ प्रथमसग͐ बहुव्रीिहसमासظ
संδा िकयती िवद्यते, कुत्र कुत्र बहुव्रीिहसमासظ प्रयोगः अ̡أ, प्रयोगः पा̠णनीयः अ̡أ
न वा, य̡ضन् पदे बहुव्रीिहसमासः िवद्यते तظ िवग्रहवाΐं िकं भवित, ाδानािदषु׬
Ε̠चत् िवग्रहवाΐं दोषयुͿं ल֥ते वा इӀािदिवषयाः अ̡ضन् प्रबԺे आलोХԜे ।]
कु̠нकाश֒ाः — रघुवंशम्, कािलदासः , बहुव्रीिहः , समासः , िवग्रहवाΐम् ।
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कպӀयظ िवधानं प̟रलΠते बहुव्रीिहसमासे । अत्र रघुवंशमहाकाे׬
प्रथमसग͐ यािन बहुव्रीिहिनؔՀपदािन स̡Ԝ तेषां पयार्लोचनं िवधीयते । अत्र
प्रितपदं पा؀͐ को؎कयोः सगर्संδा ोकसंδा׿ च उ̠סδते ।

1. सूयर्प्रभवः (१.२)— सूयर्ः प्रभवः यظ इित िवग्रहे “अनेकमՐपदाथ͐”
[अ؋ाԅायी २.२.२४] इित सूत्रेण बहुव्रीिहसमासे सूयर्प्रभवः इित
रूपं िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते । ग्रԮे वंशः इित पदظ
िवशेषण̠मदम् । तादृशः वंशः यظ प्रभवः सूयर्ः इӀथर्ः । सूयर्प्रभवः
इӀनेन वंश इित अՐपदाथर्ظ िनद͐शात् अत्र बहुव्रीिहः ीिक्रयतेؼ ।

2. अחिवषया (१.२)— अחः िवषयः यظाः इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे अחिवषया इित रूपं िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः
िवद्यते । मितः इित पदظ िवशेषण̠मदम् । कािलदासः ظؼ मतेः
िवषये कथयित तظ मितः अחिवषययुͿा । एवн अחिवषया
इӀनेन अՐपदाथर्ظ मितः इӀظ परामशार्त् अत्र बहुव्रीिहसमासः ।

3. उद्वाहुः (१.३)— उҭोिलतः बाहुः येन इित लौिककिवग्रहे उҭोिलत
सु बाहु सु इӀलौिककिवग्रहे “प्रािद֥ो धातुजظ वाХो वा
चोҭरपदलोपः ” इित वाितर्केन बहुव्रीिहसमासे तोिलतः इित
उҭरपदظ लोपे उद्वाहुः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र तृतीयाथर्बहुव्रीिहः
िवद्यते । यद्यिप उҭोिलतः बाहुः यظ इित िवग्रहे ष؏थर्बहुव्रीिहः
अत्र दशर्ियतुं शΐते । परԜु प्रसङ्गानुसारम् अՐपदाथर्ӈेन कतुर्ः
परामशर्ӈात् तृतीयाथर्बहुव्रीिहः युͿतरः अ̡أ ।

4. कृतवाυारे (१.४)— कृतः वाυारः य̡ضन् इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे
कृतवाυारः इित रूपम् । ततः सղׁेकवचने कृतवाυारे इित रूपं
िनؔद्यते । ग्रԮे वंशे इित पदظ िवशेषण̠मदम् । य̡ضन् वंशे वाग्रूपः
द्वारः पूवर्सू̟र̠भः कृतः अ̡أ त̡ضन् वंशे मम (कािलदासظ) गितः
भवित । अथार्त् तादृशवंशظ वणर्नां करो̠म इित ताҺयर्म् । अत्र
सղׁथर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

5. आफलोदयकमर्णाम् (१.५)— आफलोदयं कमर् येषाम् इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे आफलोदयकमार्णः इित रूपं िनؔद्यते । ततः
ष؎ीबहुवचने आफलोदयकमर्णाम् इित रूपम् । “रघूणाम् अՓयं
वΠ”े इित मूलग्रԮظ रघूणाम् इित पदظ िवशेषण̠मदम् । अत्र
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ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।
6. आनाकरथवҾर्नाम् (१.५)— आनाकं रथवҾर् येषाम् इित िवग्रहे

बहुव्रीिहसमासे आनाकरथवҾार्नः इित रूपं िनؔद्यते । ततः
ष؎ीबहुवचने आनाकरथवҾर्नाम् इित रूपम् । रघूणाम् इित पदظ
िवशेषण̠मदम् । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

7. यथािव̠धहुताόीनाम् (१.६)— यथािव̠धहुताः अόयः यैः इित
िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे यथािव̠धहुताόयः इित रूपं िनؔद्यते ।
ततः ष؎ीबहुवचने यथािव̠धहुताόीनाम् इित रूपं िनؔद्यते । अत्र
तृतीयाथर्बहुव्रीिहः िवद्यते । रघूणाम् इित पदظ िवशेषण̠मदम् ।

8. यथाकामा̠चर्ता̠थर्नाम् (१.६)— यथाकामम् अ̠चर्ताः आ̠थर्नः यैः
इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे यथाकामा̠चर्ता̠थर्नः इित रूपं िनؔद्यते ।
ततः ष؎ीबहुवचने यथाकामा̠चर्ता̠थर्नाम् इित रूपं िनؔद्यते । अत्र
तृतीयाथर्बहुव्रीिहः िवद्यते । रघूणाम् इित पदظ िवशेषण̠मदम् ।

9. यथापराधदҕानाम् (१.६)— यथापराधं दҕः येषाम् इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे यथापराधदҕाः इित रूपम् । ततः ष؎ीबहुवचने
यथापराधदҕानाम् इित रूपं िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः
िवद्यते । रघूणाम् इित पदظ िवशेषण̠मदम् ।

10. सֺृताथार्नाम् (१.७)— सֺृतः अथर्ः यैः इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे
सֺृताथार्ः इित रूपम् । ततः ष؎ीबहुवचनिववक्षायां सֺृताथार्नाम्
इित रूपं िनؔद्यते । अत्र तृतीयाथर्बहुव्रीिहः िवद्यते । रघूणाम् इित
पदظ िवशेषण̠मदम् ।

11. अ֥أिवद्यानाम् (१.८)— अ֥أाः िवद्याः यैः इित
िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे अ֥أिवद्याः इित रूपम् । ततः
ष؎ीबहुवचनिववक्षायां अ֥أिवद्यानाम् इित रूपं िनؔद्यते ।
अत्र तृतीयाथर्बहुव्रीिहः िवद्यते । रघूणाम् इित पदظ िवशेषण̠मदम् ।

12. मुिनवृҭीनाम् (१.८)— मुनीनां वृ̠ҭः मुिनवृ̠ҭः । मुिनवृ̠ҭः
इव वृ̠ҭः येषाम् इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे मुिनवृҭयः इित
रूपम् । ततः ष؎ीबहुवचने मुिनवृҭीनाम् इित रूपं िनؔद्यते ।
“सղׁुपमानपूवर्पदظोҭरपदलोपײ” इित वाितर्केन अत्र
बहुव्रीिहसमासः , वृ̠ҭः इित उҭरपदظ लोपײ जातः । अत्र
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ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते । रघूणाम् इित पदظ िवशेषण̠मदम् ।
13. तनुवा̡Ϛभवः (१.९)— तनुः वा̡Ϛभवः यظ इित िवग्रहे

बहुव्रीिहसमासे तनुवा̡Ϛभवः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र
ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते । अहम् इित पदظ िवशेषण̠मदम् ।
यद्यिप ोके׿ अहम् इित पदम् ना̡أ, तथािप ظتोक׿ वΠे
इित िक्रयापदظ उҭमपुरुषӈात् तظ कतृर्ӈात् अहम् इित कतृर्पदम्
अԅाहायर्म् । अहं कािलदासः अחवाणीसְ̠ҭयुͿः इӀथर्ः ।

14. ः؟ढोरू׬ (१.१३)— ढम्ू׬ उरः यظ इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे
ः؟ढोरु׬ इित रूपं िनؔद्यते । “उरः प्रभृित֥ः कप्” [अ؋ाԅायी
५.४.१५१] इित सूत्रेण अत्र समासाԜः कպӀयः जातः । अत्र
ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते । राज्ञः िदल̣पظ वणर्नावसरे िवशेषण̠मदं
प्रयुͿम् । मूलग्रԮे “िदल̣प इित राजे԰ुः ” [रघुवंशम् १.१२] इित
वाΐं िल̡खतम् । ततः आर֥ िदल̣पظ वणर्ना प्रार֔ा । ः؟ढोरू׬
इित समأपदظ अՐपदाथर्ӈेन िदल̣पظ परामशर्ः ।

15. वृष؟Ժः (१.१३)— वृषظ Ժः؟ इव Ժः؟ यظ
इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे वृष؟Ժः इित रूपं िनؔद्यते ।
“सղׁुपमानपूवर्पदظोҭरपदलोपײ” इित वाितर्केन अत्र
बहुव्रीिहसमासः , Ժ؟ इित उҭरपदظ लोपײ जातः । अत्र
ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते । िदल̣पः इӀظ िवशेषण̠मदम् ।

16. महाभुजः (१.१३)— महाԜौ भुजौ यظ इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे
महाभुजः इित रूपं िनؔद्यते । “आՌहतः समाना̠धकरणजातीययोः ”
[अ؋ाԅायी ६.३.४६] इित सूत्रेण अत्र महН֒ظ आҳम् । अत्र
ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते । िदल̣पः इӀظ िवशेषण̠मदम् ।

17. सवार्ित̟रͿसारेण (१.१४)— सवार्ित̟रͿः सारः यظ इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे सवार्ित̟रͿसारः इित रूपम् । ततः तृतीयैकवचने
सवार्ित̟रͿसारेण इित रूपं िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।
आҾना इित पदظ िवशेषण̠मदम् ।

18. आकारसदृशप्रज्ञः (१.१५)— आकारसदृशी प्रज्ञा यظ इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे आकारसदृशप्रज्ञः इित रूपं िनؔद्यते । याःئ̡“
पुं वद्भािषतपुं ादनूङ्؟ समाना̠धकरणे ”यामपूरणीिप्रयाऽऽिदषुئ̡
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[अ؋ाԅायी ६.३.३४] इित सूत्रेण आकारसदृशी इӀत्र पुं वद्भावः
जातः । िकн “गो̡ئयोरुपसजर्नظ” [अ؋ाԅायी १.२.४८] इित
सूत्रेण प्रज्ञाश֒ظ आकारः ह्रؼः जातः । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः
िवद्यते । िदल̣पः इӀظ िवशेषण̠मदम् ।

19. सदृशागमः (१.१५)—सदृशः आगमः यظ इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे
सदृशागमः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते । िदल̣पः
इӀظ िवशेषण̠मदम् । प्रज्ञया सदृशः आगमः कायार्रֺः िदल̣पظ
इित ताҺयर्म् । अत्र प्रज्ञया इित पदेन सह सदृशظ अՓयः । एवнेत्
सदृशागमः इित पदظ एकदेशे अՓयः । अतः अत्र असमथर्समासः
िवद्यते ।

20. सदृशारֺः (१.१५)— सदृशः आरֺः यظ इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे सदृशारֺः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः
िवद्यते । िदल̣पظ िवशेषण̠मदम् । आगमैः सदृशः कायार्रֺः
िदल̣पظ इित ताҺयर्म् । अत्रािप पूवर्वत् असमथर्समासः िवद्यते ।

21. आरֺसदृशोदयः (१.१५)— आरֺसदृशः उदयः यظ इित
िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे आरֺसदृशोदयः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र
ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते । िदल̣पظ िवशेषण̠मदम् । आरֺैः सदृशः
फलोदयः िदल̣पظ इित ताҺयर्म् । अत्र तु समथर्समासः एव
िवद्यते ।

22. ने̠मवृҭयः (१.१७)— नेमीनां वृ̠ҭः इव वृ̠ҭः यासाम्
इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे ने̠मवृҭयः इित रूपं िनؔद्यते ।
“सղׁुपमानपूवर्पदظोҭरपदलोपײ” इित वाितर्केन अत्र
बहुव्रीिहसमासः , वृ̠ҭः इित उҭरपदظ लोपײ जातः । प्रजाः इित
पदظ िवशेषणӈेन प्रयुͿः अयं श֒ः । तضात् अत्र ीिलङ्गӈम्ئ ।
अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

23. सहस्रगुणम् (१.१८)— सहसं्र गुणाः य̡ضन् तत् इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे सहस्रगुणम् इित रूपं िनؔद्यते । पद̠मदं कमर् इित
पदظ िवशेषणम् । अतः अत्र नपुं सकिलङे्ग वतर्ते इदं पदम् । अत्र
सղׁथर्बहुव्रीिहः िवद्यते । “सहस्रगुणमुӚ̧؋म्” इित मूलग्रԮः । तत्र
कमर् इित पदं न वतर्ते । तथािप उӋजर्निक्रयायाः िवशेषणӈेन
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पदظाظ प्रयुͿӈात् कमर् इित पदम् अԅाहृӀ तظ िवशेषणӈेन
सहस्रगुणम् इित पदظ बहुव्रीिहसमासः प्रद̠शर्तः ।

24. संवृतमԢظ(१.२०)— संवृतः मԢः यظ इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे
संवृतमԢः इित रूपम् । ततः ष؎ैकवचने संवृतमԢظ इित
रूपं िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते । तظ इित पदظ
िवशेषण̠मदम् । अनेन िदल̣पظ परामशर्ः ।

25. गूढाकारेिङ्गतظ (१.२०)— गूढे आकारेिङ्गते यظ इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे गूढाकारेिङ्गतः इित रूपम् । ततः ष؏ेकवचने
गूढाकारेिङ्गतظ इित रूपं िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।
तظ इित पदظ िवशेषण̠मदम् । अनेन िदल̣पظ परामशर्ः ।

26. सप्रसवाः (१.२२)— सह प्रसवः येषाम् इित िवग्रहे ष؏थर्बहुव्रीिहः
समासः । “वोपसजर्नظ” [अ؋ाԅाी ६.३.८२] इित सूत्रेण अत्र
सहश֒ظ ानेت सादेशः जातः । गुणाः इित पदظ िवशेषण̠मदम् ।

27. धमर्रतेः (१.२३)—धम͐ रितः यظ इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे धमर्रितः
इित रूपम् । ततः ष؏ेकवचने धमर्रतेः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र
धकरणबहुव्रीिहसमासः̠׬ अ̡أ । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।
तظ इित पदظ िवशेषण̠मदम् । अनेन िदल̣पظ परामशर्ः ।

28. पराथ͓कफला (१.२९)— पराथर्ः एव एकं फलं येषाम् इित
िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे पराथ͓कफलाः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र
ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते । बहुपदबहुव्रीिहः अयम् । गुणाः इӀظ
िवशेषण̠मदम् ।

29. वेलावप्रवलयाम् (१.३०)— वेलाः एव वप्रवलयाः यظाः इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे वेलावप्रवलया इित रूपम् । ततः िद्वतीयैकवचने
वेलावप्रवलयाम् इित रूपं िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।
उव̓म् इित पदظ िवशेषण̠मदम् ।

30. प̟रखीकृतसागराम् (१.३०)— प̟रखीकृताः सागराः यظाः
इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे प̟रखीकृतसागरा इित रूपम् । ततः
िद्वतीयैकवचने प̟रखीकृतसागराम् इित रूपं िनؔद्यते । अत्र
ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते । उव̓म् इित पदظ िवशेषण̠मदम् ।

31. अनՐशासनाम् (१.३०)— अिवद्यमानम् अՐशासनं यظाः इित
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िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे अनՐशासना इित रूपम् । ततः िद्वतीयैकवचने
अनՐशासनाम् इित रूपं िनؔद्यते । “नञोऽإथार्नां वाХो वा
चोҭरपदलोपः ” इित वाितर्केन अत्र समासः । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः
िवद्यते ।

32. आҾजՌसमुӋुकः (१.३३)— अ̡ضन् पदे आҾजՌा इӀंशे
बहुव्रीिहसमासः िवद्यते । तथािह आҾनः जՌ यظ इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे आҾजՌा इित रूपं िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्ः
धकरणबहुव्रीिहः̠׬ िवद्यते । िदल̣पظ िवशेषण̠मदम् ।

33. िवलֶ̡तफलैः (१.३३)— िवलֶ̡तं फलं येषाम् इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे िवलֶ̡तफलाः इित रूपम् । ततः तृतीयैकवचने
वलֶ̡तफलैः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र तृतीयाथर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।
मनोरथैः इӀظ िवशेषण̠मदम् ।

34. सԜानाथार्य (१.३४)— सԜानः अथर्ः यظ इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे सԜानाथर्ः इित रूपम् । ततः चतुӞ͓कवचने
सԜानाथार्य इित रूपं िनؔद्यते । अथर्श֒ظ अत्र प्रयोजनम्
इӀथर्ः । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते । िवधये इӀظ
िवशेषण̠मदम् ।

35. χगֺीरिनघ͙षम्د̠ (१.३६)— χगֺीरःد̠ िनघ͙षः यظ इित
िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे χगֺीरिनघ͙षःد̠ इित रूपम् । ततः
िद्वतीयैकवचने χगֺीरिनघ͙षम्د̠ इित रूपं िनؔद्यते । अत्र
ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते । ԰नम्ظ इӀظ िवशेषण̠मदम् ।

36. प̟रमेयपुरः सरौ (१.३७)— प̟रमेयाः पुरः सराः ययोः इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे प̟रमेयपुरः सरौ इित रूपं िनؔद्यते । अत्र
ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते । सुद̠क्षणािदल̣पौ इӀظ िवशेषण̠मदम् ।

37. सुखرश͓ः (१.३८)— सुखः शर्ःر येषाम् इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे
सुखرशार्ः इित रूपम् । ततः तृतीयाबहुवचने सुखرश͓ः इित
रूपं िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते । वातैः इӀظ
िवशेषण̠मदम् ।

38. आधूतवनरा̠ज̠भः (१.३८)— आधूताः वनराजयः यैः इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे आधूतवनराजयः इित रूपम् । ततः तृतीयाबहुवचने
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आधूतवनरा̠ज̠भः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र तृतीयाथर्बहुव्रीिहः
िवद्यते । वातैः इӀظ िवशेषण̠मदम् ।

39. रथने̠मؼनोՌुखैः (१.३९)— अ̡ضन् पदे उՌुखाः इӀंशे
बहुव्रीिहसमासः िवद्यते । उद्गतािन मुखािन येषाम् इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे उՌुखाः इित रूपम् । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।
̠शख̡ҕ̠भः इӀظ िवशेषण̠मदम् ।

40. अदूरौ̡ЮतवҾर्सु (१.४०)— अदूरो̡Юतं वҾर् यैः तािन इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे अदूरो̡ЮतवҾार्िन इित रूपम् । ततः सղमीबहुवचने
अदूरो̡ЮतवҾर्सु इित रूपं िनؔद्यते । अत्र तृतीयाथर्बहुव्रीिहः
िवद्यते । मृगद्वԸेषु इӀظ िवशेषण̠मदम् ।

41. षु؋԰नाबद्धदृिظ (१.४०)— ԰नेظ आबद्धदृि؋ः यैः इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे यः؋԰नाबद्धदृظ इित रूपम् । ततः सղमीबहुवचने
षु؋԰नाबद्धदृिظ इित रूपं िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्ः धकरणः̠׬
बहुव्रीिहः िवद्यते । अथवा ԰नेظ आबद्धा ԰नाबद्धाظ इित
सղमीतҺुरुषः । ԰नाबद्धाظ दृि؋ः येषां ते यः؋԰नाबद्धदृظ इित
ष؏थर्बहुव्रीिहः । मृगद्वԸेषु इӀظ िवशेषण̠मदम् ।

42. कलिनह्रार्दैः (१.४१)— कलः िनह्रार्दः येषाम् इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे कलिनह्रार्दाः इित रूपम् । ततः तृतीयाबहुवचने
कलिनह्रार्दैः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

43. उՀ̠मताननौ (१.४१)— उՀ̠मते आनने या֥ाम् इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे उՀ̠मताननौ इित रूपं िनؔद्यते । अत्र
तृतीयाथर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

44. अ؋ृرालकवे؋नौ (१.४२)— अ؋ेृر अलकवे؋ने ययोः इित
िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे अ؋ृرालकवे؋नौ इित रूपं िनؔद्यते । अत्र
ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

45. यूप̠चहे्नषु (१.४४)— यूपाः एव ̠चह्नािन येषाम् इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे यूप̠चह्नाः इित रूपम् । ततः सղमीबहुवचने यूप̠चहे्नषु
इित रूपं िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते । ग्रामेषु इӀظ
िवशेषण̠मदम् ।

46. शुद्धवेषयोः (१.४६)— शुद्धः वेषः ययोः इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे
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शुद्धवेषयोः इित रूपम् । ततः ष؎ीिद्ववचने शुद्धवेषयोः इित रूपं
िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते । सुद̠क्षणािदल̣पयोः
िवशेषण̠मदम् ।

47. िप्रयदशर्नः (१.४७)— िप्रयं दशर्नं यظ इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे
िप्रयदशर्नः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।
िदल̣पظ िवशेषण̠मदम् ।

48. बुधोपमः (१.४७)— बुधः उपमा यظ इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे
बुधोपमः इित रूपं िनؔद्यते । “गो̡ئयोरुपसजर्नظ” [अ؋ाԅायी
१.२.४८] इित सूत्रेण उपमाश֒ظ आकारः ह्रؼः जातः । अत्र
ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते । िदल̣पظ िवशेषण̠मदम् ।

49. दुؖ ापयशाः (१.४८)— दुؖ ापं यशः यظ इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे
दुؖ ापयशाः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।
िदल̣पظ िवशेषण̠मदम् ।

50. श्राԜवाहनः (१.४८)— श्राԜािन वाहनािन यظ इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे श्राԜवाहनः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः
िवद्यते । िदल̣पظ िवशेषण̠मदम् ।

51. तҨणो̡Юतवृक्षकम् (१.५१)— तҨणो̡Юताः वृक्षकाः य̡ضन् सः
इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे तҨणो̡Юतवृक्षकः इित रूपम् । ततः
िद्वतीयैकवचने तҨणो̡Юतवृक्षकम् इित रूपं िनؔद्यते । आश्रमम्
इित िद्वतीयाԜपदظ िवशेषण̠मदम् । अत्र सղׁथर्बहुव्रीिहः
िवद्यते । आश्रमम् इӀظ िवशेषण̠मदम् ।

52. आतपाӀयसं̠क्षղनीवारासु (१.५२)— आतपाӀयसं̠क्षղाः नीवाराः
यासु ताः इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे आतपाӀयसं̠क्षղनीवाराः इित
रूपम् । ततः सղमीबहुवचने आतपाӀयसं̠क्षղनीवारासु इित रूपं
िनؔद्यते । अत्र सղׁथर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

53. वितर्तरोमԮम् (१.५२)— वितर्तः रोमԮः य̡ضन् इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे वितर्तरोमԮः इित रूपम् । ततः िद्वतीयैकवचने
वितर्तरोमԺम् इित रूपं िनؔद्यते । अत्र सղׁथर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

54. आश्रमोՌुखान् (१.५३)— अ̡ضन् पदे उՌुखाः इӀंशे
बहुव्रीिहसमासः िवद्यते । उद्गतं मुखं येषाम् इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे
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उՌुखाः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।
55. गुղतमे̡Զयाः (१.५५)— गुղतमािन इ̡Զया̠ण येषां इित

िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे गुղतमे̡Զयाः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र
ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

56. आितӞिक्रयाशाԜरथक्षोभप̟रश्रमम् (१.५८)— आितӞिक्रया-
शाԜः रथक्षोभप̟रश्रमः यظ इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे
आितӞिक्रयाशाԜरथक्षोभप̟रश्रमः इित रूपम् । ततः िद्वतीयैकवचने
आितӞिक्रयाशाԜरथक्षोभप̟रश्रमम् इित रूपं िनؔद्यते । अत्र
ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

57. िव̠जता̟रपुरः (१.५९)— िव̠जतािन अ̟रपुरा̠ण येन इित
िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे िव̠जता̟रपुरः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र
तृतीयाथर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

58. प्रश̠मता̟र̠भः (१.६१)— प्रश̠मताः अरयः यैः इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे प्रश̠मतारयः इित रूपम् । ततः तृतीयाबहुवचने
प्रश̠मता̟र̠भः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र तृतीयाथर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

59. िनरातङ्काः (१.६३)— िनगर्तः आतङ्कः या֥ः ताः इित िवग्रहे िनगर्त
सु आतङ्क सु इӀलौिककिवग्रहे च बहुव्रीिहसमासे िनरातङ्काः इित
रूपं िनؔद्यते । “प्रािद֥ो धातुजظ वाХो वा चोҭरपदलोपः ” इित
वाितर्केन अत्र समासः । अनेनैव वाितर्केन गत इित उҭरपदظ लोपः
जायते । प्रजाः इित पदظ िवशेषणӈात् ीिलङे्गئ पद̠मदम् । अत्र
प्रािदबहुव्रीिहः िवद्यते ।

60. ब्रह्मयोिनना (१.६४)— ब्रह्मा योिनः यظ इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे
ब्रह्मयोिनः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र तृतीयाथर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

61. सानुबԺाः (१.६४)— अनुबԺैः सह वतर्Ԝे इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे सानुबԺाः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र
सहपूवर्पदबहुव्रीिहः िवद्यते ।

62. अदृ؋सदृशप्रजम् (१.६५)— अदृ؋ा सदृशप्रजा येन इित
िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे अदृ؋सदृशप्रजः इित रूपम् । ततः
िद्वतीयैकवचने अदृ؋सदृशप्रजम् इित रूपं िनؔद्यते । अत्र याःئ̡“
पुं वद्भािषतपुं ादनूङ्؟ समाना̠धकरणे ”यामपूरणीिप्रयािदषुئ̡
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[अ؋ाԅायी ६.३.३४] इित सूत्रेण अदृ؋ा इित पदظ पुं वद्भावः
जातः । प्रजाश֒ظ च “गो̡ئयोरुपसजर्नظ” [अ؋ाԅायी
१.२.४८] इित सूत्रेण आकारः ह्रؼः जातः । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः
िवद्यते ।

63. सद्वीपा (१.६५)— द्वीपैः सह वतर्माना इित लौिककवग्रहे द्वीप ̠भस्
सह इӀलौिककिवग्रहे “तेन सहिेत तुןयोगे” [अ؋ाԅायी २.२.२८]
इित सूत्रेण बहुव्रीिहसमासे सहश֒ظ पूवर्िनपाते “वोपसजर्नظ”
[अ؋ाԅायी ६.३.८२] इित सूत्रेण सहश֒ظ ानेت स इӀादेशे सद्वीप
इित जायते । ततः ीӈेئ टाպӀये सद्वीपा इित रूपं िनؔद्यते ।

64. तपोदानसमुद्भवम् (१.६९)— तपोदाने समुद्भवः यظ तत् इित
िवग्रहः । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

65. असह्यपीडम् (१.७१)— असह्या पीडा य̡ضन् तत् इित
िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे असह्यपीडम् इित रूपं िनؔद्यते ।
“गो̡ئयोरुपसजर्नظ” [अ؋ाԅायी १.२.४८] इित सूत्रेण अत्र
पीडाश֒ظ आकारظ ह्रؼः । अत्र सղׁथर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

66. अिनवार्णظ (१.७१)— अिवद्यमानं िनवार्णं यظ इित िवग्रहे
अनेकमՐपदाथ͐ इित सूत्रेण बहुव्रीिहसमासे अिनवार्णः इित रूपम् ।
ततः ष؏ेकवचने अिनवार्णظ इित रूपम् । अत्र नञोऽإथार्नां
वाХो वा चोҭरपदलोपः इित वाितर्केन िवद्यमान इित उҭरपदظ
लोपः जातः । अत्र नञ्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

67. ԅान̡̠أमतलोचनः (१.७३)— ԅान̡̠أमते लोचने यظ इित
िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे ԅान̡̠أमतलोचनः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र
ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

68. सुղमीनः (१.७३)— सुղाः मीनाः य̡ضन् इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे
सुղमीनः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र सղׁथर्बहुव्रीिहः िवद्यते । ह्रदः
इӀظ िवशेषण̠मदम् ।

69. भािवताҾा (१.७४)— भािवतः आҾा यظ इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे भािवताҾा इित रूपं िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः
िवद्यते ।

70. उद्दामिदθजे (१.७८)— उद्दामानः िदθजाः य̡ضन् तत् इित िवग्रहे
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बहुव्रीिहसमासे उद्दामिदθजम् इित रूपम् । ततः सղׁेकवचने
उद्दामिदθजे इित रूपं िनؔद्यते । अत्र सղׁथर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।
स्रोत̠स इित पदظ िवशेषण̠मदम् ।

71. सागर्लम् (१.७९)— अगर्लेन सह वतर्मानम् इित िवग्रहे तेन सहिेत
तुןयोगे इित सूत्रेण बहुव्रीिहसमासे सहश֒ظ ानेت वोपसजर्नظ
इित सूत्रेण सादेशे सागर्लम् इित रूपं िनؔद्यते ।

72. दीघर्सत्रظ (१.८०)— दीघ͂ सतं्र यظ सः इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे
दीघर्सत्रः इित रूपम् । ततः ष؏ेकवचने दीघर्सत्रظ इित रूपं
िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

73. भुजङ्गिपहतद्वारम् (१.८०)— भुजङ्गिपिहतं द्वारं य̡ضन् तत् इित
िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे भुजङ्गिपिहतद्वारम् इित रूपम् । ततः
िद्वतीयैकवचने भुजङ्गपिहतद्वारम् इित रूपं िनؔद्यते । पातलम् इित
पदظ िवशेषण̠मदम् । अत्र सղׁथर्बहुव्रीिहः िवद्यते । पातालम्
इित पदظ िवशेषण̠मदम् ।

74. सपҷीकः (१.८१)— पҸा सह वतर्मानः इित िवग्रहे तेन सहिेत
तुןयोगे इित सूत्रेण बहुव्रीिहसमासे वोपसजर्नظ इित सूत्रेण
सहश֒ظ सादेशे सपҷीकः इित रूपं िनؔद्यते । “नद्यृतײ”
[अ؋ाԅायी ५.४.१५३] इित सूत्रेण अत्र समासाԜः कպӀयः
जायते । ततः “केऽणः ” [अ؋ाԅायी ७.४.१३] इित सूत्रेण ककारे
परे पूवर्ظ अणः ह्रؼӈं प्राշोित । परԜु “न किप” [अ؋ाԅायी
७.४.१४] इित सूत्रेण ह्रؼӈिनषेधे सपҷीकः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र
सहपूवर्पदबहुव्रीिहः िवद्यते । िदल̣पः इӀظ िवशेषण̠मदम् ।

75. ललाटोदयम् (१.८३)— ललाटः उदयः यظ इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे ललाटोदयः इित रूपम् । ततः िद्वतीयैकवचने
ललाटोदयम् इित रूपं िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

76. कुҕोԂी (१.८४)— कुҕम् इव ऊधः यظाः इित लौिककिवग्रहे
कुҕ सु ऊधस् सु इӀलौिककिवग्रहे अनेकमՐपदाथ͐ इित
सूत्रेण बहुव्रीिहसमासे कुҕोधस् इित जायते । ततः “ऊधसोऽनङ्”
[अ؋ाԅायी ५.४.१३१] इित सूत्रेण सकारظ ानेت अनङादेशे
कुҕोधन् इित जायते । ततः ीӈेئ वाХे “ऋՀे֥ो ङ̣प्”
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[अ؋ाԅायी ४.१.५] इित सूत्रेण ङ̣պӀये प्राղे “अनो बहुव्रीहेः ”
[अ؋ाԅायी ४.१.१२] इित सूत्रेण ङ̣պӀयظ िनषेधे “बहुव्रीहरेूधसो
ङ̣ष्” [अ؋ाԅायी ४.१.२५] इित सूत्रेण ङ̣ؖӀये प्रिक्रयाकाय͐
कुҕोԂी इित रूपं िनؔद्यते ।

77. पुҞदशर्नाम् (१.८६)— पुҞं दशर्नं यظाः इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे
पुҞदशर्ना इित रूपम् । ततः िद्वतीयैकवचने पुҞदशर्नाम् इित रूपं
िनؔद्यते । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

78. आशं̠सतावԼप्राथर्नम् (१.८६)— अ̡ضन् पदे बहुव्रीिहसमासः िद्वः
अ̡أ । तथािह अवԼं प्राथर्नं यظ तत् इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे
अवԼप्राथर्नम् इित रूपं िनؔद्यते । ततः अशं̠सतम् अवԼप्राथर्नं
यظ सः इित िवग्रेह बहुव्रीिहसमासे आशं̠सतावԼप्राथर्नः इत रूपं
िनؔद्यते । ततः िद्वतीयैकवचने आशं̠सतावԼप्राथर्नम् इित रूपं
िनؔद्यते ।

79. वՐवृ̠ҭः (१.८८)— वՐवृ̠ҭः इव वृ̠ҭः यظ इित िवग्रहे
सղׁुपमानपूवर्पदظोҭरपदलोपײ इित वाितर्केन बहुव्रीिहसमासे
वՐवृ̠ҭ इित पदظ वृ̠ҭ इित उҭरपदظ लोपे वՐवृ̠ҭः इित रूपं
िनؔद्यते ।

80. पीताֺ̠स (१.८९)— पीतम् अֺः यया इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे
पीताֺाः इित रूपम् । ततः सղׁेकवचने पीताֺ̠स इित रूपं
िनؔद्यते । अत्र तृतीयाथर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

81. सप̟रग्रहः (१.९२)— प̟रग्रहणे सह वतर्ते इित िवग्रहे तेन सहिेत
तुןयोगे इित सूत्रेण बहुव्रीिहसमासे सप̟रग्रहः इित रूपं िनؔद्यते ।
अत्र सहपूवर्पदबहुव्रीिहः िवद्यते ।

82. सूनृतवाक् (१.९३)— सूनृता वाक् यظ इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे
सूनृतवाक् इित रूपं िनؔद्यते । अत्र याःئ̡“ पुं वद्भािषतपुं ादनूङ्؟
समाना̠धकरणे ”यामपूरणीिप्रयाऽऽिदषुئ̡ [अ؋ाԅायी ६.३.३४]
इित सूत्रेण सूनृता इӀत्र पुं वद्भावः जातः । अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः
िवद्यते ।

83. उ̠जर्त̠श्रयम् (१.९३)— ऊ̠जर्ता श्रीः यظ सः इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे ऊ̠जर्तश्रीः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र याःئ̡“
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पुं वद्भािषतपुं ादनूङ्؟ समाना̠धकरणे ”यामपूरणीिप्रयाऽऽिदषुئ̡
[अ؋ाԅायी ६.३.३४] इित सूत्रेण ऊ̠जर्ता इӀत्र पुं वद्भावः जातः ।
अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

84. प्रयतप̟रग्रहः (१.९५)— प्रयतः प̟रग्रहः यظ इित िवग्रहे
बहुव्रीिहसमासे प्रयतप̟रग्रहः इित रूपं िनؔद्यते । अत्र
ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

85. त̡Н؛ाԅयनिनवेिदतावसानाम् (१.९५)— त̡Н؛ाԅयन-
िनवेिदतम् अवसानं यظाः इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे
त̡Н؛ाԅयनिनवेिदतावसाना इित रूपम् । ततः िद्वतीयैकवचने
त̡Н؛ाԅयनिनवेिदतावसानाम् इित रूपं िनؔद्यते । ीӈेئ
िवव̠क्षते टाպӀयः । राित्रम् इित िद्वतीयाԜظ िवशेषण̠मदम् ।
अत्र ष؏थर्बहुव्रीिहः िवद्यते ।

उपसंहारः
एवं रघुवंशमहाकाे׬ प्रथमसगर्تानां बहुव्रीिहसमासिनؔՀपदानाम्

एकम् अԅयनं िविहतम् । प्रायः पнाशीित बहुव्रीिहसमासिनؔՀपदािन
स̡Ԝ प्रथमसग͐ । सְूणर्रघुवंशमहाकां׬ प׻ामेײत् तҺुरुषैظव आ̠धΐं
दृ׻ते । ततः परमेव संδादृ،ा बहुव्रीिहसमासظ ानम्ت । अ̡ضन् प्रबԺे
बहुव्रीिहसमासӈेन यािन पदािन ,ीकृतािनؼ तेषां समेषां पा̠णनीयसूत्रैः
वाितर्कैवार् साधुӈं प्रितपािदतम् । सव͐ऽिप प्रयोगाः पा̠णनीयाः एव
स̡Ԝ इित वͿंु शΐते । िकн रघुवंशे प्रथमसग͐ येषां समأपदानाम्
अՐपदाथर्प्रधानӈं िवद्यते तािन एव अत्र ीकृतािनؼ । िद्वत्रتलेषु
असमथर्समासः प̟रल̠क्षतः । तत् प्रबԺे आलो̠चतम् । अनेन पयार्लोचनेन
बहुव्रीिहसमासظ प्रयोगिवषये एकं सु؎̧ अवधारणं भवेत् पाठकानाम् इित
आशाضहे ।

V V V

Bibliography
1. रघुवंशमहाका׬म् (सцीिवनी-संृ؟त-ह̟रिप्रया-िह԰ी׬ाδोपेतम्) ;

कािलदासः ; म̠סनाथः , प̡ҕतलΞीप्रपՀाचायर्ः (ाδाकारौ׬) ;
प̡ҕत-रामचԶ-झा ाकरणाचायर्ः׬ (सְादकः ) ; चौखֶा कृؑदास अकादमी,
वाराणसी ; २००७ ।

१२९



रघुवंशظ प्रथमसगर्تानां बहुव्रीिहसमासानामԅयनम्

2. रघुवंशमहाका׬म् (सцीिवनीटीका-धारादҭ̠मश्रकृतसंृ؟त׬ाδा-
िहԵनुवादसिहतम्) ; कािलदासः ; म̠סनाथः , आचायर् धारादҭ̠मश्रः
(ाδाकारौ׬) ; मोतीलाल बनारसीदास ; २०१७ ।

3. रघुवंशमहाका׬म् (सцीवनीटीकायुत-म̠णप्रभािह԰ी׬ाδोपेतम्) ;
कािलदासः ; म̠סनाथः , श्रीहरगोिव԰̠मश्रः (ाδाकारौ׬) ; चौखֺा संृ؟त
संتान ; िव. स. २०५९ ।

4. वैयाकरण̠सद्धाԜकौमुदी (िद्वतीयो भागः ) बालमनोरमातҳबो̠धनीसिहता ;
भट्टो̠जदी̠क्षतः ; वासुदेवदी̠क्षतः , ज्ञानेԶसरؼती (ाδाकारौ׬) ; िग̟रधरशमार्,
परमे؀रान԰शमार् च (सְादकौ) ; मोतीलाल बनारसीदासः ; २०१४ ।

5. वैयाकरण̠सद्धाԜकौमुदी (श्रीधरमुखोסा̠सनी िह԰ी׬ाδासम̡Փता, िद्वयीयो
भागः ) ; भट्टो̠जदी̠क्षतः ; श्रीगोिव԰ाचायर्ः ाδाकारः׬) ) ; लΞीशमार्
(सְािदका) ; चौखֶा सुरभारती प्रकाशन, वाराणसी ; २०१६ ।

U U U

१३०



रसिनؔҭेः प्रकारचतु؋यम्
अ̠मत-कुमार-गराइः *

Abstract

[भरतमुिनप्रणीतं नाट्यशाئम् अलङ्कारशाظئ मूधर्Րभूतः ग्रԮः वेदसֽ̡तः । नाटकं िह
सवर्׬ापकम् । उͿं च भरतेन प्रथमाԅाये—

न तЫानं न त̡Нंח न सा िवद्या न सा कला ।
नासौ योगो न तңमर् नाट्येऽ̡ضन् यՀ दृ׻ते ॥

त̡ضन् च नाट्ये रसظ प्राधाՐं बहुधा क̤ितर्तं मुिनना । तथािह—“न िह
रसादृते क̠ײदथर्ः प्रवतर्ते” इित । तदनԜरं साक्षात् रससूतं्र प्राह—“िवभावानुभाव-
भचा̟रसंयोगाद्̠׬ रसिन̠ؔҭः ” इित । अ̡ضन् च रससूत्रे संयोगिन̠ؔҭपदयोः अथर्म्
आदायैव िववदԜे िवद्वांसः । ततः वादचतु؋यظ उҺ̠ҭः । ते च वादाः उҺ̠ҭ-अनु̠मित-
भुिͿ-अ̠भ׬΀̠भधायकाः । िवषयोऽयं तत्र तत्र का׬शाेئषु शाئीयशैןा आचाय͓ः
ाδातः׬ । तदवगमनं न सव͐षां सुकर̠मित ̠धया शाئमा̠श्रӀ यथामित ाδाताः׬ ।
अԜे च कतमः वादः सवार्नुभव̠सद्धः प्रमा̠णतेײित िवचा̟रतः । एतेन नूनं सव͐षामयं िवषयः
बु̠द्धगोचरः ािदितظ मे मितः ।]
कु̠нकाश֒ाः — रसः , वादः , उҺ̠ҭः , भुिͿः , अनु̠मितः , अ̠भ׬िͿः ।

शोधसमظा
(क) पदद्वयظा؋رता तथा अथर्वैिवԅम्
भरतमुनेः सूत्रे ‘संयोग’ तथा ‘िन̠ؔҭ’ इित पदयोः कः वुأतः

ताҺयार्थर्ः ? लोסटظ उҺ̠ҭवादे, शङ्̧ककظ अनु̠मितवादे, भट्टनायकظ
भुिͿवादे, अ̠भनवगुղظ च अ̠भ׬िͿवादे एतयोः पदयोः अथर्ः सवर्था
̠भՀः अ̡أ । अतः सूत्रظ मूलाथर्ः कः इित मुδः प्र׶ः ।

(ख) दाशर्िनक̠सद्धाԜानां प्रभावः
एते चӈारः आचायार्ः पृथक्-पृथक् दाशर्िनकपरְरा֥ः (मीमांसा,

Րायः , सा϶म्, प्रӀ̠भज्ञासֲदायः ) आगताः । िकं दशर्नभेदظ कारणादेव
रसप्रिक्रयायाः ाδायां׬ मतभेदः उҺՀः ?
* शोधНात्रः , संृ؟तदशर्निवभागे, रामकृ̠ؑमशन्-िववेकान԰शैक्ष̠णकशोधसंتाने,

वेलुडमठे, प̠ײमवङे्गषु ; Email : amit.garai.vedvid@gmail.com
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(ग) रसظ ितःت̡
रसः वुأतः कुत्र ित؎ित ? मुδरामािद-अनुकाय͐, अ̠भनेत̟र

(अनुकतर्̟र), उत सहृदये (सामा̠जके) ?
उपक्रमः

आؼादापरपयार्यः रसः । रस आؼादनेدहनयोः इӀضाद्धातोः
भावे घञ्प्रӀये रसपदिन̠ؔҭः । रظते आؼाद्यते इित ҺҰाु׬
रसाभासभावभावाभासादयोऽिप आؼादिवषयӈं प्राշुव̡Ԝ । रसुأ तत्र
तत्र शाئािदषु रससूत्रमा̠श्रӀैव ाδाताः׬ िवद्व̠द्भः १ । दपर्णकाराुأ—

िवभावेनानुभावेन Ϳः׬ सнा̟रणा तथा ।
रसतामेित रӀािदः ाियभावःت सचेतसाम् ॥

[सािहӀदपर्णः ३.१]
िवभा׬Ԝे सामा̠जकरӀािदभावाः ए̠भ̟रित िवभावाः इित ҺҰाु׬

का׬नाट्यتाः रामसीताप्रभृतयः मेघपवर्तसमुद्रप्रभृतयो वा िवभावाः
उХԜे, अलौिककिवभावन׬ापारवҳात् । िद्विवधो िह िवभावः
आलֶनोद्दीपनभेदेन । अनुभावाः २ चे؋ािवशेषः । सׁक् रӀादीन्
चारयԜीित संचा̟रभावः । भचरणशीलӈात्̠׬ भचा̟रभावः̠׬ ३

इӀिप उХते । ײाियभावت ४ अनािदवासनारूपेण सहृदयमन̠स तःت̡
रӀािदभावः । एवं िवभावेन अनुभावेन सнा̟रणा वͿः सचेतसां हृदये तःت̡
रӀािदتाियभावः रसؼरूपӈं प्राշोित । रससूतं्र यतो िह सवर्̠सद्धाԜमूलं,

१ समु̠चतलिलतसिՀवेशचारुणा काे׬न समिपर्तैः , सहृदयं प्रिवै؋ः , तदीयसहृदयता-
सहकृतेन, भावनािवशेषमिह֮ा, िवगिलतदु؛Ԝरमणीӈािद̠भः लौिककिवभानुभाव-
ःै׻पदे׬भचा̟रश̠֒׬ , शकुԜलािद̠भरालֶनकारणैः , च̡Զकािद̠भः उद्दीपनकारणैः
अश्रुपातािद̠भः काय͓ः , ̠चԜािद̠भः सहका̟र̠भײ, सֺूय प्रादभुार्िवतेन ,ापारेण׬
तңाल-िनवितर्तान԰ांशावतारणाज्ञानेनात एव प्रमु؋प̟र̠मतप्रमातृӈािदिनजधम͐ण
प्रमात्रा, प्रकाशतयाؼ वाأवेन, िनजؼरूपान԰ेन सह गोचरीिक्रयमाणः
प्रा̡Ϛिनिव؋वासनारूपो रӀािदरेव रसः । —[रसगङ्गाधरः , पृ. ८७]

२ उद्बदंु्ध कारणैः ःैؼ बर्िहभार्वंैؼ प्रकाशयन् ।
लोके यः कायर्रूपः सोऽनुभावः का׬नाट्ययोः ॥ —[सािहӀदपर्णः ३.१६२]

३ यािन भचर̡Ԝ,तािन̠׬ भचा̟रश֒ेन̠׬ । —[रसगङ्गाधरः , पृ. १४८]
४ अिवरुद्धा िवरुद्धा वा यं ितरोधातुमक्षमाः ।

आؼादाङ्̧करक԰ोऽसौ भावः ायीितت संमतः ॥ —[सािहӀदपर्णः ३.१७४]
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तضात् तत्र संशयः मा भूिदित ̠धया रससूतं्र ाδातं׬ बुधैः । तेषु कः वादः
ग्राह्य इित िवचारः सयुिͿ प्रुأतः ।
भट्टलोסटमतम्

रससूत्रظ ाδातृषु׬ भट्टलोסटः रसظ उҺ̠ҭपक्षानुसारी ।
अतो वादोऽयमुҺҰ̠भधायकः । िवभावानुभाव̠׬भचा̟रसंयोगात्
रामािद-अनुकाय͐षु प्रकृतरामे रस उҺद्यते । तदू्रपानुकारणात् नटािद؝िप
तһतीयते । ित्रिवधेषु भावेषु सीतािद-आलֶनिवभावः रसظ उҺादकः ।
उҺՀظ रसظ बोधनमनुभावः कारयित । पोषणं च भचा̟रभावेन̠׬ ।
अतः रӀािदتाियभावेन सह िवभावظ उҺाद्य-उҺादकभावः सֶԺः ,
अनुभावظ च गׁ-गमकभावः सֶԺः , भचा̟रभावेन̠׬ च सह
पो؛-पोषकभावः सֶԺः । एतदथ͂ रससूत्र̡تतसंयोगपदظािप
अथर्त्रैिवԅं प्रӀपािद भट्टलोסटेन । िवभावेन संयोग इӀुͿे उҺाद्य-
उҺादकभावः सֶԺः , अनुभावेन संयोग इӀुͿे गׁ-गमकभावः
सֶԺः , भचा̟रभावेन̠׬ संयोग इӀुͿे पो؛-पोषकभावः सֶԺः । तदेव
प्रकाशयित प्रकाशकारः का׬प्रकाशे—

“िवभावैः ललनोद्यानािद̠भरालֶनोद्दीपनकारणैः रӀािदको
भावो जिनतः । अनुभावैः कटाक्षभुजाक्षेपप्रभृित̠भः प्रतीितयोϕः
कृतः , भचा̟र̠भिनर्व͐दािद̠भः̠׬ सहका̟र̠भरुप̠चतो मुδया वृҰा
रामादावनुकाय͐ तदू्रपतानुसंधानाՀतर्केऽिप प्रतीयमानो रस इित
भट्टलोסटप्रभृतयः ” ।

कैײत् ललनािद-आलֶनिवभावैः जՐ-जनकभावसֶԺात्
रӀािदभावः उҺद्यते, उद्यानािद-उद्दीपनिवभावैः उद्दीս-उद्दीपकभाव-
सֶԺेन रӀािदभावः उद्दीղः सन् कटाक्षभुजाक्षेपाद्यनुभावैः गׁगमकभाव-
सֶԺेन प्रतीितयोϕो भवित । िकн िनव͐दािद-̠׬भचा̟रभावैः
पो؛पोषकभावसֶԺेन प̟रपु؋ः उप̠चतो रӀािदتाियभावः रसरूपӈं
प्राշोित ।

भट्टलोסटظायं ̠सद्धाԜः उҭरमीमांसाम̠धकृӀ प्रावतर्त न तु
पूवर्मीमांसा̠मित के̠चत् । तथािह अदै्वत̠सद्धाԜे जगतः प्रतीितः
आԅा̠सक̤ । रЪौ सपर्ज्ञानं यथा तथा । रЪौ सपर्ظ अ̡أӈं वुأतः
ना̡أ । रЪुः सपर्रूपेण िववतर्ते । जगदिप िनӀशुद्धबुद्धमुͿؼभावظ
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ब्रह्मणः िववतर्रूपम् । तद्वत् अनुकाय͐ रामादौ िवद्यमानः रसः रङ्गमнे तेت̡
नटादौ अिवद्यमानोऽिप अ֥ासकौशलचातुयार्त् अ̠भनयकाले तेषु प्रतीयते ।
तेन च सामा̠जकमानसे चमңारानुभूितरूपं कायर्मुҺद्यते ।
भट्टलोסटमतखҕनम्

भट्टलोסटमते रसظ उҺ̠ҭः िद्वधा जायते । मुδतया गौणतया च ।
मुδतया अनुकाय͐ रामादौ गौणतया अनुकतृर्षु नटािदषु जायते । तावता
सामा̠जकानां रसानुभूितः कथं जायेत इित न प्रितपािदतम् । अनुकतृर्षु
रसظ िकн अनुकायर्ظ पुरुषोҭमظ रामظ त्रेतायुगाव̡НՀे िवद्यमानӈात्
नाटकظ च एतद्युगाव̡НՀे अनु؎ीयमानӈात् एतңाल̣नظ अ̠भनयظ
तңाल̣ने अनुकाय͐ रसानुभूितः असङ्गता । अतः तदनुकरणकत्रार्िदषु
अनुकतृर्षु रसोҺ̠ҭः कथं ात्ظ ।
श्रीशङ्̧ककमतम्

श्रीशङ्̧ककظ मतं Րायशाئा̠श्रतम् । तՌते “िवभावानुभाव-
भचा̟रसंयोगात्̠׬ रसिन̠ؔҭः ” इित भरतोͿरससूत्रظت संयोगपदظ
गׁगमकभावसֶԺः िन̠ؔҭपदظ च अनु̠मितः इӀथर्ः । पवर्तो विह्नमान्
धूमात् इӀनुमानवाΐात् यथा पवर्ते धूमं दृ؍ा विह्नः अनुमीयते तद्वत् रङ्गमнे
नटादीनां अ̠भनयं दृ؍ा सामा̠जकाः तेषु रसमनु̠मՓ̡Ԝ ।

भट्टलोסटमतखҕनपुरः सरं शङ्̧ककेन अनु̠मितवादظ ापनाت कृता ।
अनुमानप्रमाणमाधारीकृӀ मतंؼ ाδातम्׬ । रसظ िन̠ؔҭः गׁ-
गमकभावेन जायते । िवभावः रसकारणम्, अनुभावः काय͂, भचा̟रभावः̠׬
सहका̟रकारणम् । िवभावािदसंयोगादेव रӀािदتाियभावाः अनुमीयԜे ।
रसظ आؼादनं च अनुकाय͐षु मूलपात्रेषु भवित । ततः सामा̠जकाः
अनुकतृर्षु नटेषु रसं अनु̠मՓԜ आन԰ं प्राշुव̡Ԝ ।

चतुؖकारकं ज्ञानं िह लोके प्र̠सद्धम् । त̠द्ध सׁνानम्, ̠मӞाज्ञानम्,
संशयज्ञानम्, सादृ׻ज्ञान̠मित । राम एवायम्, अयमेव राम इित
सׁνानम्, न रामोऽय̠मित ̠मӞाज्ञानम्, रामः ाद्वाظ न वा इित
संशयज्ञानम्, रामसदृशोऽय̠मित सादृ׻ज्ञानम् । एतЛतु؋यज्ञाने֥ः
िवलक्षणं ̠चत्रतुरगՐायेन नटे रामोऽय̠मित प्रितप्र̠ҭभर्वित ।

रामादेः अनुकरणात् नटादौ कटाक्षाद्यनुभावाः अयथाथ͙ऽिप
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̠शक्षा֥ासबलात् कृित्रमकटाक्षाद्यनुभावानां प्रकाशनात् अनुमानेन रसظ
अनुभूितः ̠सԅित । कृित्रमरामािदगतरӀािदتाियभावान् समा̠जकाः
अनु̠मՓ̡Ԝ । यद्यिप िवभावाद्युपकारणािन कृित्रमा̠ण परԜु सहृदयाः तान्
िवभावादीन् अकृित्रमं मՓानाः िवभावािदपदवाХӈेन वहर̡Ԝ׬ । प्र׶
उदेित सामा̠जकैः रसः कथम् आؼाद्यते ? उХते यद्यिप अनुमीयमानः
रसः न नटादौ न सामा̠जकादौ िकԜु वासनाबलकविलताः सामा̠जकाः
रसमनु̠मՓ̡Ԝ । का׬प्रकाशकाराः —“...सामा̠जकानां वासनया
च׬र्माणो रसः इित श्रीशङ्̧ककः ” ।

श्रीशङ्̧ककमतखҕनम्
रसानुभूितः अनुमानेनैव प्रमाणेन जायते इӀतः अनुमानाЪायमानं

ज्ञानं परोकं्ष न तु प्रӀक्षम् । वुأतुأ अनुमानप्रमाणात्
जायमानान԰ानुभूӀपेक्षया प्रӀक्षज्ञानाЪायमानान԰ानुभूितरुңृ؋तरा ।
िकн प्रकृतानुमानظ कृित्रमा̠श्रतӈात्, कृित्रमसाधनात्
अनु̠मितरसֺवा । िकн नाट्यशाेئ अनुकरण̠सद्धाԜظ संकेताभावात्
नाट्याशाئकारिवरुद्धमिप मत̠मदम् ।
भट्टनायकमतम्

सांδशाئसֽतो िह भट्टनायकظ भुिͿवाद̠सद्धाԜः ।
एतՌते “िवभावानुभाव̠׬भचा̟रसंयागात् रसिन̠ؔҭः ” इित
भरतोͿरससूत्रظت संयोगपदظ भोж-भोजकभावसֶԺः अथर्ः ,
िन̠ؔҭपदظ च भुिͿ̟रӀथर्ः । तथािह रसः न उҺद्यते न प्रतीयते नािप
अ̠भ׬жते अिप तु साधारणीकरणरूप-भावकӈ׬ापारेण भा׬मानः
सҳोदे्रकप्रकाशान԰मयसंिविद्वश्रा̡Ԝӈेन भुжते ।

रसظ प्रतीितः न ताटظح रामादेः । नािप आҾगतӈेन तһतीितः ।
तदानी ं रङ्गमнे रामादीनाम् अभावेन तद्रӀादेरिप अभावात् । सҳेन असतः
अनुमानप्रमाणायोगात् । वाأिवकदृ،ा रामसीतादेः अԜः करणे तानांت̡
नटािदना अनु̠मतानां रӀािदभावानां तңाल̣ने सामा̠जकाԜः करणे
अिवद्यमानӈात् तेषां हृՌानसे रसिवषकचमңारमुҺादियतुं अशΐӈात् ।
तथा च िवभावादीनामकृित्रमӈात् नटेषु रसोҺ̠ҭः वͿुम् अशΐा ।
न रसظ ापारगׁӈम्׬нना׬ । पूवर्िवद्यमानैظव पदाथर्ظ
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цनया׬ प्रकाशियतुं शΐӈात् । यथा दीपः िवद्यमानं घटमेव
प्रकाशयित, नािवद्यमानम् । एवं काे׬ नाट्ये च अ̠भधातः िद्वतीयेन
भावकӈ׬ापारेण साधारणीकरणाҾना सֶԺिवशेषप̟रӀागेन
रामӈसीताӈािदिवशेषबु̠द्धप̟रӀागेन सा रितः ाियभावःت
भोजकӈ׬ापारेण भुжते । सहृदयमन̠स सҳगुणأदा रजأमसी
अ̠भभूय प्रकाशते । प्रकाशशरीराद̠भՀӈेन आन԰̠चՌयӈेन रसः
अनुभूयते । तЫाने ज्ञेयाԜरः पदाथर्ः न ित؎ित ।

झ̤׌कारुأ— “श֒ظा̠भधा׬ापारवत् का׬नाट्ययोأिद्वलक्षणं
भावकӈभोजकӈनामकं ,أापारद्वयमित̟रͿम̡׬ का׬ाथर्बोधोҭरमेव
तत्राद्येन भावकӈ׬ापारेण िवभावािदरूपसीतादयो सֶ̡Ժनी
रितײ सीताӈरामӈसंबԺांशमपहाय सामाՐतः का̠मनीӈ-
रितӈािदनैवोपتाսते, अԡेन भोजकӈ׬ापारेण तु उͿरीӀा साधारणी-
कृतिवभािवसहकृतेन सा रितः सहृदयैराؼाद्यते” इित ।
भट्टनायकमतखҕनम्

भट्टनायकसֽत׬ापारद्वयकחने प्रमाणाभावः । िकн цनायाः׬
यत्रावसरः तत्र नायांחापाराԜरक׬ गौरव एव । तضात् नायं पक्षः
समीचीनः ।
अ̠भनवगुղपादमतम्

अ̠भनवײासौ गुղपादः अ̠भनवगुղपादोऽयं शेषावतार इित िववदԜे
िवद्वांसः । नाट्यशाेئ कृतभू̟रप̟रश्रमः तНाेئ “अ̠भनवभारती”ित ना֮ी ं
टीकामिप रचयत्׬ । तत्र िवद्यमानظ “िवभावानुभाव̠׬भचा̟रसंयोगात्
रसिन̠ؔҭः ” इित रससूत्रظت संयोगपदظ цकभावसֶԺः׬-ϻ׬ ,
िन̠ؔҭपदظ च अ̠भ׬िͿ̟रӀथर्ः । तضात् वादोऽयम् अ̠भ׬िͿवादः ।

अ֥ासपाटवतां सामा̠जकानां का׬नाट्य̠भՀتले नायक-
नाियकाद्यालֶनकारणैः उद्यानोपवनाद्युद्दीपनकारणैः कटाक्षािदकाय͓ः
िनव͐दािदसहका̟रकारणैः रӀादेः अनुमाने कारणकायर्सहका̟रकारणӈािद-
पदेशप̟रӀागेन׬ िवभावनानुभावन̠׬भचारणरूप-׬ापारवҳात्
अलौिककिवभावानुभाव̠׬भचा̟रश֒ैः ते׻पिद׬ । लोके शोककारणे֥ः
लौिककशोकादयः , हषर्कारणे֥ः लौिककहषार्दयײ जायԜे । परԜु
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काे׬ सव֥͐ोऽिप कारणे֥ः सुखमेवोपजायते इӀलौिककӈम् ।
तदा ‘ममैवैते शत्रोरेवैते तटैظتवैते’ इित, ‘न ममैवैते न शत्रोरेवैते न
तटैظتवैते’ इित च ीकारप̟रहारिनयमयोःؼ अिनणर्यात् साधारҞेन
सीताӈािदिव̠श؋ांशप̟रӀागेन अयं रामः सीतािवषयकरितमान् इयं
सीता रामिवषयकरितमती इӀादं्यशप̟रӀागेन कामका̠मनीӈािदना
प्रतीतैः वासनारूपेण सूΞतया तःت̡ रӀािदः ाियभावःت िनयततया
सामा̠जकगतोऽिप रसाؼादकाले िͿिवशेषसֶԺӈेन׬ अननुभूयमानः
वेद्याԜसְकर् शूՐः ाकारवद̠भՀӈेनؼ प्रपाणकरसՐायेन च׬र्माणः
िवभावािदकालाव̠धः अलौिककचमңारकारी रसः आؼाद्यते ।

रसظ न कायर्ӈं, िवभावादीनां नाशेऽिप तظ ितप्रसङ्गात्ت̡ ।
रसः यिद कायर्ः ाҭदाظ दҕािदकारणनाशे सित यथा घटظ प्रतीितः
तथा रसप्रतीितप्रसङ्गः । रसः ज्ञाսः इӀिप वͿंु न शΐते । ज्ञाսظ
िह ज्ञापकपूवर्कालवृ̠ҭӈं लोके प्र̠सद्धम् । प्रदीपः अԺकाराव̡НՀे गृहे
पूवर्िवद्यमानमेव घटं प्रकाशयित न पुनरिवद्यमानम् । न रसः तथा । रसुأ
िवभावािद̠भः цतः̠׬ पुनः पुनײाؼादनीयः ।

कारकज्ञापका֥ामՐद् цकӈं׬ हतेुः न Ε̠चदिप दृं؋ तضादेव
цकӈहतेोः׬ अलौिककӈ̠स̠द्धः । पुनײ रसظ िन̠ؔҭ̟रित यदͿंु
तदिप चवर्णोҺ̠ҭमादायैव । एतेन औपचा̟रकतया रसظ कायर्ӈमिप
̠सԅित । िकн लौिककं प्रӀक्षािदप्रमाणानपेΠज्ञानम्, अपΕयोिगनां
ԅानजՐं ज्ञानम्, वेद्याԜरसְकर् शूՐं परमाҾिवषयकं ज्ञानम् एत̠ұतयात्
िवलक्षणं लोकातीतं ाҾकंؼ संवेदनं, तिद्वषयः रसः । अतः ज्ञाսӈमिप
यंप्रकाशӈेनؼ ̠सԅित ।

ज्ञानापरपयार्यो िह संवेदनम्, तद् िद्विवधं िनिवर्कחकं सिवकחकं
च । रसज्ञानं न िनिवर्कחकम् । िनिवर्कחकं नामरूपजाӀािदिवशेषशूՐं
ज्ञानम् । तिद्वपरीतं च सिवकחकम् । रसग्राहकं न िनिवर्कחकं िवभावादीनां
सֶԺज्ञानظ प्रयोजनीयӈात् । न सिवकחकमिप, आؼाद्यमानظ रसظ
ाҾकप्रतीितमात्रेणैवؼ ̠सद्धӈात् । सिवकחकज्ञाने तु नामरूपादीनां
प्रतीितजार्यते । अ̡ضन् रसानुभवे जाते िवभावादयः नैव प्रतीयԜे ।

िकн “िवरुद्धयोरेकतरिनषेधे अपर̡ضन् पयर्वसानम्” इित
Րायेन सिवकחकिनषेधे िनिवर्कחकӈम्, िनिवर्कחकिनषेधे
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च सिवकחकӈ̠मित उभयाभावरूपظ उभयाҾकӈं ̠सԅतीित
अ̠भनवगुղाचायार्णां मतम् ।
शोधसमाधानम्

(क) पूवर्वादत्रयظ न खҕनमात्रम्, अिपतु िवकासः
आचायर्ः अ̠भनवगुղपादः पूवर्तनं वादत्रयं न केवलं िनरظित,

अिपतु तेषां ̠चԜनظ प̟र؄ृतं रूपं ाҾसात्ؼ करोित । लोסटात्
रसظ लौिककमूलाधारः गृहीतः । शङ्̧ककात् अनुमानाҾकः पक्षः
ीकृतःؼ ।भट्टनायकात् ‘साधारणीकरणम्’ तथा ‘काظ׬ भोϕӈम्’
गृहीतम् ।

(ख) ‘संयोग’ तथा ‘िन̠ؔҭ’ इӀनयोः सवर्माՐोऽथर्ः
l संयोगोऽत्र цक-भावाҾकः׬-ϻ׬ , अ̠भ׬цकः िवभावः ,

अ̠भ׬ϻײ ायीت भावः ।
l िन̠ؔҭ̟रӀظ अ̠भ׬िͿ̟रӀथर्ः , न तु नवीना उҺ̠ҭः , न च केवलं

काחिनकं ज्ञानम् ।
(ग) साधारणीकरणेन रसान԰ظ अलौिककӈम्
समाधानظ मुδिब԰ुः अ̡أ यत् रसः न तु अनुकाय͐ ित؎ित न वा

केवलम् अ̠भनेत̟र, अिपतु सҳोदे्रकात् साधारणीकृते सहृदयظ अԜ̠ײҭे
अ̠भ׬िͿं प्राշोित । अयं रसः ‘ब्रह्मान԰सहोदरः ’ अलौिककײ वतर्ते ।
उपसंहारः

एवं संक्षेपेण वादचतु؋यं िनरूिपतम् । यत्र उҺ̠ҭवादः शङ्̧ककेन,
शङ्̧ककमतं भट्टनायकेन, भट्टनायकमतं च अ̠भनवगुղपादेन ख̡ҕतम् ।
तेषु वादेषु अ̠भनवगुղमतमेव सवर्मतसֽतम् । मֽटाचायर्-िव؀नाथ-
जगՀाथादयो शाئकाराः तՌतमेव षुेئशाؼ ̠सद्धाԜӈेन ीचकु्रःؼ ।
मयािप तՌतमेव अनुसृӀ प्रकृतशोधप्रबԺः समािपतः इित शम् ।

V V V
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भासिवर̠चतظ कणर्भारظ रूपकӈिवचारः
दशरूपकानुसारम्

शुभ-माजी*
Abstract

[नाट्यशाئममर्ज्ञानां कृते सुिवचारणीयिवषयӈेन प̟रग̠णतظ महाकिवभासिवर̠चतظ
‘कणर्भारम्’ इित रूपकظ दशरूपकप्रितपािदतिनयमानुसारं कृतं शाئीयम्
अԜभार्विवे׿षणम् अत्र उपتाսते । करुणवीररसयोः अपूवर्संयोगेन िव̠श؋म्
इदम् एकाङ्करूपकं धनцयिनरूिपतेषु नाटकप्रकरणभाणप्रहसनिडमसमवकाराद्य؋सु
भेदे؝ङ्कसंδारसप्रधानतानायकؼरूपािद-लक्षणिवरोधेन असमािवं؋ जातम् । वुأतः
एकाङ्कӈैकाहच̟रतӈδातेितवृҭӈपुरुषपात्रबाहुןाئीिन̠मҭसϼामप्राधाՐािद-लक्षणैः
ظायोग׬ बाह्यसंरचना ीकृताؼ । िकԜु अԜतः गुरुशापमातृवचनदुः खैः िवभािवतः
शोकः ायीभावӈेनت ािपतःت इӀेषः उӋृि؋काङ्कظ आҾतҳेन प̟रगҞते ।
अत्र कवचकुҕलदानमाԅमेन दानवीरतायाः उңषर्ः सा̠धतः अिप च इԶकणर्योः
मԅ̡تतः वाϕुद्धरूपः सϼामः उӋृि؋काङ्कظ िव̠श؋लक्षणं समथर्यित । फलतः भासظ
मौिलकप्रितभया ظायोग׬ संरचनायाम् उӋृि؋काङ्कظ करुणरसप्राणظ अपूवर्संयोगः
कृतः इित कारणेन इदं रूपकं करुणरसप्रधानः ायोगः׬ इित नूतनसंज्ञया अ̠भिहतं सत्
संृ؟तसािहӀे क̤यंؼ िव̠शं؋ ानंت लभते ।]
कु̠нकाश֒ाः — नाट्यशाئम्, रूपकम्, रसः , कणर्भारम्, नाटकम्, भासः

प्रأावना
नाट्यसािहӀपरְरायां भासकवेः ानंت परममहҳेन प̟रगҞते ।

तظ िवर̠चतानां नाटकानां सϼहाणां ‘कणर्भारम्’ इित रूपकं िव̠शे؋न
करुणवीरभावप्रधानӈेन सहृदयानां चेत̠स ԰नंر जनयित । अ̡ضन्
रूपके अङ्गराजः कणर्ः युद्धाय सЪीभूय अपूव͂ हृदयप̟रतापं अनुभवन्
दृ׻ते १ । यद्यिप सः अӀुग्रदीिղिवशदः समरेषु अग्रगҞः शौय͐ च धीमान्
तःت̡ तथािप सֲित स शोकम् उपैित । यतः युद्धकाले तظ चेत̠स वैधुयर्म्
* सहायकाचायर्ः , गभՌ͐Ԛ् जेनरल् डीग्री कलेज्, शालवनी, प̠ײममेिदनीपुरे, प̠ײमवङे्गषु ;

Email : sbhmajhi5@gmail.com
१ अӀुग्रदीिղिवशदः समरेऽग्रगҞः शौय͐ च संप्रित सशोकमुपैित धीमान् ।

प्राղे िनदाघसमये घनरा̠शरुद्धः सूयर्ः भावरु̠चमािनवؼ भाित कणर्ः ॥ [कणर्भारम् ४]
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आपतित । पाҕवाः यु̠धि؎रादयः तظ यवीयांसः भ्रातरः इित भावः २ ।
िनरथर्कम् अ̠ئशक्षणं मातुवर्चनेन िनवा̟रतम् इӀेतظ वृҭाԜظ रणेनض
शोकाकुलः सцातः िकԜु कतर्ं׬ रण̠शर̠स कुरूणां िप्रयं कतुर्म् एवा̡أ ।
तथािप हतोऽिप ग͂ؼ लभते ̠जӈा तु यशः लभते रणे िनؘलता न िवद्यते
इित वीरभावं दृढं कृӈा सः अजुर्नं पातियӈा वन̠मव हत̠संहं सुप्रवेशं
क̟र؛ा̠म इित प्रितज्ञां करोित ३ । अनेन प्रकारेण ‘कणर्भारम्’ इित नाटकظ
कथावुأ करुणरसेन वीररसेन सह सं̠म̠श्रतं सत् प̟रलΠते ।

नाट्यवेदظ गूढाथार्न् सु؋ंر कतु͂ म԰बुद्धीनां च मितिवभ्रममपनेतुं
धनцयेन दशरूपकग्रԮः प्रणीतः ४ । ग्रԮकारظ प्रयोजनं तु
अ̡खलिनगमे֥ः सारमुद्धӀृ िव̟र̠нना यः नाट्यवेदः कृतः तظ लक्षणं
प्रगुणरचनया सिϯս िनरूपियतुम् अ̡أ । सः तҺदैः तظाथ͂ सिϯս करोित
येन आन԰िन̡ظ԰षु रूपकेषु अिप अחबुद्धयः Һ̠ҭमातं्रु׬ फलं प्राշुयुः ।
नाट्यظ रूपकظ च प̟रभाषा सिवأारम् उपتािपता—

अवتानुकृितनार्टं्य रूपं दृ׻तयोХते ।
रूपकं तӋमारोपाद्दशधैव रसाश्रयम् ॥

[दशरूपकम् १.७]
इतीयं प̟रभाषा बोधयित यत् रूपकम् इित नाम अवتायाः

अनुकरणं (नाट्यम्) यत् दृ׻तैव उХते । तदेव रूपकं यत् दशप्रकारेण
रसानाम् आश्रयभूतम̡أ । अतः दशरूपकं नाट्यलक्षणظ लΠलक्षण-
िनरूपणप्रयोजनेन ̠सद्धम् । भासकृतظ ‘कणर्भारظ’ रूपकӈिनधार्रणं
दशरूपकप्रितपािदतिनयमानुसारं युिͿयुͿम̡أ । कणर्भार̠मित दृ׻काे׬
एकः एव अङ्कः अ̡أ । यद्यिप नाटके पнाङ्काः अपे̠क्षताः तथािप तत्र अङ्कः

२ कु्रद्धाԜकप्रितमिवक्र̠मणो ममािपवैधुयर्मापतित चेत̠स युद्धकाले ॥ [कणर्भारम् ६]
पूव͂ कुԡां समुҺՀो राधेय इित िवश्रुतः ।
यु̠धि؎रादयेأ मे यवीयांसुأ पाҕवाः ॥ [कणर्भारम् ७]
अयं स कालः क्रमल֔शोभनोगुणप्रकष͙ िदवसोऽयमागतः ।
िनरथर्मंئ च मया िह ̠श̠क्षतं पुनײ मातुवर्चनेन वा̟रतः ॥ [कणर्भारम् ८]

३ समरमुखमसह्य पाҕवानां प्रिव׻ प्र̠थतगुणगणाढं्य धमर्राजं च बӱा ।
मम शरवरवेगैरजुर्नं पातियӈा वन̠मव हत̠संहं सुप्रवेशं करो̠म ॥ [कणर्भारम् १४]

४ ाक̤ण͐׬ म԰बुद्धीनां जायते मितिवभ्रमः ।
तظाथर्أҺदैेأन सिϯս िक्रयतेऽцसा ॥ [दशरूपकम् १.५]
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एकाहच̟रतैकाथर्ः आसՀनायकः पात्रैः ित्रचतुरैः युͿײ भवित तेषाम् अԜे
एव िन؆मणं िवधीयते । अतः कणर्भारظ एकैकाङ्कӈम् अظ रूपकظ
िव̠श؋तां दशर्यित ।
नाट्यिवषयवुأसंक्षेपः

नाԵԜे सूत्रधारظ प्रवेशानԜरं कणर्ظ समीपे युद्धकालظ उप̡تितं
ज्ञापियतुं भृӀेन श֒ः श्रूयते । संग्रामे प्रिवे؋ सित अӀुग्रदीिղिवशदः
अग्रगҞः कणर्ः शेןण सह रथारोहणाय प्र̡تतोऽिप सशोकमुपैित इित
भटेन अवलोिकतम् । कण͐न कु्रद्धाԜकप्रितमिवक्र̠मणा अिप युद्धकाले
चेत̠स वैधुयर्म् आपततीित अनुभवः कृतः । तेन यंؼ कुԡां समुҺՀӈम्
तथािप राधेय इित िवश्रुतӈम् च क̠थतम् अनेन मातुवर्चनेन िनरथर्म्
अंئ ̠श̠क्षतम् इित दुः खम् अनुभूतम् । ततः शظן कौतूहलेन प्रे̟रतः
कणर्ः पूव͂ जामदύظ सकाशं गӈा आҾानमक्षित्रयं वदन् अئोपदेशं
ग्रहीतुम् आर֔वान् । कदा̠चत् गुरौ तظ ऊरुद्वये िनिद्रते सित कृ̠मणा
कृҭे अिप धैयार्त् वेदनामसह्यत िकԜु उҵाय रोषानलोद्दीिपतेन गुरुणा
तं कालिवफलािन ते अئा̠ण स̡Ԥित शղः । शेןन अहो क؋म् इित
िवलापे कृते कण͐न अئाणां िनव̓यर्ӈं तथा अ؀ानां दैՐेन िनमीिलतेक्षणӈं
अवलोिकतम् तथािप ‘अलमलं िवषादेन’ इӀु΃ा हतोऽिप ग͂ؼ लभते
̠जӈा तु यशः लभते इित वीरधमर्ः संتािपतः । अजुर्नं पातियӈा युदे्ध
प्रवे̠शत̠׬मित संकחः कृतः । त̡ضन् एव काले ब्राह्मणरूपेण शक्रः
इԶः वा महҭर̠भक्षाम् याचमानः कण͐न आहूतः । येन दीघार्युं؛ प̟रӀж
यशः अक्षयӈेन प्राղ׬म् इित घोिषतम् । कण͐न गोसहस्रम् अ؀सहस्रम्
वारणवृ԰ं कनकम् पृӠीम् अिό؋ोमफलн दातुं प्रयҷः कृतः अिप शक्रः
तӋव͂ नेНामीित प्रӀाδातः । अԜे शरो̠ؼ दातुं उद्यते कण͐ सित शक्रः
अङै्गः सहवै जिनतम् देहरक्षाؼरूपम् कवचं कुҕला֥ां सह या̠चतवान् ।
शेןन ‘न दात׬म्’ इित वा̟रतोऽिप कण͐न ‘हुतं च दҭं च तथैव ित؎ित’ ५

इित वदता तद् िनकृӀ दҭम् । शेןन ‘व̠нतः भवान्’ इित अपमाने कृते
कण͐न ‘शक्रः खलु मया व̠нतः ’ इित अहङ्कारेण घोिषतम् यतः अनेन दानेन
पाकशासनः कृताथर्ः जातः । तदनԜरं देवदूतेन प्रिव׻ पुर԰रेण प्रदҭा
िवमला नाम शिͿः प्रितग्राह्या इित िनवेिदतम् । कण͐न ‘दҭظ न प्रितगृह्णा̠म’
५ कणर्भारम् २२
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इित अؼीकृता सा शिͿः ब्राह्मणवचनात् रणेض ल֥ा इित शत͐न गृहीता ।
अԜे कृؑظ शङ्खԈिनं श्रुӈा अजुर्नظ युद्धाथ͂ कोिपतӈम् ज्ञाӈा कण͐न
पुनײ शंן रथम् अजुर्नظ िद̠श चोदियतुम् आिद؋वान् । ततः भरतवाΐेन
सवर्त्र सְदाम् कामनां कृӈा नाटकम् अवरोिपतम् ।
रूपकसामाՐालक्षणिनधार्रणम्

नाट्यशाظئ प̟रसरे रूपकظ सामाՐؼरूपं िनरूपियतुम् धनцयेन
ित्रिवधानां तҳानामपेक्षा प्रितपािदता । तैः तҳैः एव रूपकाणां भेदाः
सׁͿया िनण̓यԜे । एतािन त्री̠ण तҳािन वुأ नेता रसः चेित प्रोХԜे ।
एतेषां त्रयाणां तҳानाम् एव रूपकभेदकӈम् अङ्ग̣िक्रयते । एषु यद् वुأ
अथार्त् कथावुأ तत् पुनः िद्वधा िवभͿं भवित । तत्र प्रथमम् आ̠धका̟रकम्
इित अ̠भिहतम् ६ । अ̠धकारः नाम फलؼामी तظ नायकः एव प्रभुः
भवित—

अ̠धकारः फलؼाׁम̠धकारो च तһभुः ।
तिՀरवӀर्म̠भ׬ािप वृҭं ादा̠धका̟रकम्ظ ॥

[दशरूपकम् १.१२]
िद्वतीयं तु प्रासिङ्गकम् इित कӞते । प्रासिङ्गकं वृҭं तु पराथर्ظ अथार्त्

नायकظ प्रयोजनظ ̠सद्धये प्रसङ्गतः प्रवृҭं भवित ‘प्रासिङ्गकं पराथर्ظ
ाथ͙ؼ यظ प्रसङ्गतः ’ [दशरूपकम् १.१३] इित । अनेन प्रकारेण रूपकظ
आद्यԜं रूपंؼ वुأनेतारसैः सा̠धतम् ।

यद्यिप भासकिवना प्रणीतम् ‘कणर्भारम्’ इित रूपकं सवर्त्र प्र̠सद्धम्
तथािप तद् नाटकसंज्ञया युͿं न भिवतुमहर्ित यतः नाटकظ यद् लक्षणं
दशरूपके िनिदर्ं؋ तदत्र न सׁͿया उपल֔म् । नाटकं तु अङ्कबाहुेןन
अपे̠क्षतं भवित ‘पнाङ्कमेतदवरं दशाङं्क नाटकं परम्’ [दशरूपकम् ३.३४] ।
िकԜु ‘कणर्भारम्’ इित रूपकम् एकेन अङे्कन एव समाսते । एतत् रूपकम्
एकैकाङ्कमात्रӈात् नाटकظ लक्षणानाम् अपूणर्तां संसूचयित ।

रूपकظ अԜगर्तं सूХظ अथर्ظ प्रितपादनाथर्म् अथ͙पक्षेपकाणां
पнिवधӈं िनिदर्؋म् अ̡أ—

अथ͙पक्षेपकैः सूХं पн̠भः प्रितपादयेत् ।
६ वुأ नेता रसेأषां भेदको वुأ च िद्वधा ।

तत्रा̠धका̟रकं मुδमङं्ग प्रासिङ्गकं िवदुः ॥ [दशरूपकम् १.११]
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िव؄ֺचूिलकाङ्गाظाङ्कावतारप्रवेशकैः ॥
[दशरूपकम् १.५२]

िव؄ֺकः प्रवेशकः च वृҭवितर्؛माणानां कथांशानां िनदशर्कौ
ःأ । प्रवेशकظ लक्षणं यत् अङ्कद्वयظाԜः एव शेषाथर्ظोपसूचकӈेन
प्रयुжते तदत्र असֺवम् । ७ ‘कणर्भारे’ तु नाԵԜे सूत्रधारظ प्रवेशः
िविहतः । तदनԜरं भटः प्रिव׻ महाराजायाङे्ग؀राय युद्धकाल उप̡تत इित
िनवेदयित । सूत्रधारेण काय͂ؼ प्रुأताक्षेपवचनेन ̠चत्रो΀ा यҭदामुखम्
सूХते । प्रأावना इित एषः भागः आरֺ̡कः एव । यतः ‘कणर्भारम्’ इित
रूपकम् एकैकाङं्क वतर्ते अतः अत्र अङ्कद्वयظ अԜरालः न िवद्यते । अतः
िव؄ֺकप्रवेशकयोः प्रयोगः अत्र न िक्रयते यतो िह प्रवेशकः अङ्कद्वयظाԜः
एव अपेΠते ।
अथर्प्रकृितस̡Ժिवे׿षणम्

रूपकظ प्रधानतҳेषु वुأ नाम कथावुأ परमं ानम्ت आरोहित ।
कणर्भारे आ̠धका̟रकवुأ कणर्ظ िन̠ײतं कतर्׬म् अप̟रहाय͂ फलागमײ
िनधार्यर्ते । तظ रण̠शर̠स िप्रयं कुरूणां कतर्׬म् इित अ̠भप्रेतम् । ८ यद्यिप
सः शोकग्रأः तथािप तظ परमं लΠं यशसः प्रािղः । सः ̠च̡Ԝतवान्
हतोऽिप लभते ग͂ؼ ̠जӈा तु लभते यशः ९ । अनेन प्रकारेण वीरभावظ
यशः प्राղेः च समग्रफलम् आ̠धका̟रकं वुأ मՐते । दानकमर्णा हुतं च दҭं
च तथैव ित؎ित इित प्रितज्ञया तظ यशः अक्षयं भवित । १० दशरूपकानुसारेण
अथर्प्रकृतयः पн प̟रक̤ितर्ताः । ११ तासु बीजम् नाम ः؋ोिद्दחؼ तदे्धतुः । १२

अत्र कणर्ظ युद्धसं؟ारः अ̠ئशक्षणं यद्यिप िनरथर्कं जातम् १३ तथािप
७ दशरूपकम् १.५२-५३
८ मा तावՌम शरमागर्लक्षभूताः संप्राղाः ̠क्षितपतयः सजीवशेषाः ।

कतर्ं׬ रण̠शर̠स िप्रयं कुरूणां द्र׬؋ो यिद स भवेद्धनцयो मे ॥ [कणर्भारम् ५]
९ हतोऽिप लभते ग͂ؼ ̠जӈा तु लभते यशः ।

उभे बहुमते लोके ना̡أ िनؘलता रणे ॥ [कणर्भारम् १२]
१० ̠शक्षा क्षयं गНित कालपयर्याӋुबद्धमूला िनपत̡Ԝ पादपाः ।

जलं जलتानगतं च शु؛ित हुतं च दҭं च तथैव ित؎ित [कणर्भारम् २२]
११ बीजिब԰पुताकाδप्रकरोकायर्लक्षणाः ।

अथर्प्रकृतयः पн ता एताः प̟रक̤ितर्ताः ॥ [दशरूपकम् १.१७]
१२ ुأ؋ोिद्दחؼ तदे्धतुब̓जं िवأायर्नेकधा । [दशरूपकम् १.१६]
१३ अयं स कालः क्रमल֔शोभनो गुणप्रकष͙ िदवसोऽयमागतः ।
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दयु͙धनظ िहतं साधियतुं कृतसङ्कחः बीजӈेन गृह्यते । सः रणाङ्गणे
कुरूणां िप्रयं कतर्׬म् इित दृढं िन̠ײतवान् । िद्वतीया अथर्प्रकृितः िब԰ुः
िह अवाԜराथर्िवНेदे अНेदकारणम् उХते । १४ यद्यिप कणर्ः पाҕवान्
किन؎ान् भ्रातॄन् ज्ञाӈा वैधुयर्म् अनुभवित १५ तथािप सः रथमजुर्नं प्रित
चोदियतुम् आज्ञां दҳा कथां िनरԜरं प्रवतर्यित । अत्रैव कथायाः िवНेदः
िनवा̟रतः भवित । प्रकरी तु प्रदेशभाक् अ̡أ । सा अחकालाय फलظ
साधनं करोित । १६ इԶेण ब्राह्मणरूपेणागӀ कवचकुҕलयोः दानयाचनम्
प्रकरीӈेन िवज्ञातम् । इदं काय͂ أम̡חؼ िकԜु दानवीरظ यशः साधियतुं
महҳपूणर्म् । यद्यिप पताका सानुबԺं वृҭ̠मित िवأा̟रतरूपेण ना̡أ
तथािप कणर्ظ च̟रतं्र दानظ माहाҿेन प्रधानफलमेव ।

फला̠थर्̠ भः प्रार֔ظ कायर्ظ पн अवتाः प̟रक̡חताः आरֺः यҷः
प्राճाशा िनयतािղः फलागमײ । १७ आरֺः नाम औӋुΐमात्रम् अ̡أ । १८

भटظ प्रवेशेन युद्धकालظ उप̡تितः सूХते । यҷः तु मुδफलظाप्राղौ
ापारोऽितӈरा̡Փतः׬ मՐते । १९ कणर्ः शןम् आिद׻ रथं चोदियतुं वदित
येन सः कतर्ं׬ साधियतुं प्रयतमानः दृ׻ते । प्राճाशा इित प्रािղसֺवः
तՀाम यत्र उपायापायशङ्का֥ां फलظ प्रािղः आशϫते । २० इԶकृतं वнनं
ज्ञाӈािप कणर्ः देवदूतात् िवमलाशͿेः प्रितग्रहणम् करोित । इयं शिͿः अजुर्नं
पातियӈा िवजयظ सֺावनाम् जनयित । िनयतािղः तु अपायाभावतः
नाट्यफलظ प्रािղः सुिन̠ײता भवित । २१ कवचदानظ माԅमेन कणर्ظ
दानक̤ितर्ः पूणार् जाता यतः दानम् अक्षयं ित؎ित ‘हुतं च दҭं च तथैव ित؎ित’

िनरथर्मंئ च मया िह ̠श̠क्षतं पुनײ मातुवर्चनेन वा̟रतः ॥ [कणर्भारम् ८]
१४ अवाԜराथर्िवНेदे िब԰रुНेदकारणम् ॥ [दशरूपकम् १.१६]
१५ ‘वैधुयर्मापतित चेत̠स युद्धकाले’[कणर्भारम् ६]
१६ प्रासिङ्गकं पराथर्ظ ाथ͙ؼ यظ प्रसङ्गतः ।

सानुबԺं पताकाδं प्रकरी च प्रदेशभाक् ॥ [दशरूपकम् १.१३]
१७ अवتाः पн कायर्ظ प्रार֔ظ फला̠थर्̠ भः ।

आरֺयҷप्राճाशािनयतािղफलागमाः ॥ [दशरूपकम् १.१८]
१८ औӋुΐमात्रमारֺः फललाभाय भूयसे । [दशरूपकम् १.१९]
१९ प्रयҷुأ तदप्राղौ ापारोऽितӈरा̡Փतः׬ ॥ [दशरूपकम् १.१९]
२० उपायापायशङ्का֥ां प्राճाशा प्रािղसֺवः । [दशरूपकम् १.२०]
२१ अपायाभावतः प्रािղिनर्यतािղः सुिन̠ײता । [दशरूपकम् १.२०]
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[कणर्भारम् २२] । फलागमः नाम समग्रफलसְ̠ҭः । २२ युदे्ध गर्लाभःؼ
अथवा यशोलाभः इित अमोघशͿेः ीकारेणؼ कायर्ظ पूणर्ता सा̠धता ।

अथर्प्रकृतयः पн अवتा̠भः सम̡Փताः यथास϶ेन पн सԺीन्
जनय̡Ԝ । २३ ते च मुखस̡Ժः प्रितमुखस̡Ժः गभर्स̡Ժः िवमशर्स̡Ժः
िनवर्हणस̡Ժेײित प्रोХԜे । २४ कणर्भारظ एकैकाङ्कӈेन सԺीनां
सूΞिवأारः न उपल֔ः । केवलं मुखस̡Ժः यत्र बीजसमुҺ̠ҭः दृ׻ते
सः युद्धारֺे ؋ंر प्रकिटतः । २५ कणर्ः युद्धाय रथं चोदयित इӀनेन बीजम्
उҺՀम् । िनवर्हणस̡Ժः च यत्र बीजवԜः अथार्ः ऐकाӞर्मुपनीयԜे सः
चरमभागे उपल֔ः । २६ कवचظ दानम् अमोघशͿेײ अङ्ग̣करणम् इित
कायर्सϼहः ऐकाӞ͐न उपसंहृतः येन प्रधानं वुأ प̟रसमाղम् ।
कणर्ظ धीरोदाҭӈं प्राकृतनरӈं चेित नेतृिवचारः

रूपकظ नेतुः िवचारणा नाट्यशाेئ महҳपूणार् मՐते ।
दशरूपकानुसारेण नायकظ िवनयӀागदक्षता प्रभृतयः सामाՐगुणाः
अपे̠क्षताः । कणर्ः शौय͐ च अग्रगҞः िवद्यते । सः अӀुग्रदीिղिवशदः समरे
चाग्रगҞः तःت̡ । २७ तظ सҳजाः गुणाः शोभािवलासादयः स̡Ԝ येषु
तेज̡ؼता धैयर्нाӀԜमाव׻कम् इित । यद्यिप कणर्ظ धीरोदाҭظ लक्षणैः
सह साׁं दृ׻ते तथािप तظ च̟रतं्र सूΞं िवद्यते । धीरोदाҭظ लक्षणम्
इҵं िनरूिपतम्—

महासҳोऽितगֺीरः क्षमावानिवकҵनः ।
रोت̡ िनगूढाहङ्कारो धीरोदाҭो दृढव्रतः ॥

[दशरूपकम् २.४]
कणर्ः महासҳेन युͿः धीमान् तःت̡ तथािप युद्धकाले तظ चेत̠स

२२ समग्रफलसְ̠ҭः फलयोगो यथोिदतः ॥ [दशरूपकम् १.२०]
२३ अथर्प्रकृतयः पн पнावتासम̡Փताः ।

यथास϶ेन जायԜे मुखाद्याः पн सԺयः ॥ [दशरूपकम् १.२१]
२४ अԜरैकाथर्सֶԺः स̡ԺरेकाՓये सित ।

मुखप्रितमुखे गभर्ः सावमश͙पसंहृितः ॥ [दशरूपकम् १.२२]
२५ मुखं बीजसमुҺ̠ҭनार्नाथर्रससֺवा । [दशरूपकम् १.२३]
२६ बीजवԜो मुखाद्यथार् िवप्रक̤णार् यथायथम् ।

ऐकाӞर्मुपनीयԜे यत्र िनवर्हणं िह तत् ॥ [दशरूपकम् १.४४]
२७ कणर्भारम् ४
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वैमुδमापतित । सः यु̠धि؎रादयः तظ किन؎भ्रातरः इित रन्ض शोकं
वहित । अनेन प्रकारेण अԜिवर्रोधेन िवम̠शर्तेन स तظ च̟रत्रظ
शुद्धधीरोदाҭӈظ परीक्षाम् अितक्रामित ।

कणर्ः क्षित्रयवं׻ः अ̡أ तظ मानवीयः पक्षः अत्र प्रधानतया
प्रका̠शतः । गुरोः शापेन अظئ वैफןवेदना तेन अनुभूता २८ ।
िववशा؀ान् दृ؍ा तظ हृदये दुः खं समुҺՀम् २९ । एषः शोकयुͿः भावः
वीररसظ मԅे अिप तظ प्राकृतमानवीयӈं सूचयित । कणर्ظ च̟रत्रे
दानवीरता अӀԜं तया؋ر प्रद̠शर्तः । सः अङै्गः सहवै जिनतं कवचं सह
कुҕला֥ां प्रदातुं प्रुأतः ३० । ब्राह्मणरूपेण आगतظ इԶظ याचनेन
सः गोसहस्रम؀ान् गजान् पृ̠थवीमिό؋ोमफलं च प्रदानाय प्रितश्रुतवान् ।
ӀͿظ वुأनः रӈंت̡ तेन घोिषतम् ‘हुतं च दҭं च तथैव ित؎ित’ । अनेन
प्रकारेण औदायर्ظ उңष͐ण सः दानवीरӈظ चरमं िनदशर्नं प्रुأतवान् ।

रसिवचारः
नाट्यशाेئ रसظ िवचारणमव׻कतर्׬पयार्यभूतमेकं परमं ानम्ت ।

रससामाՐ̠सद्धाԜानुसारं ाियभावःت एव रसः कӞते यदा सः िवभावैः
अनुभावैः सा̡ҳकैः भचा̟र̠भः̠׬ भावैײ सׁक् आनीयमानः सनाؼाद्यӈं
भवित । ३१ िवभावः भावपोषकӈेन ज्ञायते ३२ अनुभावײ भावसंसूचनाҾकः

२८ कृҭे वज्रमुखेन नाम कृ̠मणा दैवाՌमोरुद्वये
िनद्राНेदभयादसह्यत गुरोध͓यार्ҭदा वेदना ।
उҵाय क्षतजाրुतः स सहसा रोषानलोद्दीिपतो
बुӱा मां च शशाप कालिवफलाՐئा̠ण ते स̡Ԥित ॥ [कणर्भारम् १०]

२९ इमे िह दैՐेन िनमीिलतेक्षणामुहुः लԜोء िववशाुأरङ्गमाः ।
गजाײ सղНददानग̡ԺनोिनवेदयԜीव रणे िनवतर्नम् ॥ [कणर्भारम् ११]

३० अङै्गः सहवै जिनतं मम देहरक्षा
देवासुरैरिप न भेद्य̠मदं सहस्रैः ।
देयं तथािप कवचं सह कुҕला֥ाम् ।
प्रीӀा मया भगवते रु̠चतं यिद ात्ظ ॥ [कणर्भारम् २१]

३१ िवभावैरनुभावैײ सा̡ҳकै׬र्̠भचा̟र̠भः ।
आनीयमानः ाद्यӈंؼ ायीت भावो रसः तःृض । । [दशरूपकम् ४.१]

३२ ज्ञायमानतया तत्र िवभावो भावपोषकृत् । [दशरूपकम् ४.२]
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िवकारः प̟रग̠णतः अ̡أ । ३३ समुद्रظ तरङ्गवत् भचा̟रणः̠׬ भावाः
ظाियभावت पोषणाथ͂ क्षणशः प्रादभुूर्य पुनײ त̡ضन् ल̣यԜे । ३४ कणर्भारे
शोकः िह करुणظ ाियभावःت प̟रलΠते । भटेन कणर्ظ अभूतपूव͙
हृदयप̟रतापः दृ؋ः । कणर्ः यंؼ युद्धकाले चेत̠स वैधुयर्म् आपिततम् इित
अनुभवित । करुणरसظ उҺादनाथर्म् अत्र िवभावानाम् उपयोगः कृतः ।
तظ जՌवृҭाԜः पूव͂ कुԡां समुҺՀः सन् यु̠धि؎रादयः अनुजाः पाҕवाः
तظ भ्रातरः इित ज्ञानम् आलֶनिवभावӈेन उप̡تतः । गुरोः शापेन
अئा̠ण कालिवफलािन जातािन मातुवर्चनेन युद्धिनवा̟रतम् इित अ̠भिहतं
क؋म् अئाणां िनव̓यर्ӈम् च तظ उद्दीपनिवभावाः मՐԜे । एतेन प्रकारेण
शोकः प̟रपु؋ः जातः ।

एवं करुणरसظ प्रधानӈेऽिप वीररसظ उपتापना किवना सׁक्
सा̠धता । वीररसظ ाियभावःت उӋाहः प̟रगҞते । ३५ कणर्ظ शौय͐
अग्रगҞӈम् कु्रद्धाԜकप्रितमिवक्र̠मӈम् च तظ उӋाहظ प̟रचायकम् ।
कतर्ं׬ रण̠शर̠स िप्रयं कुरूणां साधियतुम् रथम् अजुर्नं प्रित चोदियतु̠मित
आज्ञा तظ वीरӈं सूचयित । वीरظ दृढव्रतӈं घोिषतम् ‘हतोऽिप लभते ग͂ؼ
̠जӈा तु लभते यशः । उभे बहुमते लोके ना̡أ िनؘलता रणे’ ॥ ३६ इित ।
अनेन प्रकारेण ग͐ؼ वा यश̠स वा िनؘलतायाः अभावः वीरप्रितज्ञारूपेण
उӋाहظ चरमं उңष͂ दशर्यित ।

अتाियभावाः अिप ाियनःت पुिं؋ कुवर्̡Ԝ । कणर्ظ
हृदयप̟रतापः चेत̠स वैधुयर्म् चात्र दैՐं ̠चԜा च भचा̟रभावौ̠׬
प्रकटयतः । दौगर्Ӏािद̠भः जायमानम् अनौजंظ दैՐम् उХते ‘दैՐं
काؒार्भृजािदमत्’ ३७ इित । अिहतानाղेः उҺՀं ԅानं ̠चԜा मՐते ३८ ।
३३ अनुभावो िवकारुأ भावसंसूचनाҾकः । [दशरूपकम् ४.३]
३४ िवशेषादा̠भमुδेन चरԜो भचा̟रणः̠׬ ।

ाियՐुՌόिनमर्όाःت कסोला इव वा̟रधौ ॥ [दशरूपकम् ४.६]
३५ वीरः प्रतापिवनयाԅवसायसҳ-

मोहािवषादनयिवضयिवक्रमाद्यैः ।
उӋाहभूः स च दयारणदानयोगात्
त्रेधा िकलात्र मितगवर्धृितप्रहषार्ः ॥ [दशरूपकम् ४.६६]

३६ कणर्भारम् १२
३७ दौगर्Ӏाद्यैरनौजंظ दैՐं काؒार्भृजािदमत् । [दशरूपकम् ४.१३]
३८ ԅानं ̠चԜेिहतानाղेः शूՐता؀ासतापकृत् । [दशरूपकम् ४.१५]

१४८



शुभ-माजी

दैՐظ अनुभावӈेन इमे िववशाः तुरङ्गमाः तथा िनः श֒ाः शङ्खद԰ुभुयः
दृ؋ाः । ३९ अिप च शظן िवषादः अिप भचा̟रभावः̠׬ अ̡أ । यः
दुः खظ आवेशात् जायते । एते भावाः करुणظ गाֺीय͂ वधर्ियतुं सहायकाः
भव̡Ԝ ।

अङ्ग̣रसظ िनवर्हणे अद्भत̧रसظ उपتापनमाव׻क̠मित शाेئ
उͿम् ‘कुयार्िՀवर्हणेऽद्भत̧म्’ ४० इित । कणर्भारे कवचकुҕलयोः दानظ
अनԜरं देवदूतेन प्रिव׻ पाҕवेे؝कपुरुषवधाथर्म् अमोघमंئ िवमला नाम
शिͿः प्रदҭा । अत्र देवदूतظ आगमनम् अमोघशͿेः अङ्ग̣करणнाितलोकैः
पदाथ͓ः सֶद्धम् । अतः अद्भत̧रसظ िवضयाҾाभावः क̠ײत् सङे्किततः
तथािह ‘अितलोकैः पदाथ͓ः याҾाضािद्वظ रसोऽद्भत̧ः ’ [दशरूपकम् ४.७२]
इित । अनेन प्रकारेण वीरकरुणयोः प्रधानयोः रसयोः िनवर्हणे अद्भत̧ظ लेशः
नाटके समावे̠शतः ।
दशिवधरूपकेषु कणर्भारظ असमावेशتलिनधार्रणम्

रूपकेषु अवتानुकृतेः रसेषु यत् आश्रयणं भवित तظ दशधा िवभागظ
लक्षणािन सवर्तोभावेन समीक्षणं कृӈा कणर्भारظ लक्षणैः सह िवरोधः
ापनीयःتव׬ । दशरूपकलक्षणम् अनुसृӀ नाटकम् तथा प्रकरणम् इित द्वौ
प्रमुखौ भेदौ अङ्कसंδायाः िनयमैः बद्धौ ःأ । नाटकम् पнाङ्कम् अवरम् तथा
दशाङं्क परम् कतर्׬म् इित िवज्ञाսते । ४१ प्रकरणे अिप पнाङ्कظ िनयमः
प्रायेण नाटकवत् ीकृतःؼ । कणर्भारम् नाम रूपकं एकाङ्कप̟र̠मतम् अ̡أ
यظ िन̠ؔҭः एक̡ضन् एव अङे्क िविहता । अतः अङ्कसंδायाः Րूनӈात्
इदं रूपकं नाटकظ प्रकरणظ च श्रेणीतः नैव सिՀवेशियतुं शΐते । अिप
च इहामृगظ लक्षणम् चतुरङ्कӈेन प्रितपािदतम् । अظ चतुरङ्कظ िनयमظ
पालियतुमशΐӈात् कणर्भारظ इहामृगӈात् बिह؄रणं िक्रयते ।

प्रहसनम् इित रूपकभेदः हाظरसेन प्रधानतया भूयसा युͿः भिवतुम्
अहर्ित । यत्र िवकृताकृितवाϚेषैः हाظظ िन̠ؔҭः िविहता ात्ظ । ४२

३९ कणर्भारम् ११
४० एको रसोऽङ्ग̣कतर्׬ो वीरः शृङ्गार एव वा ।

अङ्गमՐे रसाः सव͐ कुयार्िՀवर्हणेऽद्भत̧म् ॥ [दशरूपकम् ३.३०]
४१ दशरूपकम् ३.३४
४२ दशरूपकम् ३.४८-५०

१४९



भासिवर̠चतظ कणर्भारظ रूपकӈिवचारः दशरूपकानुसारम्

कणर्भारे तु शोकः ायीت भावः करुणरसײ अङ्ग̣ रसः भवित । बु̠द्धमान्
कण͙ऽिप समरप̟रНदप̟रवृतः सन् सशोकमुपैित इित नाटकादौ एव
सू̠चतम् । हाظरظ लेशोऽिप अत्र नैव दृ׻ते । अिप च प्रहसने पाषҕी-
िवप्र-चेट-चेटी-िवटाः इӀादयः पात्रा̠ण भव̡Ԝ कणर्ः तु प्रδातः
राजेԶमौिलम̠णर̠цतपादपद्मः अ̡أ । अतः रसظ पात्रظ च भेदात्
कणर्भारं प्रहसनظ श्रेणीतः िवभेिदतम् ।

वीथी इित रूपकभेदः कै̠शक̤वृҭौ िनबद्धः । अत्र शृङ्गाररसः सूХः
ात्ظ यद्यिप रसाԜरम् शेदिपृر ४३ । कणर्भारे तु करुणरसظ शोकना֮ः
ظाियभावت प्रकष͐ण प्रितपािदतӈात् शृङ्गाररसظ तत्र अभावः एव
दृ׻ते । अतः मुδरसظ ̠भՀӈात् वी̠थӈेन कणर्भारظ ीकारःؼ नैव
शΐते ।

भाणः तु एकः एव िवटः पातं्र भवित येन आकाशभािषतैः काय͂ؼ
उपवणर्ियतुं शΐते ४४ । कणर्भारे तु कणर् शןः शक्रः देवदूतः च इित
बहु̠भः पात्रैः परرरं वाϛापारः िक्रयते न तु िवटेन एकलः प्रुأतम् । अतः
पात्रसंδायाः िनयमظ िवरोधӈात् कणर्भारं भाणात् बिह؄ृतम् भवित ।

समवकारः तु द्वादश उदाҭिवδाताः देवदानवाः नेतारः भव̡Ԝ येषां
फलम् पृथΊृथक् ात्ظ । अिप च समवकारे त्रयः अङ्काः त्रयः कपटाः तथा
त्रयः शृङ्गाराः अपे̠क्षताः ४५ । कणर्भारे तु एकः एव नायकः कणर्ः िवद्यते
अङ्कसंδा च एका एव अ̡أ । अतः नायकबाहुظן तथा ӄङ्कӈظ
िनयमैः समवकारात् इदं रूपकं िनषे̠धतम् ।

िडमः अिप चतुरङ्कः भिवतुम् अहर्ित तथा षोडशाӀԜमुद्धताः नेतारः तत्र
आव׻काः भव̡Ԝ ४६ । कणर्भारे तु Րूनपात्रसंδा एकाङ्कӈं चैव अ̡أ ।
अिप च िडमे षट्स̧ दीղेषु रसेषु यथा रौद्रवीरबीभәेӀािदषु अिङ्गिन सित
करुणरसظ प्राधाՐं तत्र न ̠सӯित ।

४३ दशरूपकम् ३.६२
४४ दशरूपकम् ३.४४-४६
४५ काय͂ समवकारेऽिप आमुखं नाटकािदवत् ।

δातं देवासुरं वुأ िनिवर्मशार्ुأ सԺयः ॥ [दशरूपकम् ३.५६]
वृҭयो म԰कै̠शΐो नेतारो देवदानवाः ।
द्वादशोदाҭिवδाताः फलं तेषां पृथΊृथक् ॥ [दशरूपकम् ३.५७]

४६ दशरूपकम् ३.५१-५३
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इहामृगे तु नायकप्रितनायकौ िदئ̡׬यमिनНԜीम् अपहारािदना
इНतः ४७ । अतः अत्र मूलतः ीिन̠मҭकःئ प्रसङ्गः अपे̠क्षतः । कणर्भारظ
वृҭम् तु युद्धظ दैवظ प्रभावظ च प̟रणामेन संबद्धम् न तु शृङ्गाराभासेन
वा ीहरणप्रसङे्गनئ । अिप च चतुरङ्कӈظ िनयमोऽिप अत्र उסिङ्घतः । अतः
एतेषां सव͐षां लक्षणैः कणर्भारظ नैव सֶԺः िवद्यते ।
कणर्भारظ िव̠श؋रूपकӈिनधार्रणम्

महाकवेः भासظ अनवद्यलेखनीप्रसूतं ‘कणर्भारम्’ इित नामकं रूपकं
संृ؟तसािहӀसंसारे एकं िव̠शं؋ ानम्ت अलङ्करोित यظ शाئीयवग̓करणं
नाट्यशाئममर्ज्ञानां कृते एकः सुिवचारणीयः िवषयः वतर्ते । यतोिह
भरतमुिनप्रणीतनाट्यशाظئ अथवा धनцयिवर̠चतदशरूपकظ ग्रԮेन
सׁक् िवे׿षणेन इदं रूपकं क̠ظचत् एकैظव वगर्ظ लक्षणैः सह पूणर्तया
न सङ्गНते इित हतेोः अظ रूपिनधार्रणंؼ बहुधा िववादाرदं जातम् ।
तत्र आदौ तावत् यिद वयं नाटकप्रकरणभाणप्रहसनिडमसमवकारवीथी-
इहामृगेित अ؋सु भेदेषु अظ अԜभार्वं परीक्षामहे तिहर् दृ׻ते एतेषां वगार्णां
मुδैः िनयमैः सह कणर्भारظ ः؋ر िवरोधः िवद्यते । अ؋सु भेदेषु िनराकृतेषु
सӋु इदानी ं प̟र̠श؋योः काङ्कयोः؋ायोगोӋृि׬ िवषये ̠चԜनमाव׻कम् ।
ظायोग׬ ४८ लक्षणं तावत् δातेितवृҭӈं पुरुषबहुलӈн यҭु कणर्भारे
पूणर्तया घटते यतोिह महाभारतظ प्र̠सदे्ध युदे्ध कणर्ظ प्रसङ्गः सुिविदतः ।
अत्र ीपात्राणामभावःئ वतर्ते यत् ظायोग׬ एकं मुδं लक्षणम् । अिप च
ायोगे׬ एकाहवुأच̟रतम् अथार्त् एकظ िदवसظ घटना एव वणर्नीया ।
अत्रािप दृ׻ते यदा कणर्ः युद्धाय प्र̡تतः सन् माग͐ इԶं प׻ित तदनु
कवचकुҕले ददाित ततः पुनः युद्धाय गНित इित सव͂ काय͂ एक̡ضन्
एव िदने सְािदतम् । िकԜु अत्र एकः सूΞः िवरोधः अिप अ̡أ तद्यथा
ायोगे׬ नायकः ‘दीղः ’ अथार्त् अितशयेन तेजؼी उद्धतײ भवेत् । अत्र तु
कणर्ः ‘सशोकः ’ अथार्त् शोकमόः दृ׻ते । एतत् ظायोग׬ सामाՐप्रवृҭेः

४७ दशरूपकम् ३.६६
४८ δातेितवृҭो ायोगः׬ δातोद्धतनराश्रयः ।

हीनो गभर्िवमशार्֥ां दीղाः िडर्मवद्रसाःुظ ॥ [दशरूपकम् ३.५४]
अئीिन̠मҭसϼामो जामदύजये यथा ।
एकाहाच̟रतैकाङ्को ायोगो׬ बहु̠भनर्रैः ॥ [दशरूपकम् ३.५५]
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िक̠нत् िवपरीतम् । अत्रैव उӋृि؋काङ्कظ ४९ नामकظ रूपकभेदظ लक्षणं
िवचारणीयं यظ प्राणः एव भवित करुणरसः यतोिह कणर्भारे आरֺात्
एव कणर्ظ मन̠स िवषादः दैवظ प्रितकूलता अئिवफलता मरणظ
िन̠ײतता चेित भावाः प्रवधर्मानाः । एताः प्रेक्षकाणां मन̠स करुणरसظ
सнारं कुवर्̡Ԝ । उӋृि؋काङे्क युदं्ध न प्रӀकं्ष िक्रयते अिपतु वाचा एव युदं्ध
भवित अथवा युद्धظ फलं शोकरूपेण वҞर्ते । कणर्भारे अिप दृ׻ते यत्र
कणर्ः इԶेण सह ‘ददातु’ ‘न ददातु’ इित वाΐुदं्ध करोित अिप च अԜे
यद्यिप सः युद्धाय गНित तथािप तظ गमनं मृӀोः आिलङ्गनाथर्म् एव
इित प्रेक्षकाः जान̡Ԝ । तथािप उӋृि؋काङ्कظ एकं लक्षणं तावत् तत्र
’ीप̟रदेवनंئ‘ अथार्त् ीणांئ िवलापः भवेत् तदत्र साक्षात् ना̡أ िकԜु
कणर्ظ एकािकӈं तظ मातुः कुԡाः रणंض परशुरामظ शापضरणнेित एते
अंशाः िवलापसदृशं प̟रमҕलं सृज̡Ԝ । अपरपक्षे ायोगे׬ सϼामः अवं׻
भवेत् यदत्र नेपӞे सू̠चतः । रङ्गमнे दानवीरतारूपः सϼामः प्रद̠शर्तः ।
अतः अनेके िवद्वांसः मՐԜे यत् यद्यिप अत्र करुणरसः प्रधानः तथािप
कणर्ظ भावःؼ युद्धظ प̟रसरः एकाङ्कसंरचना चेित एतत् सव͂ ̠मिलӈा
इदं रूपकं ायोगश्रेҞाम्׬ एव ापियतुंت योϕं यत्र करुणरसः वीररसظ
पोषकः भूӈा ित؎ित न तु वीररसظ नाशकः । अԜे िन؄षर्रूपेण वͿंु
शΐते यत् महाकिवः भासः क̤येनؼ मौिलकप्रितभाबलेन नाट्यशाظئ
कठोरिनयमानां भцनं कृӈा अथवा तान् अितक्रׁ एकं नूतनं ̠मश्ररूपकं
सृ؋वान् यत्र ظायोग׬ शरीरम् उӋृि؋काङ्कظ चाҾा इӀनयोः अपूवर्ः
संयोगः जातः । अतएव कणर्भारं नाम रूपकं करुणरसप्रधानः ायोगः׬ इित
अ̠भधानेन अ̠भिहतं चेत् तदेव सवार्̠धकं समीचीनं वैज्ञािनकं च भिव؛ित
य̡ضन् उभयोः भेदयोः गुणाः समािव؋ाः ।
उपसंहारः

प्रदҭं समगं्र रूपकӈिवषयकं िववेचनम् आलोΐेदं सु؋رतया
अ̠धगׁते यत् नाट्यसािहӀظ परְरासु अिद्वतीयप्रितभासְՀظ

४९ उӋृि؋काङे्क प्रδातं वृҭं बुӯा प्रपнयेत् ।
रसुأ करुणः ायीت नेतारः प्राकृता नराः ॥ [दशरूपकम् ३.६४]
भाणवत् स̡ԺवृҰङै्गयुर्Ϳः ीप̟रदेिवतैःئ ।
वाचा युदं्ध िवधातं׬ तथा जयपराजयौ ॥ [दशरूपकम् ३.६५]
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शुभ-माजी

महाकिवना भासेन िवर̠चतं ‘कणर्भारम्’ इित रूपकम् कणर्ظ जीवनظ
एक̡ضन् करुणवीरभावसङ्कटे समुप̡تतायाः क्षणभङ्̧गरतायाः शा؀तӈظ
च िनरूपणप्रयोजनेन उһे̟रतम् । यद्यिप नाट्यलक्षणظ म԰बुद्धीनां कृते
उपتापनाय धनцयेन प्रणीते दशरूपकग्रԮे रसा̠श्रतं रूपकं दशधा िवभͿम्
इित शाئीय̠सद्धाԜः प्रितपािदतः तथािप भासظ एतत् रूपकं तҭत्भेदानां
कठोरिनयमान् अितक्रׁ वतर्ते इित अضा̠भः िवे׿िषतम् । तत्र िह प्रथमं
तावत् नाटकं प्रकरणं च नाम रूपकद्वयं पнाङ्कतः दशाङं्क यावत् अङ्कबाहुेןन
अपे̠क्षतं तظ िनयमात् ‘कणर्भारम्’ इित एकाङ्कप̟र̠मतं रूपकं िनिषदं्ध
जातम् । तथा च चतुरङ्कӈिनयमظ उסङ्घनहतेोः इहामृगظ श्रेणीतः अिप
बिह؄ृतम् । अपरн प्रहसनظ हाظरस-प्राधाՐेन िवकृताकृितपात्रिनयमैײ
सह कणर्ظ शोकगֺीरं प्रδातराजेԶमौिलम̠णर̠цतपादपद्मसְՀं च̟रतं्र
मेलियतुं न शΐते इित कृӈा प्रहसनम् अिप अظ वगर्ः भिवतुं नाहर्ित ।
तथैव वीӞाः शृङ्गाररससूचकӈेन कै̠शक̤वृ̠ҭिनबद्धӈेन भाणظ
एकिवटपात्रमात्रेण आकाशभािषतैײ उपتापनािनयमӈात् कणर्भारे
बहु̠भः पात्रैः िक्रयमाणः परرरवाϛापारः तסक्षणं सवर्था बा̠धतः इित ।
िडमसमवकारयोः च नायकबाहुेןन ӄङ्कचतुरङ्कापेक्षया च कणर्भारظ
एकाङ्कӈं एकनायकӈमेव िवरोधीित िनरूिपतम् । एवम् अ؋सु रूपकेषु
अظ असमावेशः सु؋رतया िनधार्̟रतः । तदनԜरम् अव̠श؋योः -ायोग׬
उӋृि؋काङ्कयोः एव कणर्भारظ अԜभार्वظ सֺावनािवषये साग्रहं ̠चԜनं
िविहतम् ।

एकाङ्कӈैकाहाच̟रतӈδातेितवृҭӈाئीिन̠मҭसϼामेण च ायोगः׬
इित भेदظ शरीरलक्षणैः इदं रूपकं सवर्था साׁं भजते । यद्यिप
ायोगे׬ अपे̠क्षतः दीղः उӋाहसिहतवीररसः अत्र शोकظ बाहुेןन
Րूनतां प्राղवान् इित कײन सूΞः िवरोधः प्रबुदै्धः िवभा׬ते । िकԜु
उӋृि؋काङ्कظ लक्षणािन तु कणर्भारेण सवार्̠धकतया अनुसृतािन
इित वͿंु शΐते यतोिह तत्र करुणरसظ ायीت भावः शोकः अत्र
गुरुशापजिनतवैधुयार्ئिनव̓यर्ӈमातृवचनदुः खैः इӀेतैः िवभावैः अनुभावैײ
सׁͿया पु؋ः सन् परमोңषर्मुपनीतः । अिप च युद्धظ साक्षात् प्रदशर्नं
तत्र िनिषदं्ध भवित तظ ानेت च वाϕुद्धظ प्राधाՐम् अपे̠क्षतं
यदत्र कणर्शक्रयोः मԅे कवचकुҕलयाचनाप्रӀाδानिवषये कृतظ
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वाϛापारظ चरमसीमया सׁक् सा̠धतम् । अतः अԜे सारभूतं िन؄ष͂
िन؄ासियतुं शΐते यत् महाकिवना भासेन क̤यमौिलकप्रितभाबलेनؼ
नाट्यशाظئ िनयमशृङ्खलान् ̠श̠थल̣कृӀ एका नूतना एव िवधा
प्रवितर्ता । यद्यिप संरचनादृ،ा इदं रूपकं ायोगः׬ इित भेदेन तुलनीयम्
तथािप भावगाֺीयर्दृ،ा मुδरसظ प्राधाՐेन इदमुӋृि؋काङ्क̠मित
भेदظ आҾना सह सְूणर्तया सिՀिवं؋ जातम् । अतएव इदं रूपकं
करुणरसप्रधानः ायोगः׬ इित अ̠भधानेन शाئीयैः समालोचकैः सङे्किततं
सत् भासظ नाट्यकौशलظ मानवीमनोभाव̠चत्रणनैपुҞظ च चरमसीमां
दशर्यित येन इदं लघुरूपकमिप संृ؟तसािहӀगगने ध्रुवतारा इव दीսमानं
ित؎ित ।
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The Philosophy of Cosmic
Consciousness : insights from Vedas and

Upaniṣads
Dr. Atasi Mahapatra*

Abstract
[Cosmic consciousness in Indian philosophical thought refers to a
higher state of universal awareness associated with the Absolute, or
Brahman. It signifies the transcendence of individual limitations and
the realization of profound unity with the cosmos. In this state, the
individual self recognizes its essential identity with the Supreme Reality
and experiences liberation from suffering and the cycle of birth and death.
Although the Vedic tradition does not explicitly employ the modern term
‘cosmic consciousness’, its essential idea is deeply embedded in Vedic and
Upaniṣadic teachings. The Vedic conception developed from polytheistic
expressions toward recognition of the Supreme Reality underlying all
existence.]
Keywords— Cosmic consciousness, Individual consciousness, Ultimate
reality, Aadvaita Vedānta, Vedas, Upaniṣads

Introduction
Cosmic Consciousness is a state of awareness in which

an individual perceives the universe as an interconnected
whole and experiences a deep sense of unity with all life,
energy and existence. This concept appears across various
philosophical, spiritual, and metaphysical traditions. The
word ‘Cosmic Consciousness’ was used by Richard Maurice
Bucke in his book, entitled ‘A study in the Evolution of the
Human Mind’ in 1901. Here he says that Cosmic Conscience
states as a higher form of consciousness beyond ordinary
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The Philosophy of Cosmic Consciousness : insights from Vedas and Upaniṣads

consciousness or intellect, often associated with a profound
experience of unity with the universe, feelings of joy, peace
and eternal love, feelings of eternal life or immortality and
insight into the nature of reality and truth.1 Although the
term ‘cosmic consciousness’ is modern, the essence of it is
central to many Indian philosophical thoughts. The idea
of cosmic consciousness is deeply rooted and it has been
explored for thousands of years through various spiritual
systems, particularly Vedic and Upaniṣadic teachings, later
elaborated in Vedānta, Yoga and Tantra traditions.

The Vedas and Upaniṣads do not use the modern
term ‘Cosmic consciousness’. The Vedas describe the
Universe as a Cosmic Consciousness is an exposition of
a single cosmic being.2 A core realisation of Upaniṣadic
thoughts is that Brahman is the infinite, formless, eternal
reality, pure consciousness (Taittirīya Upaniṣad 2.1.1,
Bṛhadāraṇyaka Upaniṣad 2.3.6, Aitareya Upaniṣad 3.3). The
basic characteristics of Cosmic consciousness as the ultimate
reality described as a Brahman, infinite and eternal being. It
is not only a philosophical concept, but it is a transforming
experience which leads to a profound understanding of reality
and one’s place within it. The early Vedas especially hymns
like the Ṛgveda, often describe the universe in symbolic
and poetic ways. One of the famous examples is the ‘Puruṣa
Sūktam’, where creation is portrayed as emerging from a
primordial cosmic being (Puruṣa). It can look the idea of
a Cosmic Consciousness, but its more mythic—symbolic
than strictly philosophical. By the time of the Upaniṣads, the
thinking becomes more abstract and introspective. Here the

1 Cosmic Consciousness : A study in the evolution of the Human mind, pp.
1-2

2 Puruṣa Sūktam (Ṛgveda 10.90)
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concept of Brahman is developed as infinite (without limit),
Formless entity (nirākāra), eternal (beyond time) and pure
consciousness (cit). So, the word ‘cosmic consciousness’ aligns
closely with Upaniṣadic thoughts. The Vedas (earlier layer)—
often express reality through cosmic personification and
ritual symbolism. But the Upaniṣads (later layer) reinterpret
that reality as non-dual, formless consciousness (Chāndogya
Upaniṣad 6.2.1). In the later period, Advaita Vedantic Adi
Śaṅkarācārya strongly supports the idea that Brahman is pure
consciousness and the only reality.3

The exact phrase ‘cosmic consciousness’ does not appear
in Vedic texts. When people use this phrase, they are usually
trying to describe that same all-pervading awareness.4 In
Advaita Philosophy, this is expressed through the identity
of Ātman (individual Self) with the Brahman (ultimate
reality). The Vedantic thought described Brahman is the
Ultimate, formless, infinite and universal consciousness, the
ground of all being [Brahma Sūtra 1.1.2]. It is called the
svarūpa lakṣaṇa that defines in its true essence.5 Ātman is the
individual self or soul. Realisation of identity of Brahman
and Ātman is the awakening into cosmic consciousness—the
understanding that one’s true self is not separate from the
universal self. This realisation is known as liberation or
Moksha, ending the cycle of birth and death (saṃsāra cakra).
Liberation signifying to be set free from the limitations of
sense, and of self-consciousness, and to have glimpsed the
larger area of consciousness that takes in the very cosmos.6
This expression is accompanied by a profound sense of inner

3 A Critical Survey of Indian Philosophy, p. 252
4 Cosmic Consciousness, p. 70
5 Brahma Sūtra, pp. 22-23
6 Cosmic Consciousness, pp. 5-6
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luminosity, whose expression may appear as spiritual insight
or intellectual clarity.
Concept of cosmic consciousness in Ṛgveda :

The Ṛgveda, the oldest of the four Vedas, contains the
earliest expressions of the notion of cosmic consciousness,
though not in modern terminology. Instead, it presents this
idea through rich symbolism, hymns to cosmic forces (devas),
and metaphysical reflections on creation, unity, and the
nature of reality. The Ṛgveda express cosmic consciousness
through a poetic and symbolic language, it emphasizing
cosmos related things, like unity of existence.7 It refers to the
understanding of the universal intelligence that pervades all
existence. Vedic mantras said to align the mind with subtle
cosmic vibrations sound is a considered the primal creative
force. The sacred syllable OṂ (AUM) is understood in
the Upaniṣadic tradition as the fundamental expression of
the universe. The Māṇḍukya Upaniṣad describes “OM is
all this—past, present and future,8 establishing OM as the
totality of existence. OM express the notion of Omniscient,
Omnipotent and Omnipresent power.9 Chāndogya Upaniṣad
also states that OM is ‘udgitha’ the essence of all sound and
creation. OM represents the underlying vibration and totality
of existence, which described as the ‘sound of the universe’.
OM is the essence underlying all speech and reality. It is
the fundamental vibration behind all manifestation. The
Vedas considered to be eternal vibrations of the cosmos, not
authored by human. These mantras are seen as the encoded
expression of cosmic intelligence. The Vedas describe the
process of realising that the true self is not the body, or mind,

7 Vedic Mythology, pp. 11-12
8 The Principal Upanishads, p. 695
9 Māṇḍukya Upaniṣad 1-2, Chāndogya Upaniṣad 1.1.1—1.1.9
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but it is pure consciousness—timeless and infinite.10 But the
Ṛgveda contains early poetic hints of metaphysical reflection,
while the clear doctrine of the Self as pure consciousness,
ultimate reality is articulated in the Upaniṣads.

The cosmic word ‘Ṛta’ described in the Vedas is both
external (laws of nature) and internal (laws of consciousness).
It is the principle of natural and moral order governing
the cosmos.11 The Vedas contain rituals, meditation practices
(dhyana) and philosophical inquiry (Jñāna)—all of which aim
to move consciousness beyond the ego and into union with the
infinite. The Vedas guide the seeker from other rituals to inner
realisation. Ṛta as a cosmic order and divine intelligence,
emergence of consciousness from the unmanifest, self-
awareness of the universe etc [Ṛgveda 10.190.1—3]. Varuna is
invoked as knower of human actions upholding Ṛta in moral
conduct—indicating an inner ethical dimension (Ṛgveda
1.25.1—5). Found throughout the Ṛgveda, Ṛta represents
not just moral order, but the intrinsic intelligence that governs
the universe. Radhakrishnan describes Ṛta as a father of all
things.12 It is universal consciousness expressing itself as a
natural law. Human beings, through awareness and rituals,
are called to align with this order—thus participating in the
unfolding of cosmic intelligence. It is a universal principal that
manifests as truth in thought and harmony in the cosmos.

The Nāsadīya Sūkta (Ṛgveda 10.129) explores the origin
of the universe and the mystery of consciousness. Before
creation, there was only pure potential, described as ‘That
One’ (Tad ekam)–a being or consciousness that existed
without a second.13 Creation arose not from matter, but from
10 Ṛgveda 1.164.46, 10.90, 10.121, 10.125
11 Indian Philosophy (Vol. 1), pp. 78-79
12 Indian Philosophy (Vol. 1), p. 79
13 The Philosophy of Upanishads, p. 182
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a self-aware, non-dual consciousness that ‘breathed’ without
air- symbolizing autonomous awareness. In Hiraṇyagarbha
Sūkta (Ṛgveda 10.121), “The golden Embryo”—celebrates
the cosmic source of all beings. “Hiraṇyagarbha arose in the
beginning… who is the god whom we should worship with
the oblation ? He who by His greatness became he one king
of the world that breathes and sees”.14 Hiraṇyagarbha is the
universal womb or seed, containing all consciousness. The
entire cosmos is portrayed the body of a single conscious
being. It indicates the primordial consciousness as the source
of all creation which is manifest and unmanifest. This
mantra says that consciousness is the origin and controller
of all cosmic entity. Indra, Agni, Soma and other deities are
symbolic archetypes of consciousness. Indra (king of Gods)
symbolizes the illuminating power of awareness that destroys
ignorance. Agni (fire) is stand for inner fire and consciousness.
These gods were nothing but names of a higher power
which was at first without any name at all, called simply
Tad Ekam, that one, and afterwords addressed by such dark
names as Brahman and Ātman.15 These deities are not mere
gods, but expression of forces within universal and human
consciousness. They also reflect the Vedic understanding
that the external cosmos mirrors the inner self. The recurring
theme of ‘That One’ (Tad Ekam) in Ṛgveda points towards a
non-dual, all-pervading consciousness. Despite the apparent
multiplicity of gods, the underlying essence is one, pointing
to a universal conscious substratum.16

The Puruṣa Sūkta (Ṛgveda 10.90) presents a deeply
symbolic vision of the universe as a single conscious being—

14 A History of Indian Philosophy, p.19
15 The Six System of Indian Philosophy, p. 50
16 Indian Philosophy (Vol. 1), p. 100
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Puruṣa, the cosmic person or supreme consciousness. This
hymn describes the cosmic being (Puruṣa) whose body
becomes the entire universe. It portrays creation as a sacrificial
act, in which the puruṣa himself, and from his being all aspects
of reality—physical, cosmic and social-emerge. Ṛgveda, 10.90
had been the first principle, becomes here a power dependent
on the Ātman ; and similarity only the organs of man’s soul
are ascribed to the puruṣa, but the soul itself to the Ātman.17
Puruṣa transcends and includes all beings. He pervades
all of existence and yet is beyond it. Creation arises from a
divine self-offering. Consciousness sacrifices itself into from—
becoming matter, time, beings and cosmic elements, while still
remaining itself. From the limbs of the puruṣa arise : the moon
from his mind, the sun from his eyes. Indra and Agni from
his mouth. The four varnas (castes) from body. All aspect of
the cosmos—natural, divine, and social—are expressions of a
unified field of consciousness. Though the universe appears
diverse, all emerges from one being. The social, cosmic, and
metaphysical are united in a single vision of divine wholeness.
The hymns invite the seeker to look beyond forms and roles,
and recognize the eternal Self as the source, substance, and
goal of all existence. The mantras of Ṛgveda and hymns are
not just a cosmogonic myth. It is a philosophical revelation
of oneness—a declaration that all things are manifestations of
the one divine consciousness. The Ṛgveda, while poetic and
ritualistic on the surface, encodes deep metaphysical insights
about the origin and nature of consciousness. It perceives the
cosmos not as inert matter, but as the living, self-aware body
of a single, infinite consciousness—the very essence of what
we today call cosmic consciousness.
Concept of cosmic consciousness in Upaniṣads
17 The Philosophy of Upanishads, p. 188
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In Upaniṣads, cosmic consciousness is a profound and
central theme that reflects the essence of Advaita Vedānta
(non-dual Philosophy). The core concept of all these
Upaniṣads is Ātman and Brahman are identical and same.
Brahman as the cosmical principal of the universe, and
the Ātman as the psychical, the fundamental thought of
the entire Upaniṣad philosophy may be expressed by the
simple equation : Brahman = Ātman.18 It is stated by the
great saying ‘Tat Tvam Asi’— ‘That art thou’, [Chāndogya
Upaniṣad 6.8.7], ‘Ahaṃ Brahmāsmi’— ‘I am Brahman’
[Bṛhadāraṇyaka Upaniṣad 1.4.10] etc. The Upaniṣads
are not just metaphysical texts ; they point toward an
experiential realisation. Cosmic consciousness is direct,
intuitive, transformative experiences through meditation,
self-inquiry, and detachment. Realising this non-dual reality
(Advaita) leads to liberation (Mokṣa), where one sees no
separation between self and cosmos. The experience of cosmic
consciousness is not a just philosophy, but this is a lived
mystical realisation of sages. The sages describe experience of
becoming one with all–where limitations dissolve, and only
pure being-consciousness-bliss (sat-cit-ānanda) remains. This
state is often described as beyond words, beyond thought,
and beyond duality. Therefore, cosmic consciousness in the
Upaniṣads is the profound awareness that the Self is not
separate from the Universe. It is the realisation of the identity
between Ātman and Brahman, the dissolution of ego, and the
awakening into a state of universal unity.

The Māṇḍukya Upaniṣad is focuses on entirely on the
nature of consciousness and provides a powerful philosophical
framework for understanding cosmic consciousness. The
entire universe is an expression of consciousness, and true

18 The Philosophy of Upanishads, p. 39
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realisation lies in understanding the self (Ātman) as non-
different from Brahman, the ultimate cosmic reality. The
Upaniṣad explains cosmic consciousness through the four
states (avasthās) of the self (Māṇḍukya Upaniṣad 8-12). The
first state is Jāgrata (Walking). It is an outward awareness
through senses. In this state the self is identified with the
physical body. The second state is Svapna (Dreaming). It is
a state of inner knowledge through psyche impressions. The
self perceives a dream world. The third one is Suṣupti (Deep
Sleep). In this state of the self has no desire, no dreams.

It is pure potential without conscious experience. The
fourth stage is Turīya. It is pure consciousness. It is beyond
body, mind, and world also infinite, silent and blissful state
of the self. The Upaniṣads also links these four states to the
syllable AUM (OM). Oṃkāra with its parts A-U-M, the
waking, dreaming and sleeping states, is its symbol. This Self
manifest itself in these three states and yet in its own nature,
it transcends them all.19 Silence after AUM—Turīya which
means cosmic consciousness. In Muṇḍaka Upaniṣad (2.2.4),
the metaphor describing OM as the bow, the Self as the arrow,
and Brahman as the target. This text state that the individual
self is directed toward Brahman and ultimately becomes one
with it.20 This imagery emphasizes OM as a means of spiritual
realisation rather then merely a symbolic sound. Turīya is not
a state, but the background of all state–the eternal witness,
pure awareness. It is non-dual, beyond language, thought and
sense. Not experienced like waking or dreaming, but realised
as one’s true self. In this realisation, individual consciousness
merges with cosmic consciousness. It represented by Turiya,
the silent, infinite reality underlying all experience. This

19 A Critical Survey of Indian Philosophy, P. 23
20 The Principal Upanishads, p. 683
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understanding is liberation or the goal of spiritual life.
In the Bṛhadāraṇyaka Upaniṣad, cosmic consciousness is

a state of awareness that transcends individuality and merges
with the universal or absolute reality. “Ahaṃ Brahmāsmi”—
I am Brahman [Bṛhadāraṇyaka Upaniṣad 1.4.10] This
mahāvākya (great saying) is one of the most direct expressions
of cosmic consciousness. It reflects the feelings of the identity
between the individual soul and the ultimate reality. The
Self is immanent as well as transcendent—existing within
the individual and yet encompassing the whole universe.
The idea that everything in the cosmos is an expression of
the one Self. It is a foundation for the concept of cosmic
consciousness. In describing the Self or Brahman as “It is
not this, not this” (“Neti Neti” ). This approach of negating
all empirical attributes aim to point toward a transcendent
consciousness—a state beyond individual thoughts and
experiences.21 When one realises the Self, one realises the
source of all love, knowledge, and existence—again pointing
towards a consciousness that encompasses all. So cosmic
consciousness is reflected in this Upaniṣad as the realisation
that Ātman and Brahman are same. It involves a shift in
awareness from identification with the body and mind to
identification with the universal self. This consciousness is
non-dual, transpersonal and universal, described through
negation and direct realisation.

In the Chāndogya Upaniṣad, concept of cosmic
consciousness is not a mere abstract philosophical idea–
it is a lived, experiential insight into the nature of reality
and the unity of existence. The teacher Uddālaka Āruṇi tells
his son Śvetaketu that his inner self (Ātman) is the same as
the cosmic self (Brahman). “Tat tvam Asi”—“You are that,

21 The Philosophy of Upanishads, pp. 149-150
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Śvetaketu”.22 This is most of direct expression of cosmic
consciousness—that the individual self is not separate from
universal reality. This Upaniṣad also describes Brahman as the
essence of all things.

The multiplicity of the world is just name and forms
(nāma-rūpa), but the essence is One. This teaches that
consciousness is the substratum of everything, and a realising
this leads to cosmic awareness. In Chāndogya Upaniṣad
(6.13.1—3), Uddālaka also explains the nature of the Self
using the metaphor of salt dissolved in water, which cannot
be seen but pervades everything. You cannot see the salt, yet
it is there, just so, my son, is the Self-pervading everything
though not seen.23 This is another powerful pointer to
cosmic consciousness. The infinite, formless Self is present
in all beings and things. The dialogue between Narada and
Sanat kumara outlines a progression through various levels
of understanding—from name, speech, mind, will, all the
way to Bliss (Ānanda). At the highest level, one realizes
infinite consciousness, or Bhūma—which is not limited, not
dual, and is beyond suffering. This describes a state of pure,
undivided awareness—the essence of cosmic consciousness
(Chāndogya Upaniṣad, ch. 7, sections 7.1—7.26). Therefore,
cosmic consciousness is the realisation is that the Self (Ātman)
is identified with the universal reality (Brahman). It is a
non-dual awareness that transcends individual identity
which accessed through meditation, self-inquiry and inner
knowledge.

The Aitareya Upaniṣad explores themes of creation,
consciousness and the nature of the self (Ātman). Though
it does not use the modern term cosmic consciousness, the

22 Outlines of Indian Philosophy, p. 59
23 The Principal Upanishads, p. 463
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concept is clearly present in its portrayal of the Supreme
Consciousness (Prajñāna) as the source and essence of
the universe. The Aitareya Upaniṣad chapter 3, Verse 3
(3.1.3) declares “Prajñānam Brahma”—consciousness is
Brahman. It asserts that pure consciousness (Prajñāna) is
not just a property of the mind, but the very essence of
the Absolute Reality (Brahman). In the first chapter, The
Aitareya Upaniṣad describes the creation of the world not as a
mechanical act, as a manifestation of consciousness. The Self
(Ātman) willed creation. From this will arose the elements,
the senses, and beings. The self-entered into the beings and
identified itself as the conscious principle within them. This
is the cosmic self, manifesting as individual consciousness. It
implies that all life and form in the cosmos is an expression
of one universal consciousness—the Ātman, which is non-
different Brahman. This Upaniṣad emphasizes that man is
the highest creation because only in man does become fully
conscious of itself. It makes a profound philosophical point
about Self. The Self is realized through the human intellect—
the seat of Prajñāna. Thus, the human being is a microcosm
of the universe, capable of realizing the macrocosmic Self
within. The Self is both the creator of the cosmos and the
inner witness (Antaryāmin) within each being. This leads to
the Upaniṣadic conclusion that the individual Self and the
universal Self are one- a central idea in Advaita Vedānta.

The Taittirīya Upaniṣad, belonging to the Kṛṣṇa
Yajurveda, presents a rich and layered view of cosmic
consciousness, though again, not using that modern term
directly. Instead, it speaks in term of Brahman (the Absolute),
Ātman (the Self) and Ānanda (Bliss)—culminating in a vision
of reality where consciousness permeates and transcends all
existence. This Upaniṣads describes Brahman as the source
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of Everything (Consciousness as creative principle). In
Brahmānanda Vallī (chapter 2), the Upaniṣad states, “From
Brahman, which is the Self, came space, from space came air,
from air fire, from fire water, from water earth…” (Taittirīya
Upaniṣad 2.1.1). This echoes the idea that the entire universe
emerged from one conscious reality, which is Brahman.
Brahman is not inert ; it wills, creates, and supports the
cosmos—an expression of cosmic consciousness. This text
presents five successive levels—Anna-maya Ātman (the food
self), Prāṇa-maya Ātman (the vital self), Mano-maya Ātman
(the mental self), Vijñāna-maya Ātman (the intellect self)
and Ānanda-maya Ātman (the bliss self). This is a teaching
method, at each stage, a provisional self is identified and then
surpassed by pointing to a deeper, more inward reality. Using
the method of superimposition and negation (Adhyāropa-
Apavāda), this text implies temporarily identifies each layer
as ‘self’ to meet the seeker where they are, but this self is still
limited. It moves inward step to step. So, the usage of Ātman,
in the Upaniṣad is provisional and pedagogical, not a final
claim. It is to guide the seeker from identifying with the gross
to the subtle, and ultimately beyond all of them to the true,
non-dual Ātman.

The five ‘Ātman’ levels describe in the Upaniṣad are
re-interpreted as five coverings of the true Self, not the Self
itself. By the Adi Shankaracharya and later Vedanta became
clearer pedagogically to say, these are not multiple selves. They
are layers covering the one self. It is to be pointed out that the
text Taittirīya Upaniṣad itself24 does not use the word ‘Kośa’
(sheath), instead, it presents a progressive teaching using the
term ‘Ātman’ at each level. The term ‘Kośa’ (meaning sheath,
covering or layer) is a later interpretive framework, popularized

24 Brahmānanda Vallī section, chapter 2
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in Vedanta teaching traditions, especially by commentators
like Adi Shankaracharya and subsequent teachers. In Taittirīya
Upaniṣad (commentary of Shankaracharya) the five Kośas
(sheaths) represents layers of our existence, from gross to
subtle, culminating in pure consciousness.25 These are
Annamaya Kośa—Physical body (food sheath), Prāṇamaya
Kośa—Vital breath (energy sheath), Manomaya Kośa—Mind
(mental sheath), Vijñānamaya Kośa—Intellect (wisdom
sheath) Ānandamaya Kośa—Bliss (bliss sheath). Each sheath
is subtle and closer to the real Self (Ātman). The deepest
sheath, Ānandamaya, is not just joy—it is the experience
of the Self as cosmic consciousness, which is unchanging,
infinite, and self-luminous. It reframes these five as coverings
of the true Self, making it clearer that none of them is ultimate
Ātman. So, the Upaniṣad speaks in terms of successive selves
for instruction, while later tradition reframes them as sheaths
to be transcended. The Upaniṣad suggests that true reality
is not the body or mind, but the blissful, conscious Self
beyond all of them. This Upaniṣad also represents Bliss as
the nature of cosmic consciousness.26 The Upaniṣad ties
cosmic consciousness not just with awareness, but with
supreme joy—the source of all happiness in the universe.
This understanding leads to the teaching–“Satyaṃ Jñānam
Anantaṃ Brahma”—Brahman is truth, knowledge, and
infinite” [2.1.1]. This infinite consciousness is our ultimate
reality, where the individual self and the cosmic self are not
separate but one.
Conclusion

Various traditions of ancient Indian Philosophy interpret
cosmic consciousness as an interconnected and higher state
25 Outlines of Indian Philosophy, p. 67
26 Indian Philosophy (Vol. 1), p. 165
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of awareness. The philosophy of Vedas and Upaniṣads offers
profound insights into the concept of cosmic consciousness
or universal consciousness. It is deeply rooted in Indian
spiritual, mystical and philosophical traditions ; it delves
into the interconnectedness of all existence. By delving into
these ancient texts, we uncover the richness of thought that
continues to influence modern metaphysical and spiritual
discourse. These texts are not only religious documents
but also sources of profound philosophical thoughts.
The Upaniṣads, the philosophical reflections of the Vedas,
emphasize the concept of cosmic consciousness which is
equated with Brahman is the ultimate, all-pervading reality.
This idea is central to their spiritual and metaphysical
teachings. The idea of cosmic consciousness in the Upaniṣads
is not only metaphysical concept, but a transformative
realisation. It declared that the cosmic consciousness or
universal consciousness is not separate, but is the very core
of our being. By recognizing and aligning with this, one
transcends the limitations of the ego and experiences ultimate
freedom. Cosmic consciousness in the Vedas and Upaniṣads
is not just a theory ; it is the goal of human life to remember
our true nature as one with the infinite and to live in harmony
with that truth.
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Delinquent Human Behavior In
Astrology—AReview

Dr. P. Radhakrishnan*
Abstract

[From the very inception, the term Dharma has been employed as
comprehensive concept of Law supported by Vedas, Āpastamba-
Dharmasūtras, Nītiśāstra, Nyāyaśāstra and Saṃhitā(s) which illustrate
quintessence of societal etiquette besides grotesque acts during average
life-expectancy. By 2024, the mandatory agencies vividly recorded an
average of 445.9 criminal offences per lakh among the mass populace that
adversely affects the Indian civil life. Out of which offensive delinquencies
of humankind correlates with Astrological validations that summons
contingent review in the concurrent digital world. Widespread effects
of misdemeanors and victimization within the society leads to stressful
agitations, consternation, skepticism and moral decadence which are ever
perceived by the behavioral sciences. For primary detection of relative
transgression and nefarious perceptions of ostensible human character,
Astrological Analysis becomes a vital resource which approximately
condenses the extreme limit of domestic violence. The life experiences
expressively influence youngsters to commit crimes wherein factors
like impoverishment, genealogy, social pressure and lack of prospects
are vividly correlated with personal behavior. As part of concurrent
astrological renaissance, this inter-disciplinary research explores the
atrocious human tendencies and its verisimilitude of inborn malfeasance
to forefend the precipitous acts.]
Keywords— Āpastamba-Dharmasūtras, Nītiśāstra, Nyāyaśāstra, Saṃhitā

Introduction
The aboriginal legal manuscripts of the state provide

valuable insight upon transparent administration,
economic litigation, deemed decree and castigations
against criminal felonies. The nomenclature of criminology
(aparādhavijñāna) is the derivative from two Latin words
of ‘crimen’ (crime) and ‘logus’ (science) comprising self-
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possessed study or science of delinquency. Fundamental
Astrology deeply comprehends with the root cause of
cynic demeanors of individuals and appropriate measures
for proactive prevention to ensure social protection.
The Magnum Opus Cāṇakyanīti delves with practical
sagacity, kinship diplomacy, conflict of interest and moral
rapprochement whereas Astrology underscores human
insights to understand personality, sensational life and
emotional patterns to achieve successful life. It is the optimal
tool to investigate the features of personality traits connected
to fallacious features of recidivism and delinquent ideation
that leads to deserted family life. The Daṇḍayoga of Jyotiṣa
signifies karmic implications and potential challenges of moral
execution, punishment and forgiveness. Conducting temporal
Praśna pertaining to the dethroned, exiled, absconds, death
penalty, persecution, illegitimate execution of court verdicts
and deliverance support the multitude to find future course
of action. Considering the extracts of the Praśnaśāstra, people
use astrology as an equidistant and probable tool for decision
making and to scrutinize the possibilities of penal correction.
Objective

Astrologically, influence of inspirational benefic or
flagrant malefic planets posited in angular houses such as
1st, 4th, 5th, 7th, 9th and 10th denote indictable tendencies.
Eventually, identifying the pernicious effects of the malefic
is the best method of alleviation (upāyas) in terms of
personal credence. This endeavor validates the astrological
dogma and critical initiation to identify the deplorable
acts paving to espouse practical circumspection, proactive
problem-solving methodologies, preventive maintenance
and self-improvement. Casting a horoscope and critical
analysis shall corroborate the life path of mass populace
circumventing a plethora of delinquency challenges emerged
from the adolescent stage itself.
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Aberrant signs
Astrological studies conducted by behavioral investigators

had ascertained the impacts of atypical signs that attract
incarceration. The amiable circumstances force them to
commit sabotage which emboldens their immoral inclination
that instigates vehement initiatives subject to other rules
of Jyotiṣa. Native born in Vṛṣabharāśi are capricious
and unpredictable with their latent predisposition. As
they commit corruption diligently, efforts for detention
become challenging in terms of evidence. Budha being the
lord of Mithunarāśi, these personalities are not directly
participate in fraudulent acts but serve as authoritative
originator among the conspirators. People born with
Karkiḍaka-Lagna become culprits of overseas assaults
and anti-social illegalities for subsistence. They act as
deceptive informants setting functional accomplishment
of hallucinogenic targets demanding ransom. Ascendant
Thula possess deliberate propensity coupled with illegitimate
chronicles of delinquency tracking conventional approach to
obliterate the violence. Vṛścik   a born natives handle enigmatic
network and accomplish revenge in untraceable manner. The
people belongs to Dhanur-Lagna is mostly sanguine and act as
introvert amidst expropriate group. Occasionally, they follow
open-handed misdemeanors linked to high-risk-zone which
ends at solitary confinement. The Makāra-Lagna natives
are dedicated to systematic offences with vaulting ambition.
Their spontaneous approach nourishes apprehensive feats
amongst white collar offense accompanied by hooligans.
Fatal Yogas in Jyotiṣa

The planetary disposition symbolizing the features of
delinquents has depicted in dictums of Jyotiṣa. The demonical
combination of Rāhu and Cāndra impelling the 9th house
forms Śakti-yoga which determines fatal morale and linear
extermination. According to Learned(s), baleful combination

१७३



Delinquent Human Behavior In Astrology—A Review

of Kujā and Keṭu attracts pandemic virulent pathogens.
Main period of Kujā and Sub-period of Keṭu and their
disposition close to 2nd and 6th or 8th and 12th house bestows
prolicidal predilection. Sacrilegious planetary permutations
called Mahāpātaka, Brahmahatyā, Mātṛ-Pitṛghātaka-yogas
designated in Manasagarai text play in an integral role which
subsists as the most malignant. The horoscope wherein Rāhu
conjoins with Cāndra with due aspect from malefic Bṛhaspati
or Bhṛgu personifies infraction against masters and women.
Planet Bhṛgu becomes the most iniquitous, lacking individual
dominance that insinuates great depravity beyond the level of
human dissuasion.

Rāhuṇā sahitaścandraḥ sapāpo guruvīkṣitaḥ.
Mahāpātakayogo’yaṃ yadi śukraḥ samo bhavet.

[Mānasāgarī 13.82]
If Sūrya conjoins with Kūja and Bṛhaspati adjoined to

Śani, such natives become executioner of Brahmins at the age
of 28. This yoga is associated with debaucheries committed
in pre-birth, attracts carnal proclivities towards adolescents or
Brahmins, yields fruits of the most diabolic sin.

Raviṇā sahito bhaumaḥ śanirvā jīvasaṃyutaḥ.
Aṣṭāviṃśativarṣe ca brahmaghātī na saṃśayaḥ.

[Mānasāgarī 13.92]
The Sūrya, Śani and Kūja got affixed with either Rāhu

or Śikhi along with debilitated planets, those natives become
matricide. According to Astrological decorum, matricide is
the deliberate atrocity which does not admit of any possible
human restitution.

Arkaḥ sauristhathābhaumo
svarbhānuḥ ketusaṃyutaḥ.
Nīcasaṃyutadṛṣṭiḥ syāt sajāto matṛghātaḥ.

[Mānasāgarī 13.96]
Constant horoscopic analysis persists as obligatory to

identify the consequence of such yogas at an early childhood,
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to avoid future repercussions. With an intrinsic worth,
astrology validates experiential life situations to check the
unspecified eventualities to resolve the tribulations.
Malefic planets

According to Kṛṣṇiyam, the following planets viz.,
Śani, Sūrya, and Kūja and feeble Cāndra occupied in
natal chart and their atypical strength indicate unlawful
offence. Conjunction with these planets, malefic aspect,
debilitated state devoid of vargabala and faintness of benefic
planets shall elevate the crucial effects in horoscope. Benefic
planets fractioned in 6th, 8th and 12th house produce massive
derogatory effects in a horoscope.

Hrasvaḥ pṛthumadhunetro raktaśyāmaḥ kṛśo’lpakeśaśca
Pittātmako’sthisāraḥ śūro mūrkho ravirjñeyaḥ
Capalo bālākāra : pittaprakṛti : samajjāsāraśca
Vadhakarastryaśro’vanijo jhaṣodaro raktagairaśca
Vātaprakṛtissauraḥ piṃgākṣasthūladaśananavakharogā
Kṛṣṇo dīrghaḥ piśuno nirmāṃsaḥ snāyusāraśca
Krūrā ravikujasaurāḥ saumyā gurvasurapūjyaśaśitanayāḥ
Kṣīṇaḥ śaśī ca pāpo budho’nuvarttīti bhāṣante

[Kṛṣṇīyam 1.23, 25, 29, 32]
The iniquitous planets in horoscope allude to elevated

tendency of scandalous atavism, barbarous hostility,
confiscation, negative vandalism, dark-net addiction,
antisocial oddity and psychopathic deviance. The text
Uttarakalamruta elucidates the continual features of
Kujā connected with squabbled depredation, subjugated
ineptitude, atrocious antagonism, morbid curiosity,
malfeasant attitude, irrational absurdity, fugitive recreants of
pyromania and physical excoriation tendencies.

Śauryaṃ bhūrbalaśastradhāraṇajanādhīśatvavīryakṣayā-
ścoro yuddhavirodhaśatrava udārāraktavastupriyaḥ.
Ārāmādhipatitvatūryaravanaṃ prīti catuṣpānnṛpā
Mūrkhaḥ kopavideśayānadhṛtayo dhātragnivāgvādatāḥ.”

[Uttarakālāmṛtam 5.30]

१७५



Delinquent Human Behavior In Astrology—A Review

Saint Mantreśvara of Phaladeepika reiterates the features
somewhat matching with the former significance.

Sattvaṃ bhūphalitaṃ sahodaraguṇaṃ krauryaṃ raṇaṃ sāhasaṃ
Vidveṣaṃ ca mahānasāgnikanakajñātyastracorānripūn.
Utsāhaṃ parakāminīratimasatyoktiṃ mahījādvade-
dvīryaṃ cittasamunnatiṃ ca kaluṣaṃ senādhipatyaṃ kṣatam.

[Phaladīpikā 2.3]
Apart from Kujā and Śani adjoined with the supportive

inclination pinpoints the idiosyncrasies of unrighteous acts,
personality disorder, armed confrontation, pilferage of divine
money, intentional reprisal, unconventional sorcery and social
nemesis.
Ferocious stars

Most probably, congenital disorder with aggressive
Nakṣatra such as Pūrva-phālguṇī, Pūrvāṣāḍhā, Pūrva-
Bhādrapāda, Bharaṇī, and Māghā symbolizes incendiary
quirks, duplicitous burglary, extermination, inebriation,
insobriety and civic vandalism. The natives born with spiteful
permutations in malevolent stars covering Mūla, Jyeṣṭha,
Ārdrā and Āśleṣā signify tendencies such as social hostility,
necromancy, violence and pernicious belligerent acts.

Ugrasaṃjñakanakṣatras—
Pūrvātrayaṃ yāmyamaghe
ugraṃ krūraṃ kujastathā

Dāruṇasaṃjñakanakṣatras—
Mūlendrārdrāhibhaṃ
sauristīkṣṇaṃ dāruṇasaṃjñakam

[Muhūrtacintāmaṇi 2.4-8]
The qualitative anomaly detection through Astro-analysis

using birth-chart is the process of identifying unforeseen
causes and effects that warrants practical application of
remedies to abrogate birth related detrimental effects.
Planetary combinations

According to Prashnamarga, the following planetary
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transposition symbolizes dementia encompassing outrageous
acts and allied embarrassments leads to vile desecration as a
whole :-

(1) Bṛhaspati posited in Lagna while Śani sighted in 7th

bhava, (2) Śani occupied in Lagna and Kujā destined either
in 7th of 5th or 9th bhava, (3) independent Śani posited in
any of the bhavas such as 5th, 7th or 9th (4) Lagna employed
with combusted Cāndra and Budha, (5) Combination of
combusted Cāndra and Śani employed in 12th house, (6)
infirm Cāndra coupled with a malefic planet situated either
7th, 5th or 9th bhavas, (7) Gulika clasped with a malefic and
positioned in 7th house and (8) Budha coupled with a malefic
who solitary destined at 3rd, 6th, 8th or 12th house.

Lagnasthe dhiṣaṇe divākarasuto bhaumo’thavā dyūnago
Mande lagnapate madātmajatapaḥ saṃstho mahīnandanaḥ.
Mūrtau mūḍhaśaśīndujau kṛśaśaśī mandaśca riḥphasthitau
Pāpopetakṛśāmṛtāṃśurudayāyuḥ svāntadharmopagaḥ.
Aste pāpayuto māndirvittriṣaṣṭhāṣṭamāntyagaḥ.
Unmādadāyino yogāḥ evamaṣṭau samīritāḥ.

[Praśnamārga 12.31-32]
Sarpayoga is formed if all the malefic(s) sighted devoid of

benefic aspects at their kendras which stimulates the native to
holds sarcastic vengeance turned towards self and others.

Kendragairaśubhaissarppastatra dīno’dhanaḥ khalaḥ.
Paradukhaḥpriyo’lpāyuḥ pitṛhā bahubhāṣaṇaḥ.

[Brihajjataka Padhathi 6.50]
The combination of Sūrya and Kujā attached with the

Ascendant determine civil right infringement, obstinate
racketeering and physical betrayal.

Ravirbhaumayorvilagne pittaprakṛtirmahāhave śūraḥ.
Krodhī vikṣatagātraḥ krūraśca śaṭhaḥ kaṭhoraḥ syāt.

[Sravali 31.6, pp.228]
The textual narrations of Jatakatattwa explicitly indicates

sporadic psychosomatic disorders of the humankind leading
to grave offences viz., eccentric sexual desire with mother,

१७७



Delinquent Human Behavior In Astrology—A Review

sisters, eunuchs, menstruated, conceived, sexagenarians and
quadrupeds.

Sukhe pāpāḥ pāpadṛṣṭe mātṛgamanam. (30)
Sukhape pāpadṛṣṭayute śubhadṛgdhīne
dāreśato’ṅgeśe’lpabale mātṛsamānāgāmī. (31)
Dāreśe sukhe sapāpe vā pāpadṛṣṭe
krūraṣaṣṭyaṃśe bhaginīgamanam. (32)
Sukhe mande pāpadṛṣṭe bhaginīgamanam. (33)
Dāre sūrye vandhyāsaṅgaḥ. (34)
Dyūne bhaume vandhyārajaḥsvalālaṅgaḥ. (35)
Made bhṛgau rāhau vā garbhiṇīsaṅgaḥ. (38)
Dharmeśe nīcage tadaṃśagaśukrayute gurutalpagaḥ. (43)
Dharme candre vayodhikastrīgamanam. (44)
Made’rke sukhe bhaume paśugāmī. (57)
Kendratraye pāpayute paśuvanmaithunaśīlaḥ. (60)

[Jātakatattva 7.30-60]
Malefic yoga(s) such as Śūla, Gaṇḍa and Vyāghāta

referred in Astrology denotes the coercive warfare activities
and acute attentiveness in extermination of opponents.

Śūle kopavaśānugaḥ kalahakṛtgaṇḍe duracāravān.
[Jātaka Pārijātaḥ 9.99]

The natives having Guru-caṇḍāla-yoga shall be cautious
about the life-long imprisonment or death penalty depends
upon the planetary transmutation. The transition of Rāhu
and Bṛhaspati gets adjoined with 6th house, the native shall
be indulged with anti-social coercion or sectarian violence.
As regards 8th house attached with debilitated Budha
signifies copyright infringements and freebooting ends with
communal and political debacle.
Discrete planetary mutations

The following combination exhibits a number of probable
indications concomitant to characteristic belligerence and
impulsive deviant behavior :

The Cāndra occupied with Lagna holding aspect from
Śani or Kujā and the lord of 5th house posited in malefic
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ṣaṣṭyansha denotes attitude of a craven absconder and
cognitive impairment.

Lagnakoṇe candrārkkau cañcaladhī.
Kendre jīve cañcaladhī.
Saumye’rthe’bale pāpadṛṣṭe calacittaḥ.
Lagne candre mandāradṛṣṭe hīnadhī.

[Jātakatattva 5.10-11, 16-17]
Debilitated Bṛhaspati or the Sūrya posited in quadrants

conjoined with a malefic located in unfavorable sign or
Navāṃśa denote defalcation of sovereign wealth.

The permutation of a malefic planet located in quartile
without holding benefic aspect while Guruḥ sighted in the 8th

house triggers political assaults.
Bṛhaspati posited in Ascendant while Kujā destined

in 7th house or in mutual transition, signify an injudicious
personality who elope from kinsfolk due to legal transgression.

Śani, the significant planet bestowing desolate grief
employed with the ascendant conjoined with Kujā in 5th, 7th

or 9th house symbolizes dissension with the sentinels.
If the lord of 3rd bhava becomes enervated and occupied

in 6th house having sighted by a malefic planet, the native
becomes a swindling intoxicated indulged with black
marketing.

If the lord of the 2nd house conjoins with Śani and
Sūrya, such personalities become a miscreant of fake coinage
warranting lengthy confinement.

As the Sūrya and Cāndra posited in trine-signs from the
Lagna while weak Bṛhaspati is located in quartile signs with
due aspects from Kujā or Śani signifies financial bankruptcy.

The 4th house with two or more malefic(s) determines
one’s psychosomatic and metaphysical aspect denotes sacrilege
and temple larceny.

If the Lagna become weak and afflicted by Sūrya or Kujā
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reveals vengeful tendencies that adversely affect the parents
and adherents. Vargottama-Navāṃśa of Kujā in debilitated
Rāśi(s) augments the illegitimate acts overlooking the rules of
governing sovereignty.

The Gulikā posited in 1st house denotes vindictiveness,
larceny, ruthlessness, mayhems, envenomation, pusillanimity
and vehement antagonism. If posited in 2nd house determine
argumentative proneness leading to racketing and perjury.

Coraḥ krūro vinayarahito vedaśāstrārthahīno
Nātisthūlo nayanavikṛto nātidhīrnārtiputraḥ.
Nālpāhārī sukhavirahito lampaṭonātijīvī
Śūro na syādapi jaḍamatiḥ kopanomāndilagne.
Na cāṭuvākyaṃ kalahāyamāno
Na vittadhānyaṃ paradeśavāsī.
Na vāṅ na sūkṣmārthavivādavākyo
Dineśapautre dhanarāśisaṃsthe.

[Phaladīpikā 25.8-9]
Transition of Cāndra to susceptible signs may indicate

active fortitude whereas its short-comings affirm imaginary
obscurity and intuitive vacillation resulted in moral turpitude.

“Sarveṣu lagneṣvapi satsu candralagnaṃ pradhānaṃ
khalu gocareṣu. Tasmāttadṛkṣādapi vartamāna-
grahendracāraiḥ kathayetphalāni.” [Phaladīpikā 26.1]

The Lord of 4th house aspected or conjoined by a
malefic and becomes 6th house from Lagna detects maternal
antagonism. When the 5th house posited in sinuous signs
sighted by Rahu and Kujā describes bitter resentment with
own-father.

Sukhape pāpadrugyute mātṛvairam.
Turyape lagnapataḥ ṣaṣṭe vā
turyeśe ṣaṣṭhe mātṛvairam.
Suteśe trike lagneśadṛṣṭe pitṛdūṣakaḥ.
Putreśe trike rāhvāradṛṣṭe pitṛdūṣakaḥ.

[Jātakatattva 6.4-5,7-8]
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The spectacular combination of lord of 5th and 8th house
coupled with Bhṛgu with due aspect from Rāhu being the
ruler of 3rd house integrate nurturing expression of limerence
that further converted into aggressive mania in case of denial.

Veda(s), Purana(s), Itihāsa(s) and Dhārmaśāstra(s)
exemplify the planetary afflictions and fatal retributions
which are not a legalistic concept as defined under sovereignty
and human rights. Those magnum opuses commemorate the
absolute consequence of moral dereliction (Dhārmachyuti)
that continually follows under the mechanism of karma across
generations. The following analects of Ramayana had well
accredited with unflinching optimism, determined tenacity
and indomitable fortitude, would lead to success even from
the face of daunting adversities of delinquency.

Anirvedaṃ ca dākṣyaṃ ca manasaścāparājayaḥ.
Kāryasiddhikarāṇyāhustasmādetad bravīmyaham.

[Rāmāyaṇa 4.49.6]
Symbols and Organs

Astrology identifies the anatomy conforming to zodiacal
signs associated with organs of Kālapūruṣa, the time
personified. This substantiation is highly supportive to
identify the frenzied actions of individuals attributed to
forensic astrology. It play a pivotal role in Astro-criminology
that detects personal identity, biometric thumb-impression
(Nāḍi-jyotiṣa), foot-prints (Solestry), iris-pigmentation
(Dṛṣṭi-bheḍā) and identifications marks (Śārīra-lāñjhana)
forms the part of physiognomic investigation. Consequently,
the traditional sciences remain as one to one extension of
objective truth along with contributory factual support for
corroboration. The following tabulation determines bodily
birthmarks (Graha-lāñchana) in Astrology—

Sl. Rāśi Lord Body Part Quality Marks on
1 Meṣa Kujā Head and face Masculine Back side
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Sl. Rāśi Lord Body Part Quality Marks on
2 Ṛṣabha Bhṛgu Upper-neck

and throat
Feminine Face-Left

3 Mithuna Budha Shoulders and
arms

Masculine Armpit-
Right

4 Karkiḍaka Cāndra Chest and
heart

Feminine Head-
Left

5 Simha Sūrya Stomach and
abdomen

Masculine Hip-
Right

6 Kanyā Budha Waist and
naval-part

Feminine Right
side

7 Tulā Bhṛgu Abdomen/
pelvic region

Masculine Right-
Side

8 Vṛścika Kujā Genitals Feminine Left side
9 Dhanū Bṛhaspati Thighs Masculine Shoulder-

Right
10 Makāra Śani Knees Feminine Thighs-

Left
11 Kumbha Śani Calves and

ankles
Masculine Right-

Side
12 Mīna Bṛhaspati Feet Feminine Left-Side

Table 1 : Signs and Physiognomic features in Criminal Astrology

Bhāsvagdīṣpaticandrajakṣitibhuvāṃ syāddakṣiṇe lāñchanaṃ
Śeṣāṇāmitaratra tigmakiraṇātkaṭayāṃ śiraḥpṛṣṭhayoḥ.
Kakṣe’se vadane ca savithacaraṇe cihnaṃ vayāṃsyarkato
Neme nātha taṭaṃ nakhaṃ naga sani jñānāḍya nagnāṭanam.

[Phaladīpikā 2.32 ]
Kālāṅgāni varāṅgamānanamuro hṛtkroḍavāsobhṛto
Vastirvyañjanamūrujānuyugale jaṅghe tato’ṅghridvayam.
Meṣāśviprathamānavarkṣacaraṇāścakrasthitā rāśayo
Rāśikṣetragṛharkṣabhāni bhavanaṃ caikārthasampratyayāḥ.

[Daśādhyāyī 1.4 ]
To some degree, these Astrological narrations pertaining

to birth marks underpin investigative linkage, evidential
assessment, mind reading and facial recognition.
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Impacts of Physiognomy
As per the narrations of Samhitas, an Intelligent

Astrologer can observe the mannerism of personality
traits either from horoscope or physiognomic visage based on
proximity of stature, inherent gait, dynamic solidity, perceived
eye-pigmentation, eyelid twitching and phonophobia that
fetch-up tenacity of karmic imprints. Under physiognomic
manifestation, the person with sunken forehead shall be a
barbaric exterminator liable for incarceration and breach of
ethics. Their on-sight feverish expressions indicates behaviors
pattern of fickle mindedness, inconsequential imprudence,
vexatious offending and psychopathic behavior.

Unmānamānagatisaṃhatisāravarṇa-
Snehasvaraprakṛtisattvamanūkamādau.
Kṣetraṃ mṛjāṃ ca vidhivat kuśalo’valokya
Sāmudravidvadati yātamanāgataṃ vā.
Nimnalalāṭā vadhabandhabhāginaḥ krūrakarmaniratāśca.
Abhyunnataiścamūpāḥ kṛpaṇāḥ syuḥ saṃvṛta lalāṭāḥ.
Agniprakṛtyā capalo’titīkṣṇa-
Ścaṇḍaḥ kṣudhālurbahubhojanaśca.
Vāyoḥ svabhāvena calaḥ kṛśaśca
Kṣipraṃ ca kopasya vaśaṃ prayāti.
Tīkṣṇaprakopaḥ khalaceṣṭitaśca
Pāpaśca sattvena niśācarāṇām.
Piśācasattvaścapalo malākto
Bahugpralāpī ca samulbaṇāṅgaḥ.

[Bṛhat Saṃhitā 67.1, 72, 110 & 113]
The physical anomalies potentially describe interdicted

element of pugnacity and preconceived taciturnity. The
annihilating tendency of anti-social elements of liquid
spirits and drug-addicts available at lowest echelons are to be
eliminated radically. In consequence, effective intervention
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over human delinquency becomes critical accountability of
deflecting adjudicators and egalitarian ideologists who are
unbiased free-thinkers.
Swara-Yoga

The breathing technique of Prāṇāyāma illustrated in
Yoga-sastra has been adopted in Jyotiṣa interlinked with
Iḍā-nāḍī (Cāndranāḍi), Pingala (Sūryanāḍi) and Suṣumnā
(Madhyamanāḍī) as yogic practices. Recommended remedies
can be adopted against contemptible personalities as per the
rhythms of Prāṇa matching with waxing and waning state of
Cāndra to achieve the recuperative benefits.

Iḍā vāmā bhavennāḍī somasyārkkasya dakṣiṇā.
Piṅgalākhyā suṣumnākhyā madhymāgnerudīritā.
Deve gate pṛcchati vāmabhāge
sthito naro dakṣiṇato yadi syāt.
vyatyāsatosmādapi kṛcchrasādhyaṃ
vadanti santaḥ khalu rogajātam.

[Praśnamārga 2.40, 43]
Astrology optionally suggests Aṣṭāṅga-yoga, Sūryabhedi

and Cāndrabhedi Prāṇāyāma as the best remedy to
psychological characterization of the individuals. Scrutiny
of Swara-yoga is ascribed to both native and the Astrologer
correspondingly wherein left side alone is virtuous to feminine
and right to masculine gender. According to Prashnasastra,
the remedial measures fastened with Swara-yoga engaged
during Śuklapakṣa linked with Iḍā-nāḍī and Kṛṣṇapakṣa
linked with Pingala attracts anticipated effects applicable
to one-to-one-case. The accused well versed with yogic
practices using praṇava and prāṇāyāma gets temporal respite
from delinquent impasses which ultimately leads to self-
transformation. Modern research recommends yoga therapy
as a rehabilitative methodology at detention hubs and juvenile
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delinquent centers to address the emotional dysregulation
and self-loathing.

Etajjānāti yo yogī etatpaṭhati nityaśaḥ.
Sarvaduḥkhavinirmukto labhate vāñchitaṃ phalam.
Svarajñānaṃ bhavedyasya lakṣmīpadatale bhavet.
Sarvatra ca śarīreSpisukhaṃ tasya sadā bhavet.

[Sāmudrikaśāstram, Ver-87-88, pp.109]
Findings of the paper

It is the highest morality of Astrology to discover
the criminal tendency through horoscopic analysis that
creates a broad spectrum of precautions to streamline the
characterization from adolescent stage itself.

This paper generalizes the incorporated determinations
as extended factors based on experiential substantiations
available in Nīti-śāstra, Nyāya-śāstra and Vedāṅga Jyotiṣa.

The traditional Samhitas are the authentic assortments
(vyavahārika-sadvṛtta) adjoined with esteemed guide lines
to create code of moral ethics with plausible deniability
whereas the reconditioned Bhartiya-Nyāya-Saṃhitā conceal
periodical addendum with adequate justification on newgen
crimes and restorative justice.

Esoteric understanding being the principal motto of
Astro-Dharmaśāstra which explore the period of felonious
effect and probabilities of exculpation through atonement.

It is appropriate to find the weak planet and malefic
effects which play in a principal role to motivate the native
preoccupied with unsocial acts that leads to ultimate debacle.

Mentoring effect of Astrology review the colluded
complicities of Vyavahāra(s) which support the incarcerated
to explore the way out for prompt deliverance and attrition of
replicating effects.

The analytical methods in Astrology finds the sufferings
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emerged from pre-birth against which deliberate action of
spiritual healing, offering, chanting, submission and dedicated
worship shall nullify the evil effects and to change the destiny.

This work forewarns the impacts of atrocious deeds viz.,
Prāṇātipātaḥ (slaughter of living beings), Prāṇātipātasya
anumodanam (sadism), Prāṇātipātasya varṇa-vāditā
(motivation for slaying), Amitra-maraṇābhinandanam
(invigorating demise of foes), Garbha-śātanam (feticide)
and Brahmahatyā (smashing the Learned) that affect the
longevity.

Yogic practices, Pranayama, and chanting the following
mantras viz., Bandhanamukti Mantra, Nṛsiṃha, Viṣṇu-
sahasranama, Mahamṛtyuṃjaya, Āñjaneya, Pāpanāśana,
Sarvapāpa-Nivāraṇa, Mṛtyu-Nivāraṇa and Lakṣmī-
Bandhan-Mukti Mantra are the recommended remedies
to nullify the heinous effects in horoscope.

The Ayur-Jyotiṣa reminds humankind to generate happy
hormones such as dopamine, serotonin, endorphins, and
oxytocin which counterpoise vāta, pitta and kapha or their
lopsided blends.

According to Sayaneeya, altering the karmic trajectory
subsumed under Daivavyapāśraya, Yuktivyapāśraya, and
Sattvāvajaya suggests charity, pilgrimage, recitation and
ethical conduct with sequence of fasting such as Prājāpatya,
Payovrāta, Cāndrāyaṇa and Pradoṣavrāta.

Developing dispositional optimism and emotional
plasticity among rising generation shall corroborate sufficient
curiosity to pursue core desires of accountability which act as
significant deterrents to delinquency.
Conclusion

Horoscopic charts indicate the forthcoming teenage
adversaries destined by culpable acts and their end results.
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It is better to check the preponderance of potentials in the
horoscope which demonstrates the harmful effects of human
life from time to time. Astrological principle adheres to
remedial measures undertaken at appropriate time according
to viability of Karmic resilience. Considering the intensity
of Ashtakavargā, appropriate fasting, donation, reverence
and divine adulation needs to be performed to safeguard the
incarcerated.

Daśāpahārāṣṭakavargagocare
Graheṣu nṝṇāṃ viṣamasthiteṣvapi.
Japecca tatprītikaraiḥ sukarmabhiḥ
Karoti śāntiṃ vratadānavandanaiḥ.
Ahiṃsakasya dāntasya dharmārjitadhanasya ca.
Sarvadā niyamasthasya sadā sānugrahā grahāḥ.

[Phaladīpikā 26.49-50]
The extracted hypothesis of this multidisciplinary

endeavor validates the options of the mass populace who
needs to scrutinize the Natal charts to understand the
verisimilitudes of fraudulent tendencies so as to streamline
their quotidian life. The living circumstances and external
forces stay constant as the cardinal element to make the man a
culprit wherein intentional compunction and penitence shall
support domestic life to a great extent. Notwithstanding,
adopting the preventive measures recommended by Jyotiṣa
and Saṃhitā(s) shall change the so called destiny as divine
light in life-span.

V V V
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Kubera : The Lord of Wealth
Dr. Nilachal Mishra*

Abstract
[Kubera is regarded as the lord of wealth. He is the king of Yakṣas and is
called the half-brother of King Rāvaṇa, the hero of Laṅkā. Guhyakas are
well known as the attendants of Lord Kubera. He is also called Dhanapati
Kubera, meaning the lord of all wealth.

There is mention of countless Yakṣa attendants in different Kubera
texts. Kubera is also surrounded by many divine beings who bring joy to
their lord. The Ṛgveda describes him in various ways. A person can attain
prosperity in life by following the procedures of Kubera’s worship (pūjā)
and meditation.

The Vālmīki Rāmāyaṇa and the Mahābhārata also describe his
qualities in detail. This paper reflects his extraordinary qualities and
presents a moral and ideal understanding of Kubera and his virtues in
brief.]
Keywords— Kubera, Wealth, Guhyaka, Arthaśāstra, Uttarakuru

Introduction
Kubera was known as the king of the Yakṣas as per the

Śatapatha Brāhmaṇa, and that tradition is also continued in
the Purāṇas and Epics. Although these texts say Rāvaṇa is the
halfbrother of Kubera. In many places, Kubera was described
as the King Rākṣasas. As per the tradition (Mahābhārata
1.60.7) the Rākṣasas are offspring of Pulastya. Another
tradition says Kubera attendants are the Yakṣas and it is said
he is the overlords of Rākṣasas, Apsarases, and Gandharvas.
Kubera is called Yakṣādhipa, Yakṣendra, Yakṣādhīśa etc.

Guhyakas are the other attendants of Kubera. He is
often narrated as the Company of Guhyakas in the epics
* Lecturer in Sanskrit, K. P. A. N jr. College, Bankoi, Dist. Khurda,

Odisha, Email : nilachalmishra1@gmail.com
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and Purāṇas like this “guhyakaiḥ parivartanam”. The word
guhyaka has not been described in the vedic literature beside
the text named Mānavagṛhyasūtra (2.12.17). Guhyaka is
described as a semi-divine being in the Amarakośa (1.1.11).
The guardians of the Kubera’s treasures are the Guhyakas, it is
described in the Epics and Purāṇas. The country like Hāṭaka
which produces gold and that is saved by the Guhyakas.

Taṃ jitvā Hāṭakaṃ nāma deśaṃ guhyakarakṣitam.
[Mahābhārata 3.25.3]

There is countless of Yakṣa attendants in the Kubera texts
which are noted as following :

Dhanada, Keśaraka, Gajakarṇa, Varāhakarṇa, Phalodaka,
Śikhāvrata, Pradyota, Kuṣṭumbura, Maṇibhadra, Sandroṣṭha,
Aṅgacūḍa, Hemanetra, Piṅgalaka, Pravālaka, Pūrṇabhadra,
Dīrghavāhu, Śoṇitoda, Puṣpānana, Vṛkṣavāsanīketa,
Mahābāhu, Maṇidhara, Mahābāhu, Supārśva, Subhadra,
and etc.1

Kubera, the lord of wealth , is surrounded by the many
Apsarares who amuses him every time with music and dance.
These apasaras are described in different vedic literatures
clearly. And the Apsaras are closely associated with water,
which is the main feature of them. In the Ṛgveda it says—

Samudriyāḥ apsarasaḥ manīṣiṇam
Āsīnā antaḥ abhi somam akṣaran.

[Ṛgveda 9.78.3]
It is said that, Gods have their own divine World (loka).

Kubera also has their own divine World who gives to human
beings all the desires.

Vasvaśvidhanadādyānāṃ ye lokāḥ sarvakāmadāḥ.
[Matsyapurāṇa 212.7]

1 Mahābhārata 2.10.14—17, Viṣṇudharmottara Purāṇa 3.222.13—15

१९०



Dr. Nilachal Mishra

And also it is said that the person who gifts a big house
and many various amenities and different types of corn to a
Brāhmaṇa, and that person lives in the Kubera World which
is a divine place, and after his death for one manvantara, he
will be reborn as a wealthy person.2

Traditionally it is said that Kubera is the lord of the
Nidhis (wealth). Kubera was given the boon by Brahmā as
he is the Lord of Nidhis means Nidhīśvara, it is described in
the Rāmāyaṇa of Vālmīki. There is a description of the fight
between Rāvaṇa and Kubera. It is told that padma and śaṅkha
which are presiding deities of two Nidhis accompanied the
Lord Kubera who swooned in that field (Rāmāyaṇa 7.15.16).

The Mahābhārata also describes the Kubera Sabhā which
refers to śaṅkha and padma with other Nidhis which are
catching on Kubera (Mahābhārata 2.10).
Kubera in Sūtra Literature

The Sūtra literature also follows the concept of Kubera,
as found in the Brāhmaṇa and the Brāhmaṇic traditions.3
Among the various Sūtras, many Kalpasūtras are the most
important as they depict the picture of the cultural history of
India.4

Dharmasūtra, Śrautasūtra, and Gṛhyasūtras are part
of the Kalpasūtras, having great sacrifices, which include
the Śrauta Yajñas , are described in the Śrautasūtras. The
Āśvalāyana Śrautasūtra (10.7.6) provides information about
the knowledge of spells of Lord Kubera, which is related to
Piśācas “piśācavidyā vedaḥ so’yam” (Piśācavidyā is needed so
it relates to Piśācas).

2 Brahma Vaivarta Purāṇa 2.27.34—35
3 Cf.The Ritual Sutras ; J. Gonda
4 Cf. India of Vedic Kalpasutras ; Ram Gopal
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The Gopatha Brāhmaṇa (1.1.10) mentions the science
known as Piśācaveda, which stands along with Asuravidyā
and Sarpaveda. The Sāṃkhyāyana Śrautasūtra also refers to
the character of Kubera, which is described by the knowledge
of spells and its connection with Piśācas and the Rākṣasas.

Rakṣovidyā vedaḥ so’yam
[Sāṃkhyāyana Śrautasūtra 1.11.7]

As per the description of the Sāṃkhyāyana Gṛhyasūtra
(2.1.7), vali (sacrificial offerings) are presented at different
places during the Vaiśvadeva Pūjā, and it is only meant for
the presiding deities like Indra, Soma, Varuṇa, Yama, and
Bṛhaspati, and others.

This vali is also offered to many unknown deities, and
Dhanapati Kubera is honored in the north direction :

Arjitābhyāṃ devatābhyaḥ uttarato dhanapatye ca
[Sāṃkhyāyana Gṛhyasūtra 2.14.17]

Furthermore, this Gṛhyasūtra describes the Vaiśvadeva
sacrifices, stating that a person who performs them in the
morning and evening will attain more prosperity in his life
and progeny.

“Vaiśvadevamimaṃ ye tu sāyaṃ prātaḥ prakurvate.”
As per the opinion of Sūryakānta, Dhanapati Kubera is

clearly mentioned as Lord Kubera.5
The Baudhāyana Gṛhyasūtra (2.8.20) mentions that the

daily sacrifice of Vaiśvadeva Vali is mentioned as a sacrifice
at the treasury with a formula. and also includes the Aja
(goat) sacrifice at the doorway with a specific formula. The
Gṛhyasūtra states :

“Dhanadhānyākāśe dhanadhanyābhyāṃ svāhā
vaiśravaṇāya svāhā iti.”

This is a clear description of the relationship between
5 Vaidika Kosha(Hindi), Suryakanta, p.213
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Vaiśravaṇa (another name for Kubera) and prosperity,
wealth, and etc.
Kubera in Hindu Śāstras

The Brahma Purāṇa (97.3 ff.) describes that Kubera
and Rāvaṇa were two brothers, and Kubera was the eldest
son of Viśravas. Kumbhakarṇa and Vibhīṣaṇa were also
his stepbrothers. From the very beginning of his kingdom,
Rāvaṇa attacked Kubera, who then went to Pulastya for
help. And as per the suggestion of Pulastya, Kubera practiced
penance there. By the blessings of Lord Śiva, Kubera gained
the designation of Dhanapati, which means saver of wealth.
Thus, that place became recognized as the Pulastya Dhanada
and Vaiśravaṇa.

As per another description in the Bhāgavata Purāṇa
(4.1.36-37), Havirbhūḥ, the wife of Brahmā had two sons—
the first son was Agastya, and the second was the sage Viśravas.
And the later Kubera was born from his wife Idāvidā.

The Agni Purāṇa (11.2) describes that sage Viśravas
married two wives like Puṣpotkaṭā and Kaikasī. Puṣpotkaṭā
gave birth to Kubera, who was also known as Dhaneśvara.
Another description of the Padma Purāṇa (5.6.17-19)
explains that Viśravas had two wives named Mandākinī and
Kaikasī. Kubera was the son of his first wife, Mandākinī. In
different texts, the name of Kubera’s mother is described
differently, such as Idāvidā, Puṣpotkaṭā, Ilavilā, Devavarṇinī,
and Mandākinī. However, all the Purāṇic texts agree that
Viśravas was the father of Dhanapati Kubera.6
Kubera in Buddhist Literature

After the Sūtra literature, scholars such as Kauṭilya,
Patañjali, and Pāṇini included Kubera in historical documents,
describing him as the Lord of Wealth.
6 Kubera : Origin And Development, p. 99
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Pāṇini, the great grammarian of the 6th century BCE, in
his Aṣṭādhyāyī, reveals some spoken language elements. His
text defines some religious beliefs expressed in the Bhakti cult.
Pāṇini describes the word Bhakti twice (4.3.95, 3.2.95) and
the word Bhakta also.

During the time of Patañjali, Kubera Pūjā was widely
spread. He also mentioned the musical instruments used in
the temples of Dhanapati Kubera, Keśava, and Rāma. The
description of Patañjali is like this.

Mṛdaṅgaśaṅkhatūṇavāḥ pṛthaṅ nadanti saṃsadi
Prāsāde dhanapatirāmakeśavānām

[Mahābhāṣya 2.2.34]

Kubera in the Nāṭyaśāstra
Bharata’s Nāṭyaśāstra also gives a significant role to

Kubera. The availability of the Nāṭyaśāstra is believed to date
back to the second century A D. The Nāṭyaśāstra narrates the
first drama ever staged, in which performances pleased the
gods, who then gave gifts as a sign of pleasure.

Brahmā granted Kuṭilaka, Sūrya gave an umbrella, Viṣṇu
provided a lion seat, and Indra offered a banner, Śiva was
given success Similarly, Vāgdevī Sarasvatī offered wisdom, and
Kubera was given a Crown.

Viṣṇuḥ siṃhāsanaṃ caiva kubero mukuṭaṃ tathā
Śrāvyatvaṃ prekṣaṇīyasya dadau devī sarasvatī.

[Nāṭyaśāstra 1.61]
The Nāṭyaśāstra also narrates a Pūjā of deities, which

holds controlling power over saints [Nāṭyaśāstra 3.20 ff]. As
per the text, Kubera is regarded as the Mother of Nāṭya—

Namo’stu nāṭyamātṛbhyo
brāhmyādyābhyo namonamaḥ.

[Nāṭyaśāstra 3.67]
In the northern side, Kubera is also placed and worshipped
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as the mother of Nāṭya. Alongside, Guhyakas and Yakṣas are
also placed—

Uttarasyāṃ diśi tathā dhanadaṃ saṃnivieśayet
Nāṭyasya mātṝśca tathā yakṣānatha saguhyakān

[Nāṭyaśāstra 3.30]
The Arthaśāstra further states the offerings of different

gods, which included various mantras. The Pūjā of Kubera
and the mothers of Nāṭya should be performed with some
edible items such as lājikā and cakes also.

Mātṝrnāṭyasya sarvāstā dhanadaṃ ca sahānugaiḥ
Apūpairlājikāmiśrairbhakṣyabhojyaiśca pūjayet.

[Nāṭyaśāstra 3.45]
The offering mantra for Kubera is prescribed as follows—

dhanādhyakṣo yakṣapatirlokapālo dhaneśvaraḥ
saguhyakassayakṣaśca pratigṛhṇātu me balim.

[Nāṭyaśāstra 3.66]
Kubera is described as Dhanada in the Nāṭyaśāstra and is

regarded as the guardian god in the northern direction, as per
the same text.7

Genesis of Kubera
Vessavaṇa, which is the spirit of the institution, was not

an individual. Sakka or Śakra prefers another Vessavaṇa while
the present one is dead. In many other texts, the past history
of Kubera has been described.

As per Dictionary of Pali Proper Names8 and Jātaka9,
in a previous birth, he was born as a Brāhmaṇa and named
Kubera. He was also a cultivator of a field of sugarcane and
owned seven mills, which were managed by him.

7 Kubera : Origin and Development, p. 99
8 Vol. I, p. 650
9 Vol. 6, p. 201
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He gave one mil in charity, and at that time, his profits
were greatly developed. He performed alms for a long period,
approximately twenty thousand years. After his death,
due to his generosity and piety, he was reborn as a god of
Cāturmahārājika.

As per Buddhist mythology, he is not a God of
immortality, and as per the ideology of Buddhist canons,
this is based on the cycle of rebirth and past karmas.

He is well known as Vessavaṇa, named after his capital,
which is Visāṇa.

visāna nāma rajdhani.
[Dīgha Nikāya Vol. 3, 9.27]

Uttarakuru—The Kingdom of Kubera
Uttarakuru was known as the kingdom of Kubera. The

name of Uttarakuru was famous beyond the Himalayas, as
per the assumption of Aitareya Brāhmaṇa (8.2.3).

And as per R.K. Mukherjee, in his text Hindu Civilization
10, defines Uttarakuru as a place situated on the northern side
of the Himalayas. The Uttarakurus are considered to have
lived in the region of Kashmir and the northern part of the
Kurukshetra.11

Dhāriṇī was the lotus lake of Kubera, and Bhāgalavatī
or Śālavātī was also well-known as the assembly hall. And
a description of the Jātaka defines Nalinī as the Palace of
Vessavaṇa.

Yatthacchati nacca gītehi nāgo,
raja yatha vessavano nalininam.

[Jātaka Vol. II, p. 315]
The attendant of Kubera and his family is mentioned in

10 p.110
11 See Vedic Age, R.C. Majumdar, p. 262 ; and Vedic Index of Names and

Subjects, Vol. I, Macdonell Keith, p. 84.
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Buddhist mythology. The Sutta Piṭaka gives details about
this. It is known that Bhuñjati was described as the consort of
Vessavaṇa [Dīgha Nikāya Vol. 2, 8.2.9].

The same text describes the sons of Kubera, who were
many in number, and Indra was one of them.

Putthapi tassa vahavo…indanama mahabaka.
[Dīgha Nikāya, Vol. 3, 9.27]

Kubera had five daughters named Sujjā, Acchimati, Sutā,
Pavarā, and Latā, and they were assigned to dance in front of
Sakka, and gradually, he married them also.12

As per Buddhist mythology, Kubera had a magical mango
tree called Atulamba, and the Ābhantara Jātaka describes
its significance. This mango tree, which was located in the
Himalayas, bore different-colored mangoes, but the tree was
nearly impossible to approach as it was guarded by evil spirits.

The fruit of this tree was believed to be beneficial for
childless women. As per Buddhist mythology, a woman who
touched it would be blessed with a child.

Kubera had a great faith in Buddha. This is reflected in
Khuddaka Nikāya as follows :

Rājā pi taṃ Vessavaṇo Kubero
upeti, dhammaṃ paripucchamāno.
Tesaṃ pitvāna pucchito …
so cāpi sutvāna patitarūpo.

[Khuddaka Nikāya 2.4.160]
Kubera’s Heavenly World

It is believed that Kubera has another world known as the
Heavenly World, which grants every want of human beings.

Vasvavidhānādādyānām ye lokaḥ sarvakāmadaḥ.
[Matsya Purāṇa 212.7]

It is said that a person who offers a big house with many
12 See Early Buddhist Mythology, J.R. Heward ; p. 81.Vimānavatthu ; p. 4
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amenities and worships a Brāhmaṇa by giving various corns
is granted access to Kubera’s heavenly world after death.
He stays there for a cycle of one Manvantara and, after its
completion, He would be reborn as a rich person.13

It is well known that the beautiful world of Lord Kubera
became a resting place for those who lost his mortal bodies
after death. According to the Mahābhārata (11.26.14),
warriors who left the battlefield were given a second chance in
Kubera’s world.
The Description of Kubera’sNidhi

As per the Paurāṇika tradition, Kubera is described as the
Lord of Wealth (Nidhi). Brahmā, the creator of the universe,
offered a boon to Kubera, making him the Lord of Wealth
(Nidhīśvara).

According to the description in the Rāmāyaṇa, after
losing a battle, Rāvaṇa took away the hoarded wealth
of Kubera and later had to return it to the garden of
Citraratha—which included divine treasures like Padma
(lotus) and Śaṅkha (conch).14

The Ṛgveda describes the original meaning of Nidhi as a
place of deposit.15 It is also described as a treasure.16

The Chāndogya Upaniṣad mentions Nidhi in the context
of science and chronology.17

The word Nidhi means hidden wealth, as evident from
the commentary of Sāyaṇa in the Ṛgveda—

Nidhim asuraih nihitan dhanasamuhan
[Ṛgveda 10.138.4]

13 Brahmāṇḍa Purāṇa 2.27.34-35
14 Rāmāyaṇa 7.15.16
15 Ṛgveda 1.183.4, 5.438, 6.7.7, 6.9.3, etc.
16 Ṛgveda 2.4.6, 10.6.6 ; Atharvaveda 10.7.7.3, etc.
17 Vedic Index of Names and Subjects, Vol. 1, p. 450 ; Vaidik Kosa,

Suryakant, p. 216
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The Atharvaveda also describes Agni as the concealed of
wealth (Nidhi) :

Sa veda nihitān nidhīn pitṝn parāvato gatān 
[Atharvaveda 18.4.41]

It is also described in another context :
Nidhipo devaḥ agniḥ

[Vedārambha Saṃskāra 8.17]

Kubera’s Description in the Later Upaniṣads
The earlier Upaniṣads are silent about Kubera. However,

the later Upaniṣads recognize him as a God and one of the
rulers of the place. He is regarded as the presiding God of the
northern sides.18

The Vāmanopaniṣad distinctly defines that Kubera is the
god of the northern direction—

Kauberyāṃ diśi Kubero devatā.
Some human-like features of Kubera are also described in

this text. The yellow complexion of Kubera is narrated in this
Upaniṣad, where he is described as riding a horse and holding
a mace in hand and a hook also.

Aśvārūḍhaḥ pītavarṇaḥ gadāṅkuśa-hastaḥ Kubero
vadhātu Kuberaṃ mandakam.19

In another place of this same Upanishad describes Kubera
implored to save man the same Upaniṣad describes Kubera as
a protector against the Aṣṭaloka.

Taddikṣu asvalako nama raksasah.
Sarvato mam raksha raksha.

His womanly power is Kauberī.20 His consort is Kauberī,
as mentioned in Kubera : Origin and Development.21

18 The Vidya ; Desai ; Vol. XXVII ; p. 29
19 Upaniṣat Saṅgraha ; J.L. Sastri (Editor) ; Pt. 11 ; p. 491
20 Kubera : Origin and Development, p. 65
21 Kubera : Origin and Development, p. 65
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She possesses the same weapon by her own husband.
Kauberyāṃ diśi... bhagavati Kauberī... sahastābhyām.22

The Rādhopaniṣad describes the cities of different gods,
and Kuberapura is one of them.23

Kubera as the sponsor Deity of Trade and Commerce
It is said that great success in trade and commerce depends

on divine grace of God. The merchants worship various
deities before starting any business.

Agni is regarded as the supporter of the trades as per
Ṛgveda.24

The Vājasaneyī Saṃhitā (16.19) states that Rudra is the
protective deity of trade. The Atharvaveda also mentions a
Vāṇij Sūkta, which is mentioned to gain good progress in
trade and commerce.25

A sacrifice called panyasidhi was performed during the
Sūtra period for getting success in business in which the
deities like Soma, Agni Bṛhaspati, Indra and Īśāna were
worshipped.26

Conclusion
From the above discussions it is concluded that Kubera

is well-known as the giver of wealth and as per the Epics and
Puranas He was praised and elevated to the post like the God
of protector and Wealth. Without Kubera’s blessing man
cannot get success to gain plenty of wealth and power in this
World. So He is regarded as the God of wealth undoubtedly.

V V V

22 Upaniṣat Saṅgraha, Pt. II, p. 451
23 Upaniṣat Saṅgraha, Pt. II, p. 212
24 Ṛgveda 10.156.3
25 Kubera : Origin and Development, p. 133
26 Hārṣanyaka Gṛhyasūtra 1.15.1
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Revisiting the Relation between Love and
Non-Duality : A Philosophical Study

Based on Swami Vivekananda’s Thought
DibyenduMondal*

Abstract
[According to Indian spiritual thought, the path of knowledge (Jñāna
Path) seeks the realization of the eternal truth and the underlying unity of
existence beyond its diverse forms. In contrast, the Bhakti Path embraces
the multiplicity of names and forms as manifestations of the divine.
Swami Vivekananda suggests that non-duality can also be realized through
duality, where love becomes the means of experiencing oneness amidst
diversity. This realization may be termed Premādvaita—the non-duality
of love. This article explores the possibility of rediscovering Advaita
through Bhakti and argues that pure, universal love can ultimately reveal
the fundamental unity underlying all existence.]
Keywords— love, non-duality, Bhakti, jñāna, philosophy

Introduction
Devotion, in its essence, means a deep and heartfelt

dedication toward the Supreme Reality or a higher divine
presence. Bhakti Yoga can be understood as the path of loving
communion with the Divine—a spiritual practice where
one seeks God through love and meditation. In the opening
section of the Brahma Sūtra, the second aphorism states,
“Janmādyasya Yataḥ” [Brahmasūtra 1.1.2] According to
this translation, Brahman is the origin from which the entire
universe was emerged, upheld, and finally annihilated. It
is important to recognize that this describes the qualified
aspect of the Ultimate Reality, known as Saguṇa Brahman.
Now here raises a fundamental question : is the nature reality

* Assistant Professor, Department of Philosophy, Presidency University,
Kokalata-700073, West Bengal, Email : dibyendu.phil@presiuniv.ac.in
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entirely non-dual, or does it manifest along with a sense
of duality ? Is it possible for a devotee to remain devoted
while realizing the Infinite, unqualified Reality (Nirguṇa
Brahman) ? According to Swami Vivekananda, the very
fundamental identity is both qualified and unqualified—
embracing unity within apparent diversity. He provides an
instance, “Brahman is as the clay or substance out of which
an infinity variety of articles are fashioned. As clay, they are
all one ; but form or manifestation differentiates them. Before
every one of them was made, they all existed potentially in
the clay, and, of course, they are identical substantially ; when
formed, and so long as the form remains, they are separate and
different ; the clay-mouse can never become a clay-elephant,
because as manifestations, form alone makes them what they
are, though as unformed clay they are all one. Īśvara is the
highest manifestation of the Absolute reality, or in other
words, the highest possible reading of the Absolute of by the
human mind. Creation is eternal, and so also is Īśvara.”1

Now, it appears that there is a substantial cognitive and
methodological variation among love and knowledge from
a common point of view. Nevertheless, it may be shown
via philosophical inquiry that, in spite of their seeming
differences, love and knowledge eventually come together
in one point. Although the philosophical and practical
approaches of various Ācāryas in the paths of devotion
and knowledge differ, both ultimately lead to the same
realization. From a conceptual standpoint, knowledge-
oriented teachers regard devotion as a supporting discipline
on the journey to liberation, whereas devotees perceive it as
both the path itself and the ultimate goal. Rāmānucārya
discusses the notion of Bhakti while describing the

1 The complete works of Swami Vivekananda (Vols. 3), p. 37
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“Athāto Brahmajijñāsā” [Brahmasūtra 1.1.1] Rāmānucārya
expressed his understanding of Bhakti by saying—“Dhyānaṃ
tailadhārāvat avicchinnasmṛtisantānarūpā dhruvā smṛtiḥ”.
Ācārya Nimbārka stated, “Prakāśyādivaccābhaiṣaṣyaṃ
prakāśaśca karmaṇyabhyāsāt”2. Additionally, Vallābhācārya
supported the devotional way. Even if bhakti and
knowledge are both acknowledged as methods of achieving
liberation, he contends that knowledge alone cannot
bring about emancipation. Vallābhācārya states in this
context, “Kṛtisādhyaṃ sādhanaṃ jñānabhaktirūpaṃ
śāstreṇa bodhyate. Tābhyāṃ vihitābhyāṃ muktirmaryādā.
Tadrahitānāmapi svarūpabalena svaprāpaṇaṃ
puṣṭirucyate”.3

To ground the idea of devotion within the framework of
non-duality, one must demonstrate that at the highest stage
of wisdom, devotion and knowledge become one (Advaita).
Interestingly, love is always evidently dual if we look at the
path of devotion as a whole. With a another language we can
claim that engaging in her spiritual pursuit (sādhana) within
the framework of sālokya, sārūpya, samīpya, or sarṣṭi the
devotee can achieve the most awaited freedom. If the identity
between lover and loving being are not possible in the route
of devotion ; as a result they are not become one or Advaita.
After Swamiji we may state that the greatest sense of devotion
is always non-dual, despite the fact that the path of devotion
starts with duality. From this perspective, she holds that at the
initial stage of Bhakti (Gauṇī Bhakti), a seeker begins their
spiritual practice (sādhanā) through various means—such as
sacred words (Mantra), images (Pratima), worship (Pūjā),
and symbols (Pratīka)—all of which help purify the body

2 Vedāntapārijātasaurav, p. 452
3 Bhakti-rasāyana, pp. 12-14

२०४



Dibyendu Mondal

and mind. By this method, the learner continuously strives
to become more devoted, and at the pinnacle of devotion,
the space between the learner and the Divine vanishes. With
this approach, the learner continuously strives for greater
devotion, and in the pinnacle of devotion, the distance
between the leaner and the loving being vanishes.
The Notion of Devotion fromMadhusūdana Sarasvatī

At the very opening of Bhakti-Rasāyana, Madhusūdana
Sarasvatī declared—

Navarasamilitaṃ vā kevalaṃ vā pumarthaṃ
Paramamiha mukunde bhaktiyogaṃ vadanti.
Nirupamasukhasaṃvidrūpamaspṛṣṭaduḥkhaṃ
Tamahamakhilatuṣṭyai śāstradṛṣṭyā vyanajmi.

[Śrībhagavadbhaktirasāyanam 1.1]
Here the author tries to first explain the subject, context,

and necessity of the book. May devotion to Mukunda (Lord
Krishna) arises as pure love, untainted by every form of
attachment and filled with heartfelt intensity. The saints
regard this bhakti-yoga as the supreme attainment along the
spiritual path. Based on the wisdom drawn from the sacred
texts, I describe this bhakti-yoga as a matchless source of bliss,
free from sorrow and fulfilling to all. In this regard, a similar
expression can be found in the Śrīmad Bhāgavata. In the
eleventh skandha of Śrīmad Bhāgavata stated—

Yogās trayo mayā proktā nṛṇāṃ śreyovidhitsayā.
Jñānaṃ karma ca bhaktiśca nopāyo’nyo’sti kutracit.4

4 This verse provides a unified perspective on spiritual practice, presents
the three classical paths—Aṣṭāṅga-Yoga, Jñāna-Yoga and Bhakti-Yoga—
as distinct branches that nevertheless support each other in leading
towards the ultimate human goal (puruṣārtha). In the Bhāgavata
Purāṇa, the divine voice of Krishna identifies these three as the
pure means (upāya) for achieving ultimate good (śreya). Each path
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[Bhāgavata purāṇam 11.20.6]
From this, the boundaries of two kinds of practice

become clear—first, for the one whose mind has not yet
merged in Bhagavad-rasa, the task is to realize truth through
the aid of detachment ; and second, for the one whose
mind is already absorbed, the aim is to cultivate deeper
reverence for Bhagavad Dharma by listening to the divine
teachings. The ascetic should then engage in the eightfold
yoga (samādhi-yoga) after purifying the mind and cultivate
the capacity (adhikārī) for steady concentration, maintaining
an unbroken flow of thought toward God, like a continuous
stream of oil. Especially when the Yogi is dispassionate in
performing actions and perfected in detachment and control
of the senses, she will stabilize the mind and repeatedly
establish it in the Self. If, after forming the conception, the
mind grows restless and begins to drift toward other matters,
the yogi should overcome inertia and promptly strive to regain
control of the mind through proper discipline and technique.
A divine statement is also considered as a proof. Now in the
context of dissolving the mind Madhusūdana Sarasvatī has
important comment—

Cittadravyaṃ hi jatuvat svabhāvāt kaṭhinātmakam.
Tāpakairviṣayaiḥ yoge dravatvaṃ pratipadyate.

[Śrīmadbhaktirasāyana, p. 54]
Now showing the dissolvable nature of Citta. Here Citta

reflects a different level of human endeavour : Aṣṭāṅga-Yoga develops
physical and mental discipline, Jñāna-Yoga brings about purification
through self-realization, and Bhakti-Yoga transforms the heart through
devotion and love. Yet the verse subtly indicates that these approaches
are not contradictory but rather converge in the realization of
‘one’ transcendent truth. Thus, the Bhāgavata Purāṇa reveals a
coherent vision of spiritual life, in which devotion ultimately integrates
knowledge and action into a single pursuit of liberation.
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is a substance. And its nature very hard like the nature as Jatu
or Lākṣā, and the other desirable objects—taste, color etc.
are also naturally very painful. By connecting with all those
unpleasant tastes, colours, and other sensations, with Citta the
naturally hard mind softens and eventually dissolves. It can
be seen that if there is no connection with fire, the hardness
of jatu is not lost. Everyone agrees that while it softens when
exposed to sunlight, it does not dissolve. The state of the
mind is also like that—it is true that only the softness of the
mind is born in contact with the matter of general desirable
objects, but there is no dissolution of the mind unless it is
connected with the heat of the vexatious lustful matter. The
word ‘tāpaka’ is given in the verse to introduce this intention.
The philosophical insight from the above discussion is that
once mind become dissolved then the different realms of rasas
are playing in mind (citta) and as a result through these rasas
we are close to loving being. And gradually understood that all
the source of rasas are coming from self itself. Then we realize
that self and the difference emotions are not separate, identical
in nature and they come from the same locus (Brahman) and
not more than that. Now, according to Vivekananda, the
systematic development and understanding of non-dual love
require sincere observance of certain essential stages that lead
to its complete realization in experience.
Renunciation as the Natural Gateway to the Non-Dual State
of Love

The importance of renunciation or sacrifice as the starting
point in pursuing a student or sādhaka at the highest level of
devotion (parā bhakti) was emphasized by Swamiji. At this
stage of Parā bhakti, ‘renunciation’ is explicitly addressed
as the initial step in preparing the learner for their goal.
Therefore, spiritual progress is almost unattainable without
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this form of renunciation. Significantly, renunciation has
been regarded as a vital and obligatory condition in every
path—apart from bhakti. The Gītā declares—

Brahmaṇyādhāya karmāṇi
saṅgaṃ tyaktvā karoti yaḥ.
Lipyate na sa pāpena
padmapatramivāmbhasā.

[Śrīmadbhagavadgītā 5.10]
Therefore, Karma Yoga does not advise us to cease

performing our Karma, as this is the most socially acceptable
way to reach nirvaṇa. Remember, however, that every path
has advantages and disadvantages. For instance, Karma-Yoga’s
autonomous operation is a disadvantage, even if it offers the
advantage of non-renunciation. Every action is driven by the
humble ‘ego’ of common people like us, and selfishness is
born out of this feeling of self-interest. We base every single
decision we make on the profit and loss analysis. Thus, the
primary barrier to karma yoga practice for the average student
(sādhaka) who has achieved liberation is their incapacity to do
so without attachment or emptiness. Rāja-Yoga continually
urges the practitioner to meditate so as to realize oneself as
Puruṣa (Pure Consciousness), and to attain this awareness,
one must stand apart from Prakṛti (Insentient Nature).
Sāṃkhya School’s statement about Prakṛti—

Mūlaprakṛtiravikṛtiḥ mahadādyāḥ
prakṛtivikṛtayaḥ sapta.
Ṣoḍaśakastu vikāraḥ,
na prakṛtirna vikṛtiḥ puruṣaḥ.

[Sāṅkhyakārikā 3]
The most demanding discipline is abandonment of the

route of knowledge ; the student must disregard the world
around her as a delusion and a deception. The world’s diverse
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events have broadened our experience, and we enjoy the
many forms, juices, tastes, smells, and other aspects of nature
through our many internal and external senses. It is nearly
impossible for a normal living thing to instantly abandon or
imagine a lie. Furthermore, the Gītā states on Jñāna-Yoga—

Ya enaṃ vetti hantāraṃ yaścainaṃ manyate hatam.
Ubhau tau na vijānīto nāyaṃ hanti na hanyate.

[Śrīmadbhagavadgītā 2.19]
Consequently, we may infer from the study that

renunciation is a prerequisite for spiritual advancement.
This ‘renunciation’ is rather common in the route of love.
It indicates that, similar to the other bhakti paths, one
does not have to forfeit the consequences of one’s actions
(karmaphala), remove oneself from nature (Rāja-Yoga), or
distance oneself from all living things (Jñāna-Yoga). Flowing
Swamiji, we may say that we must give up all of our limited,
little affections and attachments to the greater truth in order
to naturally view the universe and life without pushing
ourselves to abandon it. According to Swami Vivekananda,
in this circumstance—“So in this renunciation auxiliary to
devotion, there is no harshness, no dryness, no struggle, nor
repression, nor suppression, the Bhakta has not to suppress
any single one of his emotions, he only strives to intensify
them and direct them to God.”5

Love’s Natural Manifestation and the Unfolding of Its Inner
Secrets

If the path requires renunciation, then the explanation
above makes it clear that renunciation is completely natural
in this category of bhakti-yoga and does not require the
repression of any feeling ; rather, it simply requires that such

5 The complete works of Swami Vivekananda, Vol. 3, p. 73
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emotions be guided towards greater truth. The reason this
‘sacrifice’ is accepted as commonplace on the devotional path
is now the question. When comparing the love to other paths,
why does it not include dry renunciation ? Put differently,
what makes devotional sacrifice so vibrant ? If we examine the
reasoning more closely, it becomes clear that love serves as the
fundamental motivation for every noble and ignoble action in
human life. Inspired by this deep innate love, people are often
ready to do anything—be it virtuous or otherwise. According
to the theory of devotion, the evolution of different types of
love seen in nature is actually just the evolution of ‘single love’.
All the beautiful and encouraging things that happen in the
world stem from that love, even though ordinary people do
countless evil and harmful things every day. For example, one
person may truly want to help others in need, while another
kills her closest relative and takes everything. Those who are
inspired by the same current of love energy engage in both
types of actions. The love of both is equal, but the love of the
second person is wrong, because the first person doing the
action loves the other, and the second person loves himself.
Notably, love in this context is disinterested or devoid of its
own flaws or characteristics. Similarly, pure love is displayed
unconditionally by all beings ; the difference lies in how we
use it. Thus, the doctrine of devotion can be understood as a
disciplined method for achieving pure love in such situations.
Only by learning to manage our small, self-centred love, to
use it, and to use it for something else can spiritual peace
and happiness finally come. Therefore, we should direct our
love and attraction towards beautiful objects and people, so
that we can direct our love towards greater truth. It can be
noted that no kind of surrender is forced ; it is simply the
natural turning of love towards a higher reality. To engage in
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this spontaneous renunciation, the student must now give
up all minor attachments. Additionally, they must view the
world and its happenings with absolute detachment while
standing on the high ground of dedication. Only then does it
become evident that the very same current of love pervades
all existence. As regular individuals, we are always engaged
in a battle with the many social forces for the world’s trivial
interests, and in the process, people lose sight of who they
really are. Here bhakti claims that, if a man emerges from
a dispute as a seer or witness and prudently but impartially
watches all worldly events, she would eventually sense that
the same loving soul is showing itself via all worldly actions.
This single, incredibly loving entity is the source of all our
attraction. Because it is vital to consider if our attachment to
material objects—that is, the attraction we continually exhibit
to different objects—is just due to the material’s appeal or
if there is an unseen conscious force at work. Excitation in
matter can only be triggered by the existence of a conscious
creature within an inanimate item, as no inanimate thing
is capable of doing so. In light of this, Swami Vivekananda
states—Who can attract a soul really ? Only He ! Do you think
the dead matter can truly attract the soul ? It never did, and
never will. When you see a man going after a beautiful face, do
you think that it is the handful of arranged material molecules
that really attract the man ? Not at all. Behind those material
particles there must be and is the play of divine influence and
divine love.6 In Bṛhadāraṇyaka Upaniṣat—

Na vā are patyuḥ kāmāya patiḥ priyaḥ bhavati,
Ātmanastu kāmāya patiḥ priyaḥ bhavati
Na vā are jāyāyai kāmāya jāyā priyā bhavati,

6 The complete works of Swami Vivekananda, Vol. 3, p. 75
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Ātmanastu kāmāya jāyā priyā bhavati7

[Bṛhadāraṇyakopaniṣat 2.4.5]
According to Bhakti, the ignorant man is unaware of

what she is doing ; ultimately merging with the supreme being
is the ultimate objective of man’s difficult life battle. This
ultimate realization arises solely through deep dedication,
for only a sincere seeker can perceive within this world the
true aim and purpose behind the struggle of human life.
True renunciation arises when a seeker feels a deep inner
pull toward the higher reality. When a sādhaka feels a deep
inner pull towards a higher reality, true renunciation arises.
Attracted by this attraction, the sādhaka naturally gives up all
petty attachments and is immersed in love for the Supreme
Lord. The student’s innate sense of detachment is exceptional
in the area of   affection, which forms the basis for achieving
devotion. A person who attains this state through sincere
effort can rightly say that external symbols such as images,
rituals, or formal forms of worship are not essential for religion
or divine realization, because this understanding is revealed
through unconditional love towards reality.
The Supreme Expression of Non-Dual Love

At the highest level of devotion, the universal nature of

7 This verse reveals a deep psychological and metaphysical understanding
of human affection and motivation. It teaches that love for others—
whether it be a spouse, partner, or any sentient being—is not primarily
for the other but for the soul. Thus, every kind of love originates
from the soul and ultimately seeks to return there, making the soul
the true source and object of fulfilment. This passage expresses a non-
dual view of love, where the apparent diversity of emotional bonds
simply reflects the soul’s underlying desire for self-realization. In the
Advaitic interpretation, it signifies that all relationships and attachments
are expressions of the Self’s inherent drive toward self-recognition and
unity with Brahman.
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love reveals itself through the deeper shades of the devotee’s
feelings. When the sādhaka sincerely proceeds on this path,
love begins to lose its limited form and emerges as a single,
unbroken stream that transcends all differences. However, in
ordinary life, when one gets caught up in narrow interests and
addictions, love often becomes limited to specific people or
objects. Bhakti-yoga teaches that such limited affection is not
inherently harmful, but rather a misplaced expression of the
same divine power. In fact, it is this impulse that gives strength
and vitality to human existence.

When a person feels attracted to something, she
instinctively places her highest ideal on it, making that
ideal the focus of her devotion. Even if the object of affection
changes, the underlying ideal remains, revealing itself anew
in every bond of love. Gradually, the seeker realizes that the
ultimate value of external things is very little compared to
the internal pursuit of that ideal. Through this process, the
individual rises above personal limitations and begins to
experience love in its purest, unconditional form.

In the highest state of love, the true seeker stops
questioning whether the universe is being guided by a
supreme being or is being left to its own devices. At this
highest level of devotion, the seeker no longer feels compelled
to define or understand the one, non-dual reality through
reason or knowledge. The desire to analyze or classify
divine things simply fades. What remains is the direct and
inner experience of a boundless, all encompassing love that
transcends all forms of controversy or difference.

When a sādhaka attains this sovereign love, she begins
to feel the presence of a universal affection flowing through
her own being. She understands that loving the whole (the
collective) means loving each individual (the individual)
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within it. In such advanced conditions, the external symbols
of religion—temples, mosques, churches, or any specific place
of worship—lose their necessity. Devotion at this level realizes
God within and beyond all sacred boundaries. The sādhaka
realizes that the Eternal Beloved dwells equally within the
saint and, in a more subtle sense, even within the sinner.
Swami Vivekananda says here—

“What is the ideal of the lover who has quite passed
beyond the idea of selfishness, bartering and bargaining, and
who knows no fear ? Even to the great God such a man will
say—‘I will give You my all and I do not want anything from
You ; indeed, there is nothing that I can call my own.’ when
a man has acquired this conviction, his ideal becomes one of
perfect love, one of perfect fearlessness of love. The highest
ideal of such a person has no narrowness of particularity
about it ; it is love universal, loves without limits and bonds,
love itself absolute love. This grand ideal of the religion of
love is worshipped and loved absolutely as such without the
aid of any symbols or suggestions. This the highest form of
parā bhakti—the worship of such an all-comprehending ideal
as the ideal ; all the others form Bhakti are only stages on the
way to reach it.”8

Conclusion
Hence, from the above discussion, it can be affirmed that

the path of devotion likewise serves as a means to realize the
condition of impersonal reality. As we understand, reaching
the non-dual state is equally attainable through the path of
knowledge, and as shown in the above analysis, the same
realization can also be achieved through love. It now remains
uncertain—if ‘love’ and ‘knowledge’ point to the same non-
dual realization, then wherein lies the distinctiveness of the
8 The complete works of Swami Vivekananda, Vol. 3, p. 91
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way of love ? In this case, a student’s inherent inclination
(bhāva) is that she likes enjoying sugar but never wants to be
sugar. However, it should be kept in mind that the pursuit
of love begins within a dualistic outlook, where the seeker
perceives themselves and the Supreme as entirely separate,
and this love gradually culminates in the union of the devotee
with the Beloved. As the sādhaka works toward her objective
and moves from true devotion to parā bhakti, the separation
between her and her lover narrows ; as we continue to attribute
our tiny, everyday love to the greatest being, it becomes closer
to us and completely reveals itself. Through the experience of
duality—which is most clearly expressed through love—the
seeker strives toward the realization of non-dual love. Love,
by its very nature, arises from the duality of lover and beloved,
although in its deepest essence it points towards unity. Thus,
conversely, duality becomes the foundation upon which love
is fully revealed, allowing it to grow and ultimately transcend
itself.

V V V
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Abstract

[Swami Vivekananda’s conception of Universal Religion provides a
significant philosophical framework for addressing religious diversity,
exclusivism, and interreligious conflict in the modern world. Grounded
in the non-dualistic (Advaita) vision of Vedānta, it affirms the underlying
unity of all spiritual traditions while respecting their distinctive
doctrines and practices. Universal Religion rests on two principles :
reverential acceptance of all faiths and recognition of religious diversity.
By distinguishing constructive plurality from divisive sectarianism,
Vivekananda offers an integrative approach to reconciling religious
differences without erasing individuality. This study critically examines
its theoretical foundations, contemporary relevance, and potential for
promoting spiritual fulfillment, social harmony, ethical responsibility, and
global peace.]
Keywords— Universal Religion, Non-Dualism, Religious Exclusivism,
Religious Diversity, Vedānta Philosophy

Introduction
The nineteenth century Indian thinker and spiritual

leader Swami Vivekananda occupies a seminal position in the
intellectual and religious history of modern India. Revered
not merely as a historical personality but as a transformative
force in the evolution of modern religious consciousness, he
represents a unique confluence of tradition and modernity.
Through his teachings and writings, Vivekananda articulated
a vision that continues to exert a profound influence on
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contemporary thought and cultural life. His philosophical
outlook is deeply rooted in the Upaniṣadic tradition, reflecting
a sustained engagement with the spiritual and intellectual
heritage of ancient India. Drawing extensively upon the
principles of Vedānta, he reinterpreted its metaphysical
insights in a manner that addressed both the existential
and social dimensions of human life. Consequently, his
conception of religion emerges not as a system of dogmatic
beliefs, but as a dynamic and experiential realization grounded
in the foundational tenets of Vedic philosophy.

Religion occupies a fundamental and enduring place
in human society, constituting an indispensable dimension
of both individual and collective existence. Despite the
unprecedented advancement of science and technology in
the modern age, it continues to shape moral values, social
structures, and cultural identities. Etymologically derived
from the Latin religare, meaning “to bind,” religion, in its
original sense, signifies a principle of integration that unites
individuals within a broader social and spiritual framework.
Nevertheless, the concept of religion remains inherently
complex and multifaceted, defying any single, universally
accepted definition. While many thinkers have sought to
articulate its nature and scope, their attempts reveal the
plurality of perspectives rather than a definitive formulation.

Religion thus manifests a profoundly paradoxical
character. While it has historically functioned as a vital
source of ethical orientation, social cohesion, and spiritual
fulfillment, its instrumentalization for personal, political,
or ideological ends has increasingly revealed its capacity to
engender division and conflict. The persistence of religious
extremism and fanaticism in the contemporary world
underscores this tension, demonstrating how departures from
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the integrative essence of religion can lead to far-reaching
social and moral dislocations. This ambivalence calls for a
sustained philosophical inquiry into the nature, function, and
scope of religion within human life.

Religion as a necessary aspect of life. Vivekananda says—
“of all the forces that have worked and are still working
to mould the destiny of the human race, none certainly
is more potent than that, the manifestation of which we
call Religion.” He asserts that religion is a necessity of life.
Ordinarily only those things are regarded as necessary for
life which satisfy the daily and the outward needs of life.
Food, clothing, shelter etc. are examples of what can be called
physical or materialistic needs. But, they are not the only needs
of life. This is clearly proved from the fact that they alone do
not fully satisfy man ; even in the midst of comfort and luxury
man craves for something higher—something better. This
craving is his religious craving, without seeking satisfaction
for which he cannot live.1

It is within this critical framework that the present study
engages with the problem of religious exclusivism, seeking to
analyze its underlying assumptions and consequences while
examining the response articulated by Swami Vivekananda.
As one of the earliest modern Indian thinkers to confront
this issue with philosophical rigor, Vivekananda developed a
distinctive and comprehensive understanding of religion that
offers a renewed hermeneutic for interpreting its significance
and role in both individual and collective existence.

The philosophical foundations of Vivekananda’s ideas
can be found in Vedānta,2 which he has shared with the world
through his writings and lectures. He has firmly grounded

1 Jñāna Yoga, p. 1
2 Advaita Vedānta : A Philosophical Reconstruction, pp.6–10
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all of his beliefs and thoughts on different notions in
Vedāntic philosophy, particularly the non-dualistic (Advaitic)
interpretation of Vedānta given out by Śaṅkara. To make
the Teachings of the Upaniṣads easily understandable by
modern minds, he reinterprets them via contemporary
lenses. Thus, his non-dualistic outlook and the teachings of
Vedānta philosophy are the sources from which all of his
teachings and sermons have sprung, reaching every corner
of the globe. In this paper, I will also make an effort to delve
into Vivekananda’s idea of universal religion, which stems
from Vedānta philosophy. According to him, this is the
only philosophy that possesses both theoretical and practical
aspects ; it could help people achieve their spiritual goals
and put an end to religious disputes, which are big issues in
our modern world. The study adopts a philosophical and
analytical method based on primary and secondary textual
sources.
Nature of Universal Religion

It is a historical fact that there have been various religious
(or spiritual) organizations having different religious codes
and beliefs. This also is a historical fact that they have been
quarrelling against each other almost throughout history.
Each religious sect has claimed its exclusive right to live on
the ground that it considers its own doctrine and its own
organization superior to any other. The peculiarity about this
is that in spite of open and even bitter conflicts, most of the
major religious sects have at least continued to live. These
internal and external conflicts, instead of weakening these
sects, have added vitality to them and have enabled them to
expand and to live.

This fact appears to Vivekananda as significant. This
shows that conflicts are only apparent, and that they do not
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affect the inner vitality or the core or the essence of religion.
In fact, Vivekananda admits that sects and conflicts have to
be there. If everybody thinks the same thought, there remains
actually nothing to be thought. “It is the clash of thought,
the differentiation of thought, that awakes thought… whirls
and eddies occur only in a rushing, living stream. There are
no whirlpools in stagnant, dead water.” Variation is the sign
of life, it must be there.

But then, a question arises—“how can all these varieties be
true ? how can opposite opinions be true at the same time ?”
On an answer to a question like this would depend the fate
of a universal religion. A universal religion, if really universal,
must satisfy at least two conditions ; first, it must open its
gates to every individual, it must admit that nobody is born
with this or that religion ; whether he takes to one religion or
the other must ultimately be left to his inner likes and choice.
In this sense by individualising religion we really universalise
it. Secondly, a really universal religion must be able to give
satisfaction and comfort to every religious sect. After all, the
universal religion has to supersede the conflicts of these sects,
and therefore, must appear satisfying and reasonable to them
all. We have seen that variety is inevitable, that all these various
minds and attitudes have to be there. Therefore, if there is
going to be an ideal religion—a really universal religion, it
must be broad and large enough to supply food to all these
minds.

Swami Vivekananda says that, a simple insight into
the natures of different religions will show that they are
not actually contradictory to each other. They are, in fact,
supplementary to each other. Man never progresses from
lesser truth to higher truth. Different religions emphasis
different qualities of religion and as such, it is not possible
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to find the common elements. Islam, for example, may be
seen as emphasizing universal brotherhood, Hinduism on
Spirituality, Christianity on self-purification for entering into
the kingdom of God.

The one watch-word for Universal religion, according
to Swami Vivekananda, is acceptance. Acceptance is not just
tolerance. Tolerance is negative in its import, it implies, at least
at times, that something is being allowed in spite of its being
wrong. Swami Vivekananda recommends positive acceptance.
According to him, that Truth is God. In Him we are all one.
The word ‘God’ is being used in its most comprehensive sense,
it may be the personal Omnipotent and Good God, or it may
be described as the Universal Existence or the Ultimate Unity
of the Universe. Every religion, consciously or unconsciously
is struggling towards the realization of this unity or God.
Therefore, this may be said to represent the Ideal of Universal
Religion. Another characteristic of universal religion is that
it has to be acceptable to all minds. It has to satisfy the
largest possible proportion of mankind, and, therefore, it
must be able to supply food to all the various types of mind.
Therefore, Swami Vivekananda says that the universal religion
must harmoniously balance all the aspects of religion namely,
Philosophy, emotion, work and mysticism.3

Non-Dualistic Vision
The concept of non-dualistic vision is derived by Swami

Vivekananda’s idea of universal religion from the non-dual
(Advaita) philosophy and comprehension of the Upaniṣads,
which is a part of the Vedic tradition. “The end of the Vedas”
is the direct translation of the two phrases “Vedānta” (the
“Vedas” and “anta” ). The Saṃhitā, Brāhmaṇa, Āranyaka, and
Upaniṣads are the four sections of the Vedas, each of which
3 Contemporary Indian Philosophy (2002), pp. 43–46
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covers a distinct subject. So, in all, there are four portions to
the Vedas. Some academics consider the first two to be Karma-
kānda, whereas the latter two are referred to as Jñāna-kānda.
The Brāhmaṇa explains the rites and provides explanations
of the hymns found in the Saṃhitā, which are used in the
worship of many deities. Additionally, the Āranyaka focuses
on deciphering and clarifying the ceremonies. The Upaniṣad,
the last section of the Vedas, wraps together the lessons of
the whole Vedic literature and addresses their philosophical
components. Thus, Vedānta is shorthand for the Upaniṣads’
teachings.

The philosophical parts of the Vedas, which are mostly
addressed by the many Upaniṣads, are notoriously difficult
to grasp. Thus, to make them easier to understand, In other
words, the fundamental principles of all the Upaniṣads were
articulated in Bādarāyaṇa’s writings, which are referred to as
Brahma-Sūtras4 and, more often, Vedānta-Sūtras. Since several
renowned individuals have offered alternative interpretations
of the work Brahma Sūtra, penned by Bādarāyaṇa, it holds
great importance in the evolution of Upaniṣadic philosophy.
The various schools of Vedānta that emerged from the various
interpretations of the Brahma-Sūtras gave rise to various
schools that focused on the Upaniṣads. Śaṅkara founded
the ‘Advaita’ school, Rāmānuja founded the ‘Viśiṣṭādvaita’
school, and Madhvācārya founded the ‘Dvaita Vedānta’
school. These several philosophical traditions each provide
their own unique explanation of the teachings of Upaniṣadic
philosophy, yet they all share a focus on the metaphysical.

Many distinguished academics’ publications attest to the
Advaita philosophy of Śaṅkara’s effect on them.

Among the prominent modern interpreters of Advaita

4 Brahma Sūtra Bhāṣya of Śaṅkarācārya, pp. 14–20
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Vedānta, Swami Vivekananda occupies a distinctive position
for his creative and dynamic rearticulation of its principles
in response to the demands of contemporary society. Deeply
influenced by the non-dualistic tradition, his writings reflect
a profound engagement with Advaitic thought, which he not
only assimilated but also transformed into a practical and
socially relevant philosophy. Vivekananda regarded Advaita
as the highest culmination of spiritual insight, describing
it as the “crest-jewel of all spiritual thought” and affirming
that it represents the ultimate standpoint from which all
religions and sects may be viewed with equal sympathy
and understanding. He further envisaged Advaita as the
philosophical foundation of the future, particularly for an
intellectually awakened humanity.

While firmly rooted in the Advaitic tradition as
expounded by Śaṅkarācārya, Vivekananda did not adhere
to it in a strictly orthodox or exclusive manner. Rather, he
adopted an inclusive and synthetic approach, incorporating
insights from other Vedāntic schools such as Viśiṣṭādvaita
and Dvaita, thereby broadening its scope and applicability.
This interpretative flexibility enabled him to render the
subtle and often abstruse teachings of Vedānta accessible to
the modern mind. Although the Upaniṣads are primarily
concerned with metaphysical inquiry, Vivekananda extended
their implications to encompass ethical, logical, and social
dimensions, thus transforming Vedānta into a comprehensive
philosophy of life.

The metaphysical foundation of Vivekananda’s thought
is rooted in the non-dualistic vision of the Upaniṣads, which
informs his understanding of fundamental concepts such
as Brahman, the nature of the individual self, karma, and
liberation. However, his originality lies in demonstrating the
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practical applicability of these metaphysical principles to the
concrete problems of human existence. He sought to show
that Advaita Vedānta is not merely a speculative doctrine but a
living philosophy capable of addressing the moral, social, and
spiritual challenges of the modern world. His philosophical
standpoint is characterized by a harmonious integration of
reason, experience, and scriptural insight, and thus cannot be
reduced either to blind adherence to tradition or to abstract
intellectual speculation.

Drawing upon the broader framework of Vedic
philosophy, Vivekananda endeavoured to expand the
scope of Vedānta beyond its conventional metaphysical
boundaries, incorporating within it a concern for ethical
conduct, social responsibility, and practical action. Within
this expanded vision, one of the most significant expressions
of his non-dualistic outlook is the concept of Universal
Religion. Emerging from the Vedāntic insight into the
unity of existence, this concept seeks to transcend the
external differences among religious traditions—such as
doctrines, myths, rituals, and customs—by emphasizing their
underlying spiritual unity. At the same time, it reorients
religious life towards the centrality of human development
and spiritual realization. In the context of the numerous
theological conflicts that characterize the contemporary
world, Vivekananda’s notion of Universal Religion offers a
compelling framework for resolving religious tensions and
safeguarding the moral and spiritual integrity of society.
Religion and Religious Differences : Swami Vivekananda’s
View

Swami Vivekananda presents a deep and comprehensive
understanding of religion, while also recognizing that it
is difficult to define it in a single way. For him, religion is
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not limited to doctrines or rituals ; rather, it is a living and
transformative experience. He explains religion in three
main ways. First, it is a path to realizing and uniting with
the ultimate reality, going beyond dogma, theory, and mere
belief. Second, it is the manifestation of the divinity that exists
within every individual, through which a person becomes
aware of the true self. Third, religion acts as a moral and
social force that develops human values, promotes harmony,
and strengthens social unity. In this sense, religion is not just
about intellectual agreement or external practices, but about
a complete transformation of a person’s life according to the
truth they realize. According to Swamiji, real religion is the
realization of the Divine within by every soul. This divinity is
latent within each one of us and the religious practices only
bring it to our conscious level. When one has realized one’s
Divinity as a direct experience one has no fear of anything not
even death itself. He must realise this divinity in his thought
and selfless actions. Religion is not the matter of imagination ;
we must apply religion to our practical world and life.5

From this perspective, religion includes ethical,
psychological, metaphysical, and social aspects, influencing
both individual growth and the well-being of society. It
plays a central role in human culture by shaping thought,
behaviour, and social organization. Vivekananda emphasizes
its importance by stating that religious thought is inherent
in human nature, noting that “religious thought is in man’s
very constitution, so much so that it is impossible for him
to give up religion until he can give up his mind and body.”
Therefore, religion functions as a unifying force that brings
people together and encourages values such as compassion,
moral responsibility, and peaceful coexistence.

5 The Complete Works of Swami Vivekananda (vol. 3, 2009), p. 301
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However, religion also has a dual nature, as conflicts and
violence frequently arise from religious beliefs. Johan Galtung
observes that—“every religion contains, in varying degrees,
elements of the soft and the hard”6 influencing both peace
and war. Swami Vivekananda similarly noted that religion has
caused immense bloodshed, yet has also inspired hospitals,
asylums, and care for humanity and animals. Contemporary
studies suggest that nearly two-thirds of modern conflicts
involve religious, ethnic, or national identity. This paradox
underscores the need to understand religion’s dual role in
fostering both social harmony and discord.

There are conflicts of truth claims that give rise to the
idea of religious exclusivism.7 In these conflicts, each religion
asserts that its constituent parts are the only ones that are true,
while simultaneously excluding all other faiths by asserting
that they are untrue and nonsensical. It is this attitude
of exclusion that is the primary factor that contributes to
the emergence of many types of religious disputes. Many
philosophers have proposed remedies in order to eradicate
problems like religious exclusivism and other types of
differences that cause turmoil and conflicts in society. These
methods are intended to eliminate the problem of religious
exclusivism. Among these potential answers, the concepts of
religious pluralism and religious inclusivism stand out as the
two most significant notions. This is because it acknowledges
all the diversity that exists in the world, whether it be in terms
of culture, views, ideologies, or religion itself. According to
Vivekananda, universal religion is the solution to all of the
religious differences that emerged in any part of the globe,
6 Violence, Peace, and Peace Research ; Johan Galtung ; Journal of Peace

Research 6 ; no. 3 ; 1969 ; pp. 167–191
7 An Interpretation of Religion : Human Responses to the Transcendent, pp.

243–245
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regardless of the nature of the problems.8

Idea of Universal Religion
Vivekananda’s notion of Universal Religion is firmly

grounded in Vedānta, particularly the non-dualistic (Advaitic)
interpretation of the Upaniṣads. He viewed Vedānta as a path
not only for individual spiritual fulfillment but also for
reconciling the diversity of religious traditions. By uncovering
the shared principles underlying all faiths, Vedānta offers
a framework for harmony and integration. Vivekananda
asserted that no other philosophy possesses the capacity
to unify humanity’s varied religions as comprehensively,
positioning Vedānta as the ultimate basis for a universal,
all-encompassing spiritual vision. Thus, he introduced the
notion of a universal religion that exemplifies his non-dualistic
perspective, since it is firmly grounded in the philosophy of
Vedānta and imparts the principle of non-duality.9

Diverse religious perspectives are vital for the development
of spiritual thought and meaningful discourse, preventing
stagnation and fostering growth. Vivekananda highlighted
that differences among religions encourage reflection and the
refinement of ideas. Religious sects provide multiple pathways
for individuals to engage with the divine, promoting spiritual
exploration. He distinguished between constructive diversity,
which enriches understanding, and sectarianism, marked by
rigidity and intolerance, which fuels conflict. Thus, while
the existence of multiple sects supports spiritual and social
progress, sectarian behavior threatens societal harmony.
However, when extremism becomes associated with religious
beliefs, it creates numerous challenges and becomes the
fundamental source of religious disagreements, conflicts, and
8 The Complete Works of Swami Vivekananda (vol. 1, 2005), pp. 24–26
9 The Complete Works of Swami Vivekananda (vol. 2, 2005), pp. 120–130
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violence.10
Religious traditions, though diverse in beliefs and

practices, share a common essence—the eternal, non-
dual reality. Differences are superficial, reflecting varied
interpretations of the same ultimate truth. Vivekananda noted
that Islam emphasizes brotherhood, Hinduism spirituality,
and Christianity moral purification, yet all faiths converge on
the universal truth, revealing a shared foundation of harmony
and transcendence. Swami Vivekananda emphasized that the
coexistence of diverse religious traditions is essential, and their
increasing numbers pose no concern. Such diversity provides
multiple pathways for individuals to pursue spiritual goals,
allowing differences to refine and strengthen understanding.
However, these variations must not escalate into conflict
or violence, as that would defeat their higher purpose. He
illustrated this with an analogy : viewing an object from
different angles produces varied images, yet all depict the same
reality, highlighting that differences among religions reflect
multiple perspectives of the same ultimate truth. Religion,
according to Vivekananda, is more than beliefs, rituals, or
practices ; it is a dynamic force that drives individuals to fulfill
their spiritual yearnings. Human impulses arise from the quest
for ultimate reality and eternal truth, prompting exploration
beyond the material world. To satisfy these aspirations,
individuals turn to the religion that resonates with their
spiritual needs. This dynamic explains the continual growth
and evolution of religious traditions worldwide. Vivekananda
asserted that no major religion has become extinct ; instead,
each continues to evolve, adapt, and contribute to humanity’s
ongoing spiritual journey. Indeed, all faiths exhibit many
disparities in different aspects. However, they all claim to

10 The Complete Works of Swami Vivekananda (vol. 3, 2005), pp. 270–280
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fulfil the spiritual requirements of individuals and have a
basic similarity : the belief in a superior reality, manifested
in diverse forms, that is both everlasting and represents the
ultimate truth. He expresses his belief that throughout several
faiths, there is a prominent concept of an abstract entity,
which may be presented as a person, an impersonal being,
a law, a presence, or an essence. The fundamental objective
of all religions is essentially the same, since they all assert
their ability to guide us towards the ultimate truth that we
want to attain in our lives. Vivekananda further affirmed
that the ultimate objective of humanity, the purpose and
culmination of all faiths, is one—the restoration of unity
with God, or, equivalently, with the inherent divinity that
resides within every individual. The concept of universal
religion demonstrates the fundamental interconnectedness of
all faiths.

Swami Vivekananda maintained that no single religion
has exclusive access to truth, as each provides a distinct
path to the ultimate reality, challenging the notion of
religious exclusivism. He introduced the concept of a
Universal Religion, grounded in the Upaniṣads, which
prioritizes genuine acceptance over mere tolerance. This
vision acknowledges the equal value of all faiths—Islam
fostering universal brotherhood, Hinduism emphasizing
spirituality, and Christianity promoting ethical conduct.
Despite apparent differences, all religions reflect the same
non-dual ultimate truth inherent in humanity. Universal
Religion thus transcends doctrines and rituals, emphasizing
the interconnectedness of all beings and offering a framework
for harmony, solace, and peaceful coexistence. The concept
of Universal Religion asserts that the ultimate truth sought
through diverse religious practices resides within every
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individual. Religion, in this sense, functions as a means
to awaken the inherent divinity within, guiding humans
toward spiritual realization. Vivekananda’s vision of a
universal religion offers a framework not only for reconciling
interfaith conflicts but also for fostering societal and planetary
sustainability. It transcends the boundaries of individual
religions while incorporating their essential elements,
providing a comprehensive path to understanding ultimate
reality.

Swami Vivekananda’s vision of Universal Religion is
grounded in two principles—reverence for all faiths and
respect for their diverse practices. It acknowledges that truth
manifests in multiple forms, with each religion serving as a
unique vessel guiding humanity toward the same ultimate
reality. He illustrates this with the analogy of water in
different containers—though the shapes vary, the water
remains identical—emphasizing that perceptions of truth
may differ, yet the underlying reality is unified. Rooted in
the non-dualistic teachings of the Upaniṣads, this perspective
is both philosophical and practical, offering a framework
to reconcile religious differences and address conflicts. In
contemporary society, Universal Religion remains a vital
paradigm for promoting harmony and resolving disputes
arising from religious diversity.
Conclusion

In conclusion, it may be affirmed that Swami
Vivekananda’s concept of Universal Religion presents a
profound non-dualistic understanding of faith and offers
a meaningful framework for addressing conflicts among
different religions. It not only recognizes the diversity of
religious traditions but also affirms their essential unity by
revealing a shared spiritual foundation underlying all faiths.
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By transcending the limitations of ritualistic, doctrinal, and
institutional distinctions, this concept emphasizes the deeper
unity that binds humanity together.

As an expression of Advaita Vedānta, Universal Religion
promotes a sense of oneness that leaves no room for
intolerance, hatred, or superiority. Instead, it fosters mutual
respect, understanding, and compassion among individuals
and communities. By linking spiritual realization with ethical
responsibility—especially through the ideal that service to
humanity is service to God—it offers both a philosophical
and practical path toward human fulfillment. Ultimately,
by encouraging the realization of the inherent divinity
within every individual, it strengthens social harmony,
reduces conflict, and provides a meaningful basis for peaceful
coexistence in an increasingly pluralistic world.

V V V
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